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Introduction

Intended readership

This book is designed for English speakers who have done a beginner’s
course in Chinese, and who would like to continue with their learning
at an intermediate level. The book can be used as a self-study course
or as supplementary material for a taught course.

The text has taken into consideration the fact that whereas some
learners may have learnt pinyin only, others may have learnt both
pinyin and characters. Throughout the book, both pinyin and
simplified characters are used so that learners can choose to learn
either or both. For a minority of learners who have learnt the tradi-
tional form of Chinese characters, there is an appendix of the texts and
dialogues in traditional form at the end of the book (Appendix A).

Objectives

By the end of the book, learners should be able to:

» conduct a meaningful conversation in Chinese on a variety of topics

» have a better command of Chinese, and as a result use more
sophisticated sentence structures such as the passive voice, the ba-
sentence, topic structure, etc.

» read simple authentic texts such as articles from Chinese news-
papers or popular magazines with the help of a dictionary

» write letters and diaries in Chinese.

Structure of the book and how to
use it

This book contains about 1,500 words (not individual characters),
amongst which about 1,100 are new words. It is divided into 12 units
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covering a wide range of issues that are relevant to modern China
today, ranging from marriage and work to computers and the internet.
It is important to follow the sequence of the units as they appear in
the book because they get progressively more difficult.

As pinyin is used throughout the book with the characters, the
following conventions are adopted:

» syllables are linked together to correspond to their English equival-
ents rather than to represent each Chinese character (e.g. baozhi
instead of bao zhi for ##4% ‘newspaper’)

» tone marks do not reflect the tone change, except for 4~ (i.e. 4* in
1solation is the fourth tone bu but becomes the second tone if it is
followed by another fourth tone, for example ‘ba dan’ for ‘not
only’). For tone change rules, see Collogquial Chinese (Kan Qian,
Routledge, 1995: Introduction)

» neutral tones are not marked

» four-character fixed expressions are linked with hyphens (e.g.
# Il &7 5 ming-shéng-gii-ji for ‘places of historical interest’)

» proper nouns such as place names, personal names and titles of
books have their first letter capitalized (e.g. & Tianjin (a city))

Two dialogues appear in each of the first four units. From Unit 5
onwards, however, each unit has a combination of text(s) and
dialogue(s). New words in both pinyin and characters that occur in
each text/dialogue are listed under the heading ‘Vocabulary’ with
their English translations. It is a good idea to become familiar with
those words before learning the dialogue/text. In order to facilitate
the identification of new words in the first four units, all the words
that appear under ‘Vocabulary' are underlined in the pinyin text.
Additional terms and expressions that are relevant to a particular
topic are provided under the heading ‘Additional useful words’. Gram-
matical points and key phrases are explained under the heading
‘Language points’ and are cross-referenced throughout the book. In
order to explain clearly some difficult grammatical structures, literal
translations are given in italics wherever necessary. An index to
grammar and language points is included at the end of the book. In
order to reinforce the words and structures introduced in each unit,
between seven and ten exercises appear in each unit. At the same
time, words and grammar points introduced in the previous units are
recycled and practised repeatedly in these exercises. They are carefully
designed to improve the basic language skills: speaking, listening,
reading and writing. In the first seven units, unfamiliar words in

Introduction | ix

Exercises are provided before the exercises. From Unit 8 nmyards,
however, learners are encouraged to check unfamiliar wnrdj.; in the
Chinese-English glossary on page 265. At the end of eaclrl unit, there
is either a passage for reading comprehension or a listening compre-
hension exercise. The key to all exercises, including reading/listening
comprehension exercises, is on page 212. o

In order to help learners gain an appreciation of what it is like to
read authentic materials, a short extract from a Chinese newspaper or
popular magazine is included at the end of Units 10, 11 and 12 under
the heading ‘Authentic text’. These texts are in characters only, l?ut
new words are provided in both pinyin and characters along witb
their English translation. As these are original texts, there will inevi-
tably be grammar points or sentence structures that are not covered
in this book. To help those learners who wish to take on the
challenge and try to read some or all of these texts, a full English
translation of all three authentic texts is provided on page 262.

Finally, as language is closely linked with its culture, through(_mt
the book, relevant cultural points are explained under the heading
‘Culture notes’ in each unit, and again an index to culture notes can

be found on page 296.
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1 PXUEFE ‘
Zhongweén yiji Zhdngguo '
The Chinese language and China

In this unit, you will learn about:

» using 18 (de) to link a verb and an adverb

» pattern ﬁ...ﬂ...(lién...yé‘..}h

» using A& (bu shi) in yes-no questions

D {9 (de) as the past particle and to introduce a noun clause
) making comparisons using tt ... ##% (bi. .. dedud)

and you will revise:

) the difference between %4> (dud shéo) and JL (ji)
) the difference between —4* B (yT ge yue) and — B (yi yue)

Dialogue 1 9| (co1;1)

23y Xué Zhongwén
Learn Chinese

Tom is travelling in China. He is on a train sitting next 1o a Chinese
woman named Lili.

Lu  fRESRPXE?

Ton £ ALIRBAE -

Ly fFEOERAE -

Ton idE iR - HHEAEZSRAEE

Ly RKERET - RTILEPXT?

Tom EB=FT-

Lo ARBONRFE?

Tow ZEXRZ—F4 AIRRLSIAENESR
Lo  BERAEER - HiE—AMELALIR °
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Peking University
Photographer: Paul Stilley

Unit 1: Zhongwen yiji Zhangguo

Dialogue 1 in pinyin ¢

Lt Ni hui shud Zhongwén ma?
Tom  Hul, bugud shud de bu hao.
Liut Nide kduyin hén bu cuo.

Tom Quo jiang, guo jiang. Wode si shéng zongshi you wenti.

Lt NI tai gianxad le. Xué le ji nian Zhongwen le?
Tom h&ngzhéng san nian le.
Lw  Renshi dud shao ge hanzi?

Tom Chabudud yi gian gé, késhi zhi hui xi& wii bai gé zudyou.
LiLl Na yé& hén bu jiandan. W6 lian yi i waiyt y& ba hul shud.

Vocabulary ¢

Fit
&
T
UL -

P B
a8
i
%
iR
BE.
EXE
o
=
FHe
..
f
HME

Language points ¢

bugud
kouyin

bu cuod
guo jiang
si shéng
you wenti
qianxa
zhéngzhéng
rénshi
hanzi
chabudud
késhi

xié

bu jidndan

lidn...yé...

ju
waiya

however

accent

quite good (/it. not bad)

| am flattered (/it. over praise)
four tones

to have problems

be modest

exactly

to recognize

Chinese character

nearly

but

to write

extraordinary (/it. very not simple)
even

sentence

foreign language

1.1 Use of 1% (de) to link a verb and an adverb

This £ (de) is used to link a verb and an adverb. It is known as a
complement of manner in grammatical terms. Most Chinese adjectives
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and adverbs share the same form. The simplest pattern is: verb + £
(de) + adverb. The adverb is usually modified by another degree
adverb. To negate, put 4~ (bu) after 1} (de). For example:

® &k 5 5IEE iF o
W6 meimei xié de féichang hio

verb degree adverb adverb
My sister writes very well,

R A e
Ta pdo de bu kuai.
verb  negator adverb
lit. she run  not fast
She doesn’t run fast.

Please note that if the verb is a ‘verb + object’ form such as f#ii
(ztiofan, to cook), F7F (kaiché, to drive), the first element of the verb
is repeated before adding the complement. So the pattern is:

verb + repeat the first element of the verb + % (de) + adverb

For example:

PRI P R AR A e AT o

Wo mama zuofan zuo de tebié hao.

My mum cooks very well/My mum is a very good cook.
i HZEFEAKE -

Ta kaiché kai de ba tai hio.

He drives poorly/He is a poor driver.

In the dialogue above, the sentence 1 15/F T4 (biiguo shud de bu
hado, lit. but I speak not very well) is a reply to the question fR£:ii
1328 ? (Ni hui shué Zhongwén ma?, Can you speak Chinese?). So
15413 (shud Zhdngwén, speak Chinese) is omitted in the reply. If it
is not omitted, it should be ¥ 151 354 A7 (W6 shud Zhongwén
shuo de bu hao, lit. I speak Chinese speak not very well).

1.2 Use of Af& (b cuo)

Literally, 7% (b cuo) means ‘not bad’. But really it is used when you
wish to say ‘quite good’. If you wish to say ‘really good’, put & (hén,
very) or EL (zhéng, really) in front of F{if (b cuo). For example:

Unit 1: Zhongwen yiji Zbhonggue | "

ftiuffy BESLRAE ©
Tade Yingwén hén b cuo.
His English is really good.

1.3 Omission of personal pronouns when acting as subject

In Chinese, it is very common to omit the pf:rsonal pronoun sucl'.l as
1%, O%, fh (wd, ni, ta,/I, you, she) when it occurs 1n the subject
position, if the context makes it clear who is be:}ng ta_lked about.
In the dialogue above, the pronoun {% (ni) is or{uttt::d in the ques-
tion A%V F? (Reénshi dud shio gé hanzi2 How many
characters do you recognize?). In other words, a Ch_mes_e sentence or
question can start with a verb. See the second question in the follow-
ing exchange:

A R RESDE ? )
Ni shénme shihou qu Zhongguo?
When are you going to China?

B T1EM-
Xia gé xinggqi.
Next week.

A EBEA?

Qu dub jii? |

How long are you going for? (lit. go for how long?)
B —TRAESR -

Yi gé yué zudyou.

About a month.

1.4 Use of NI (rénshi)

- % v,
When this verb is followed by a person, it means “to know'; and
H H 1 el e
when it is followed by an object, it means ‘to recognise . For example:

RNIRELAED ?
Ni rénshi Wang xidnsheng ma?
Do you know Mr Wang?

HANPUX AR © .
Wo b rénshi zhé zhong shuiguo.
I don’t recognise this kind of fruit.
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1.5 Pattern i% ...t ... (lidn...yé..., ‘even’)

This is a very useful pattern which means ‘even’. ¥ (lian) is always
placed before whatever you wish to emphasise and 11 (yé) is placed
before the verb. For example:

fh ¥ FHgiftheil o
Ta lian Shanghai hua yé hui shua.
He can even speak the Shanghai dialect.

Please note that #f} (dou) can be used instead of 11 (yé). If the verb
is negated, the negation word 1~ or /% (bu or méi) is placed after
th (yé) or %l (dou). For example:

fRE L EX T FHFINR?
Ni zénme lian zheé geé zi dou ba renshi?
How come you don’t even recognise this character?

1.6 Difference between £’} (dud shao) and JL (ji)

Although both of these question words mean ‘how many’ in English,
they have different implications. When %) (dud shao) is used, the
speaker anticipates a large number (normally above ten) in the reply,
and when JL (ji) is used, the assumed number is usually less than ten.
For example:

A FESVEDH?

Ni you dud shao bén Zhongwén sha?

How many Chinese books have you got?
B oAM= A% o

Dagai eérshi bén.

Approximately 20.
A {REJLT R ?

Ni y6u ji ge xiongdi jiémei?

How many brothers and sisters have you got?
B — A » T o

Yi ge jigjie, liang ge didi.

One elder sister and two younger brothers.

Please note that when followed by countable nouns, an appropri-
ate measure word must be used after JL (ji), but it is optional after
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¢ | (dud shio). For example, in the examples above, A {béf:)
«an be omitted from {54 %0452 (Ni you dud .Shé,?_ bén
/hongwen sha?), but 1> (ge) cannot be omitted from {5H JL7 5
el (Ni you ji gé xiongdi jiémei?). ‘

Please also note that %70 (dud shao) can also mean ‘how much
when followed by uncountable nouns. For example:

(il YV E?
Ni dai le dud shao gian?
I tow much money have you got?

Culture note

Modesty

Modesty is regarded as a virtue in Chinese culture, and it is
reflected in every aspect of everyday life. For example, when
someone pays you a compliment, you are not supposed to
accept it. Instead, depending on what the complimerlt is, you
always try to deny it. For instance, if someone praises you_r
cooking by saying ‘fREHIIREEFE’ (Ni zud de fan zhén haochi,
Your food is really tasty), the most common reply would be
"Z4F, A4F' (Bu héo, bl héo) or TE, BPE' (Nali, nali), mean-
ing ‘not at all'. However, due to Western influence, young people
these days are starting to accept the compliment by saying
‘i (xiexie, thank you).

Exercises

Useful words for the following exercises

B dianying film, picture
W% jiandan  simple

OFh  finglh listening ability
B& zongshi  always

##k zhiliang  quality
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Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for
Dialogue 1 above:

a MHZPAREW=M___ -

Tade nt péngyou hui shud san zhong
b WELATEE  __ FKEK-

Woé kan guo na ge dianying, bu tai xihuan.
¢ RLRHERF  fRELR ?

Zhéme jidndan de zi, ni zénme bu ?
d fEWRAE K2 ____°

Zai tingli fangmian, wo zongshi
e WEPEET J\EE »

Wo zai Zhonggué zhi le ba nidn.
fOXFAEXRIR___ —#5 - (HRBNFRERE o

Zhe lidng jian yifa
bu hio.

Translate into Chinese:

yiyang gui, danshi héide zhiliang

a  Your four tones are quite good.
When he speaks putonghua, he has a Shanghai accent.

¢ Ilived in Britain for a year, but I can’t even speak one sentence of
English.
d She is extraordinary. She can even speak Cantonese.

Exercise 3

Ask questions using %’V (dud shédo) or /L (ji) based on the following
answers:

a JEUKFRATA -
Wo jia you wu ge rén.
b e IHEf 73T A e
Wamen ban you shilin ge rén.

Unit 1: Zhongweén yiji Zhongguo | i}

¢ (bR ERANE o

Ta hui shuo san zhong waiyu.

What do you say in the following situations?

a You want to find out if the person you speak to can speak English.
You ask . ..

b You wish to find out how long the person you speak to has been
learning Chinese. You ask .

¢ When someone pays you a comphment saymg that you speak
very good Chinese. You reply . .

Dialogue 2 |"9| @13

#WHPERIENS WS dui Zhonggué de yinxiang
My impressions of China

Jane bas been to China recently and her Chinese friend Zhang Xin is
chatting to her about ber trip . . .

ZHaNG XIN - RAREFE TS ? 4 RRERR ?

JANE Bl XT7E®E—1A - lEXERM -

ZHANG XIN - R EREIRE AR ? EZHW 7

JANE HREZT - BRI » ENKREF -

Zrang XN+ {REEFBERME S ?

JANE ItF s EXERHEMIERBGHHALES - KRR

EFMENEZMHE T LLNMLELTEHNRE  BARH
BHE - BREPFEERAM S  HRiESE |
Zuang XIN - RIEET Hftb{t4as ?

JANE EXZEL - A\MHET - LMESR ABE-RERT
=ik o ARERT !

Zrang Xin - {RIBEISRFHAE @ B ARKRAERD ?

JANE REAAK HHIRET  TERERT - JLABYY
il ) ©

ZHang XN BEZFEE -



10 | Unit 1: The Chinese language and China Unit 1: Zhangwen yiji Zhengguo i

Dialogue 2 in pinyin ¢

ZianG Xin - NI ba shi gl Zhénggué le ma? Shénme shihou hui lai de?

JANE Shi a! Qu le zh&ngzhéng yi gé yué. Zudtian huilai de

ZuanGg Xin - NP dui Zhonggué de yinxiang zénme yang? You kong
lidolido ma?

JanE Dangran ydu kong. Zéngde laishud, yinxiang hén hao.

ZuanGg XiN- Ni néng bu néng jutl dian?

JANE Bé&ijing, Shanghai, zhéxié da chéngshi bl wd xiangxiang
de xiandaihua de dud. Géi wod yinxiang zui shén de shi
naxié ming-shéng-qgu-ji, bird Béijing de Gugong, Xi'an de

Béi Lin d&ng. Zai jiu shi Zhonggué fancai — pinzhdng dud

The Three Gorges
Photographer: René Frank

yang, weidao xianmei!
ZuanGg Xin - NI hai qu le gita shénme difang?

JANE Chabudué qi, ba gé chéngshi. Biri Qingdéo, Chengda

déng. W6 héi you le Sanxia. Zhén shi méi ji le!

Znang Xin - Ni shud de dou shi hao de fangmian, yéu shénme shi ni

bu xihuan de?

JANE Jiaotong tai yongjl, tebié shi B&ijing; hai you jiu shi zaoyin,

daochu dou chao-chdo-nao-nao.
Zuang XIN - WO wanquan tongyi.

Vocabulary ¢

ENS yinxiang

FED liaoliao

Bkt  zdngde laishud
Riks juti dian(r)

Eig xiangxiang

38w 4 xiandaihua
ZMEiE  ming-shéng-gl-fi

wE Gu Gong
122 Béi Lin
BRE zai jiu shi
i pinzhdng
2 dud yang
Bk iE weidao
B xianméi

impression

to chat

generally speaking

a bit detailed

to imagine

modernised

places of historical interest
Forbidden City (Palace Museum)
Forest of Tablets

another thing is

goods; items

various kinds

flavour

tasty, delicious
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75 Qingdao (city name)

2% i Chéngdi (city name)

i yéu to tour around

= San Xia The Three Gorges
FHE fangmian aspect

il jidoténg transport

HH yongji crowded, be crowded
$531 tébié especially

EHHE  hai you jiu shi another thing is . . .
BRE zaoyin noise, undesired sound
24 daochu everywhere

MMFF chdo-chdo-nao-ndo  noisy; be noisy

5 wanquan completely

E&E téngyi to agree

Language points ¢

1.7 Expressions of summary

There are many expressions used to summarise. The common ones are:

GEAHIEINE (20ng de 1ai shud), generally speaking
M Z (z0ng ér yan zhi), in summary/in short
/8.2 (z0ng zhi), in summary/in short

&1 & Z (jidn ér yan zhi), in short

1.8 Use of A& (bt shi) in yes-no questions
Let us start by comparing the following two sentences:
a fREFETY?

Ni qu Zhonggud le ma?
Did you go to China?

b TARERETH?
Ni ba shi qu Zhonggué le ma?
Isn’t it the case that you went to China?

The speaker of sentence a has no idea if the listener went to China or
not. It is just a general yes-no question. Whereas the speaker of
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sentence b thinks that the listener has gone to China. The implied
meaning is ‘I thought you went to China. How come you are here?’ So
there is an element of surprise. Let us look at some other examples:

R RERZ AR ?

Ni bi shi xihuan chi xican ma?

Don’t you like Western food?

(possible implication: I thought you liked Western-style food. Why
haven’t you eaten much today?)

1.9 Use of #J (de) to indicate the past

When an event took place in the past, & (shi) may be used in con-
junction with ] (de) to emphasise the adverbials or other modifying
elements. 42 (shi) is always placed before the element being emphasised
and 11 (de) comes at the end of the sentence. For example:

A RRAZRHERAESULR ?
Ni shi shénme shihou daxué biye de?
When did you graduate from the university?

B B/ FSULRY -
Shi yijitibaba nian biye de.
(I) graduated in 1988.

However, in spoken language, /& (shi) is often omitted. For example:

AP ERIRE BB o

Wo zai Zhongguo Da Fandian jiandao ta de.
lit. I at China Hotel meet him [particle]

I saw him at the China Hotel.

1.10 Comparison

You may be familiar with patterns such as ‘A + L (bi) + B + adjective’
or ‘A + k. (bi) + B + adjective + specific’. For example:

EMLEEES -

Wang Lin bi Li Yong gao.

Wang Lin is taller than Li Yong.

EMLEZEBRR =157 °

Wang Lin bi Li Yong gao san gongfen.

Wang Lin is three centimetres taller than Li Yong.
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However, if you simply do not know exactly how much taller Wang
Lin is compared to Li Yong, but you know that he is much taller, then
use the pattern ‘A It B + adjective + 5% (dedud)’. For example:

EHEERRHS o
Wang Lin bi Li Yong gao dedua.
Wang Lin is much taller than Li Yong.

In Dialogue 2, the sentence b5 ~ X &AM HHIRE R AL
5% (Béijing, Shanghai zhéxié da chéngshi bi wo xidngxiang de
xiandaihua deduo) can be translated as ‘Big cities such as Beijing and
Shanghai are much more modernised than I had imagined.’

1.11 Use of 1 (de) to introduce a noun clause

In English, noun clauses are introduced by ‘what’ (e.g. What you’ve
imagined . . . /what you liked . .. ). In Chinese, when 7 (de) follows
a verb or verbal phrase, it signals a noun clause. It can function as
subject. For example:

PRI ER R EFRY S 1, . . .
Ni shu6 de dou shi hao de fangmian
[verb]
lit.  you've just said [de] all were good aspects, . . .
What you’ve just said were all positive aspects of things, . . .

B HR 37/ H R#tEE(E -
Géi wo yinxiang  zui shén de shi ta rici zixin.
[verbal phrase|

lit. give me impression most deep [de] is she so be confident.
What impressed me most was that she was so confident.

1.12 Difference between —/*H (yi ge yue) and —H (yi yue)

You will by now know that the measure word ge is used in between
a number and a noun. So —~H (yi ge yué) means ‘one month’,
and =" (san ge yu¢) means ‘three months’. Whereas — F (yiyué) °
—H (eyue) ~ =FH (sanyué), etc., are names for the months, i.e.
January, February, March, etc.

1.13  Use of emphatic #B (dou)

You may have noticed that # (dou) is often used in conjunction
with expressions such as AT/ (sudyoude, all), & (méi, every),
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{141 (daochu, everywhere). And it is always placed before the verb
or the modal verb. For example:

A 9 AN ER IR o

Sudyoude rén dou xihuan ta.

All the people like her.
AR BIRW EITERIA © )
Diochii dou néng kandao qi zixingché de rén.
You can see cyclists everywhere.

Exercises

Useful words for doing the following exercises

iR fanguan restaurant
@a3ey  1diide green

i caodi grass field
{t7Hy  béitangde northern
A néngcan  countryside
By biye to graduate

Exercise 5

Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for
Dialogue 2:

KR RBERPRSEILR “—I{E?k’é!ﬁ?‘ =t

’ Wao tJE:bié xidng zai ndinai jia dud zhu ji tian, késhi wo baba
bu

b ET’J\’L&T‘W&H"}?&?‘F{EL___‘__ K
Zhe gé xido fangudn zuo de fan budan
yé bu gui.

¢ BITE o RS R __ — 3
Xianzai, shangdian Ii de shangpin
you shénme.

d xR#ELE—TEETS - - (N

Zhe tido jie shang you yi ge ziyou shichang, suoyi chdo.

g o il th AN B o

xianméi, jlagiin

SEE o BHLREL o

dudyang, yao shenme
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e HFEIVE___ - BWHRBIHFEE -

Zai xuéxi Hanyu , Mili you héndud hido zhiyi.
f #EEE - #AI AR BRI T/ -

Zai Yinggué, dou kéyi kandao liliide ciodi.

Exercise 6

Decide if the measure word 1~ (gé) is needed in the following sen-
tences, and then translate them into English:

a BETH N B+ BE T LTRIR -
Wo qu le wa., liu chéngshi, hdi qu le béifangde néngcin.
b MuFTH A4 A, AZEHIE -
Ta dadsuan jin nidn jit yuée qu Zhongguo.
¢ &F ARLBESRLT o
Wé xia yué jiu yao biye le.
d EF  BEXHEET N He

Qu nian wo zai Béijing zhu le lin

Translate into Chinese:

yue.

a Generally speaking, my impression of China is very good.
This city is a lot more crowded than I had imagined.

¢ I really like this small town. It’s beautiful and quiet. Another
thing is that the local people are very friendly.
Can you be a bit more specific?

e  When did you come to Beijing?

Listening comprehension |[w9| (o1;s)

AT AZEHRL Weishénme xué Zhongwén?
Why learn Chinese?

You will hear a dialogue between two Chinese people — Linfang and
Xiaoyan. Try not to read the script. Bear the following questions
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in mind whilst listening to the dialogue and try to answer them
afterwards:

1 IR RT ? Shéi kaishi xué Zhongwén le?

2 EPTANETHEARLT?  Zhe ge rén xué le dud jin
Zhongwén le?

3 EPAAHFLETIFL?  Zhe ge rén weishénme xuéxi
Zhongwén?

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding the
dialogue:

s kaishi to start

Wi juéde to feel, to think of
7 céi only just

AX  yinwéi because

Bx xiatian summer

L/ fumd parents

#1E nanguai no wonder

2] zhi only

FE yuanyin reason

Zz— zhiyi one of

ik  jiaolia to communicate
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Script in characters ¢

LinFang
XIAQYAN
LinFanG
XIAQYAN
LINFANG
XIAOYAN
LinFANG
XIAOYAN

AN WTRARA B BAR FF RS T - REAING 7
=W | BE2®h=48T -

B4H? hREERYE?

BRI » AR - FL b RE K
RIMART X AR » b AR EA SR ?
EARMNSFAXEXATARHRLE |

HEE | AR B—/MFENK -
EARFEZ— - e AMERREALE -

Script in pinyin ¢

LinFanG

XIAOYAN
LINFANG
XIAQYAN
LINFANG

XIAOYAN
LinFang
Xiaovan

Xiaoyan, tingshud nide nan péngyou kaishi xué Zhongweén
le. Shi zhénde ma?

Shi a! Yijing kuai san ge yue le.

Zénme yang? Ta juéde nan bu nan?

Zongde laishub, ta juéde hén nan, bligud ta hén xihuan.
Nimen rénshi le zhéme jit, ta weishénme xianzai cai Xué
Zhongweén?

Yinwéi women jinnian xiatian yao qu Bé&ijing jian wode fuma!
Nanguai! Ta xiang géi ni fumii yi gé hao yinxiang

Zhé zhi shi yuanyin zhi yi. Ta zhénde xiang tong
Zhénggudrén jiaoliu,

2

P ERTT

Zai Zhongguo llixing
Travelling in China

In this unit you will learn about:

D asking for advice

v v v e ww

giving reasons for doing or not doing something
expressions regarding means of transport
apologising and returning a compliment
describing a location

giving directions

end of sentence T (le)

Dialogue 1 |"9

(CD 1; 6)

H&MIT Zhunbeéi lixing
Planning the trip

Mary is learning Chinese at a university in Be:'jfng. Li !Liang is her
Chinese friend and has done a lot of travelling within China, so Mary
is asking for his advice . . .

Mary
L1 Liang
Mary
L1 LianG
Mary

Li Liang

RITAMBRER ? REFHRBERHHER -
frarmmER?
FEREMRFHER o WRRE T A7 -

el o MAEMATEL - PN 1077 £ T RBRIR -
AET! BRI ERAET o RFMREPE 810
—iAR—iLm -

fREGIX A RILERT - EIE !

(After they bave sat down with their lunch . . . )
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MONGOLIA

0

PHILIPPINES

i

4 e

NNt

LiLiang  fRIEIREE » IREXMILANET 7 EEESA?

Magy BEAIEBNRTE  BEAR =k HE -

Libiane HRES REBFERZBEEEZS AE M-

Magy A4 ?

Liliine —REAZEEFZAAXNE  —EEAIZEMNZEHE
FREMNES o MRAULTAZERPEREX

Magy HiEE - ZEHELKREFERL T

Liliane  #RFF  BAXBFERATURIGEEMHRE -
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Dialogue 1 in pinyin ¢

Magy Ni shénme shihdu ydu kong? Wo xiang ging ni bang wo

L Liang  Shénme fangmian de zhlyi?

Magy Zai Zhonggud Ily6u fangmian de. Tingshud ni wan le bu
shao difang.

L Liang  Méi wentl. Xianzai jiu kéyl. Zanmen zh&o gé difang zud
xialai manman shud.

Mary Tai hao le! Gangh&o kuai dao chi zhdngfan de shijian le.
W& ging ni chi zhongfan, Zanmen yibian chi yibian lido.

LiLiang  Nide zhe ge jianyi bangiile. Zéu bal

(After they have sat down with their lunch . .. )

L Lianag NI xian shudshuo, ni xiang qu na ji ge chéngshi, zhinbéi qu

dud jiu?

Mary WO you liding ge xinggr de shijian, xiang qu Xi'an, San Xia,
Guéangzhou déng.

LiLiang WO juéde ni zuth&o qu wan San Xia hou qu Ydnnan, bu qu
Guangzhou.

MaRry Weishénme?

LI LiaNG YT shi yinwéi Yannan ydu xtdud ziran fengjing, ér shi yinwei
San Xia hé Yunnan dou zai Zhongguo de xindn bu.
Guangzhou nf kéyl xia ci qu Guilin de shihou zai qu.

Mary You daoli. Qu Yunnan zud hudché hao haishi féiji hao?

LiLiang  Zud hudché hao, yinwéi zhé yang ni kéyl kandao yan tu

méili de jingseé.
Vocabulary ¢
#H bang to help
HH chiachd to give; to come up with
B zhuyi advice; idea
b7 wan to tour
—i...—3h... yibian...yibian... (tobe doing something) while
(doing something else)
< 41 jianyl suggestion

T bangjile super
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b33 zhunbéi to be planning

% déng etc.

=@ Yunnan (a province in China)

B zirdn natural

HRHEL Xinén bu southwest part

E=pi-pil yéu daoli you have a point there; it makes
sense

yisp:d yén ta on its way; throughout the journey

ET] méili beautiful

=B jingsé scenery

Language points ¢
2.1 Use of It (wan)

The basic meaning of 5t (wan) is ‘to play’ and ‘to enjoy oneself’. This
verb is used very often in colloquial expressions. For example,

GESEEIABE S ST
You kong dao women jia lai wan(r).
lit.  have time come to our home play
Please come to our house when you have time.
’FUF 5
Haohao wan(r).
Have a good time.

The sentence in the above dialogue Wi i {55: T A</ #i 75 (tingshud ni
wan le bu shao difang) can be translated as ‘I hear that you've
travelled a lot” or ‘T hear that you've been to many places.’

Please note that 3 (wan) is often pronounced with the retroflex ‘r’
in northern China.

2.2 Pattern RE ... fitE] T (kuai dao. . . de shijian le)

This phrase means ‘it is nearly (the) time for ...’ or ‘it is nearly . . .
time’. There are two points to be noted here. First, a verbal phrase is
put before ] (de) to modify fif[fi] (shijian, time). For example:

TRE b R/BESEZ IR/ R A ] T o
Kuai dao shang keé/shuijiao/chifan/cha fa de shijian le.

lit.  soon reach going to class/going to bed/eating/setting off time
It is nearly time for class/bed/meal/setting off.
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Second, putting 1 (le) at the end of the sentence (known as ‘end-of
sentence le’) indicates an updating or changing of the situation and
mfluences the meaning of a sentence as a whole. One of the functions
of the sentence particle 1 (le) is to suggest that circumstances have
reached a particular point, as in the above sentence. See Language
points 6.7 in Unit 6 and 10.2 in Unit 10 for more discussions of it.

2.3 Useof —ill...—ili...(yibian...yibian..., ‘while’)

Use this structure to describe two actions that are taking place at the
same time. Put the verb straight after —i/] (yibian). For example:

R R —10F B —AZIR -
Wo xihuan yibian kan dianshi yibian chifan.
I like watching TV whilst eating.

2.4 Giving reasons

To answer the question introduced by 2 (weishénme, why),
[\ (yinwéi, because) is often used to start the answer. If two or more
points need to be given, you can list them as in Dialogue 1 above:

—RERAZHEEFZERRR - ZREA...

yi shi yinwéi Yannan you xuduo ziran féngjing, er shi yinwéi ...
First, it’s because Yunnan has a lot of natural scenery, and second
it’s because . . .

2.5 Use of i} (zai, ‘then’)

In F Ul (zaijian, good-bye), or i iii-—## (qing zai shud yi bian,
please say it again), ¥ (zai) means ‘again’. In the above dialogue, it
means ‘then’, and it is used to indicate that one action takes place
after another. For example:

I WIRAI AT R AR 2

Guangzhou ni kéyi xia ci qu Guilin shi zai qu.

As for Guangzhou, next time when you go to Guilin, you can go
there then.

Please note that |~ /1| (Gudngzhdu) is the object of the second /: (qu).
By bringing it to the beginning of the sentence, it puts emphasis on it
It becomes the topic of the sentence. We shall look at the topical
structure in detail in Unit 7.
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2.6 Means of transport

Here are the words often used:

KE huéché train

kAN feijr aeroplane
i chuan ship; boat
* cha car

KiE%E chéangtiché coach (lit. long-distance bus)
it/ %E  gdnggdng giché  bus (/it. public bus)
H#KE chaza giché taxi

When travelling by train, aeroplane, sea, or any of the above means
of transport, always use 4 (zud, lit. to sit) or € (chéng, to take) +
means of transport. 7€ (chéng) is more formal than 4 (zuo).

2.7 Use of i (qing)

i#f (qing) can mean ‘please’ when placed before the verb, or ‘to invite,
to treat’ when it is placed before a personal pronoun. For example:

THA o

Qing zuo.

Please sit down.

HIETZ AR o

Wo qing ni chi zhongfan.

I’ll buy you/treat you to lunch.

However, the following sentence can take on both meanings:

HREHRHHER -
Qing ni bang wo chiichu zhuyi.
i Please help me come up with some ideas.
ii (I) invite you to help me come up with some ideas.

2.8 Use of 5¢ (wan)

Place 5¢ (wan) after the verb to indicate the finishing of an action.

For example:
R A x % = B X ZTME...
Ni zuihio qi wan San Xia hou qu Yannan.
lit. you better off go [finish] San Xia after go Yunnan

You’re better off going to Yunnan after touring the Three Gorges.
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2.9 Use of #f (hido) at the end of a sentence

When #f (hao) is placed at the end of a sentence (in both statement
and question), it means ‘better’. For example:

Pk A XK AREF

W6 rénwéi zhe jian yifa hao.

I think this piece of clothing is better.

{riife LigifrdRIb s ?

Ni juéde Shanghai hao haishi Béijing hao?

Which do you think is better — Shanghai or Beijing?

Exercises

Useful words for doing the following exercises
R jiaba bar

Wx lidotian to have a chat; to chat
E—1 xid yi xid to fix (it)

) xidngciin countryside

[7:] zhan stop

141448 K  qiaqia xiangfan  be just the opposite

Exercise 1

Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for
Dialogue 1:

a HHEFWHEFTREPEIKSE - (RETRERNE___ B?
W6 zhunbéi ming nidn xiatian qu Zhongguo liyou, ni néng b
néng bang wo zhtyi?
b M 17EEEE g 5 WK o
Tamen zai jiuba i hé jiu lidotian.
¢ BRMNBTERT » IREETHE HRE—E?
Wode zixingché huai le, Ni néng bu néng wo xil yi xiu?
d RERZHEE  BiF% o
Yinggué de xidngcun hén méi, you xiidud jingsc.
e XEB—Y&8%E EFRZUL -

Zhe shi yi lié man ché, yao ting hénduo zhan.
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Complete the following sentences using the word/phrase provided in
brackets and then translate the completed sentences into English:

a NEELREK? (RE]. .. KIRET)
, Xido Wing zénme hdi méi 1ai? (kuai dao

... de shijian le)

b FHAKEWRX T o (—REM..., 2B
W& bu tai xihuan zheé ge dianying, . (y1 shi

yinwéi . . ., ér shi yinwé . .. )

¢ EBAFERIREWY M RKAHBEMHER - il

° (/)
Shanghairén xihuan fan hou hé tang, ér Guangdongrén qué qgiagia
xiangfin, timen . (zai)

Exercise 3

Translate the following sentences into Chinese:

a Lao Wang, I'd like to invite you to dinner this Sunday.

b The scenery on the journey to Yunnan was superb. I'm so pleased
that I went there by train.

¢ What he said just now makes sense.
Enjoy your holiday.

e It’s nearly time for supper. We must hurry up.

Dialogue 2 %) (CD 1; 8)

Fkigi%E Shang chéng qidng
Visiting the city wall

Mark is in Xi’an, travelling on his own. He is planning to visit the
city wall, but is not sure where the entrance is. He asks a young
Chinese man, Wang Meng, for belp . . .
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it umidn. St Bl

Terracotta warriors
www.istock.com

Mark WAE » HAES W o 08 ABJL LR 7

Wane Mene EARFER » FHALEE - R R A » RIFtHAE
BlE EEE o XHEWR Y REITH—T » ABENTL
—faE o

MARK KFT » Ziffo

(a few minutes later . .. )

Wane Mene  FTARBE T » BXLAZMEIENIAQLL - Bi1RE
XEH—EHEZE  MAILERKIT °

Mark BEBR?

Wane Mene  KZ+4590 -

(after baving visited the wall . . . )

Mark ESTR  HSXIMBEMRT ©
Wang Mene  ER o fREOUEX A » MEAMFEMNZHEBRAE
RITH#E » HibB AR -

MaRk ZiHEE FPXERFZEDRF - RETES MG
Wang Meng  BigEITHE ©
MARK ME{I1—#E% » &FIG ?

WanGg Mene  BFK#ET |
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Dialogue 2 in pinyin

Mark Duibugi, wd xidng canguan chéng giang. Ni zhidao
cong nar shangqu ma?

Wane Mene  Zhén bu hdoyisi, wd yé bu tai gingchu. Wo yé shi
waidirén, ganghao yé xiang dao chéng giang shang
z6uzou. Zheé yang ba, wd qu dating yixia, rdnhou zanmen
kéyl yigl qu.

Mark Tai héo le, dud xie.

(a few minutes later . . . )

Wane Mena  Dating gingchd le, i zhér bu yudn de nan mén ydu ge
rukduchu. Wémen shlinzhe zhé tido jié yizhi zou dao di,
jiu kéyl kanjian dameén le.

Mark Yao z6u dud jia?

Wane Meng  Dayué shi fénzhong.

(after having visited the wall . . .)

MaRK Dudkui le ni, wo jintian wan de gaoxing ji le.

Wane Mena W0 yé shi. Nide Hanyt zhéme hao, érgié dui Zhdnggud
de wénhua yé& you hén shén de lidoji€, zhén rang wod

Mark Duo xié kuajiang. W6 mingtian zhinbei qu Bingmaydng.
NI qu gud Bingmaydng ma?

Waneg Mencg  Hai méi qu gud ne.

Magk Zanmen yiqi qu, hdo ma?

Wane Meng  Na tai bang le!

Vocabulary ¢

£ 30 canguan to visit
it chéng qidng city wall
E* shangqu to go up

TFERE bl haoyisi | am sorry; I'm a bit embarrassed
Vo - ba tai gingchu  I'm not sure

Shit A waidirén stranger, outsider
R zhé yang ba I'l tell you what
10T dating to find out
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= ranhou then

... li...bu yudn to be not far from . . .

A4 rukduchu entrance

L} | shiunzhe along

#* tido (measure word for winding and slender
objects such as street, river)

: 3] jie avenue

EFE z6u dao di to walk to the very end

£EST dud kui le thanks to . . . ; because of . . .

mA érqgié furthermore

T lidojié understanding

AR peifu to admire, admiration

TR kuéjiang praise, compliment

F=1l Bingmaydng Terracotta warriors and horses

Language points ¢

2.10 To apologise or to return a compliment

M FEFE (bu hdoyisi) is a colloquial expression and is often used in
situations where you wish to apologise, or to return a compliment.
For example (to apologise):

A PE - BEF—TIROETES?
Xido Wang, wo néng jié yixia nide zixingché ma?
Xiao Wang, could I borrow your bike please?
B HAHFERE  BNBETEST »
Zhén bu haoyisi, wode zixingché huai le.
Really sorry, my bike has broken down.

(to return a compliment):

A K REYPSORGREE ©
Dawei, nide Zhongwén shud de zhén bang.
David, you speak such good Chinese.

B THFERE - PHH=R -
Bu haoyisi. Xieéxie kuajiang.
Not at all. Thank you for your compliment.
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2.11 Describing a location

To describe the distance of one place in relation to another, the
following structure is often used: ‘somewhere + & (Ii) + somewhere +
adjective’. For example:

EHH B A {RI ©
Tashiiguan li  Zhongwén xi hén jin.
lit. library from Chinese Department very close

The library is quite close to the Chinese Department.

Please note that adverbs such as i (hén, very), 5% (bijiao, rather)
must be used before the adjective.

2.12  Giving directions

This pattern is often used in giving directions: ‘lfi#% (shunzhe, along/
down) + somewhere +verbal phrase’. The prepositional phrase llii% . . .
(shunzhe, along) must be placed before the verbal phrase. For example:

i OREE 1 GE B LT
Shiinzhe zh¢ tido li yizhi zou,  diyi g¢ hongliidéng
lit. along  this road straightwalk, the first traffic light
* E {5
wang zud gudi.
lit. toward left turn
Walk straight down this road, turn left at the first traffic light.

2.13 Pattern: ‘somebody + X (dui) + something + i (you)
+ noun phrase’

This pattern is used when somebody has an understanding/interest
about something. For example:

£ ¥  $E A —% T
W6 dui  Zhonggué you yixié lidojié.

lit. I  about China have some understanding
[ have some understanding about China.

fil Xt B E AR ®E Sl o
Ta dui gudian yinyué méi you xingqu.

lit. he about classical music not have interest
He is not interested in classical music.
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2.14 Use of ‘E il (zhén rang) + somebody + adjective’

It is a very useful pattern, which means ‘It really makes one . ..". For
example:

HibF KX -
Zhén rang wo touténg.
It really gives me a headache.

The indefinite pronoun A (rén, someone) can be used here as well.
For example:

FAEASSE o
Zhén rang rén xianmu.
It’s really admirable.

Please note that il (rang) can be replaced by % (ling) but the latter
is more formal in style.

Culture note

Terracotta warriors and horses

China's first emperor Qin Shihuang (259-210 sc) was buried
35 km from Xi'an. Buried with him were thousands of life-sized
clay figures of warriors and horses. They were discovered acci-
dentally in 1974 by some peasants sinking a well. After years ?f
excavation by archaeoclogists, the vast Museum of Emperor Qin
Shihu Huang'’s Terracotta Warriors and Horses (48 £ 3@,
Qin Shihuang Bingmayodng), which nonetheless covers only a
third of the site, was opened to the general public in 1979.

Exercises

Useful words for exercises

@R huazhan art exhibition
#i8h bangzhu help
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#&Bf  anshi on time

z jido to hand in

fElk  zuoye homewark, assignment
HiE jiedao street

= kuan wide

=1 zhi straight

=& shijia summer vacation

5 duin short

#£8 huihua painting

Complete the following sentences using appropriate words or phrases
in the vocabulary list for Dialogue 2:

a WKk THEHEE -

Zuotian wo le Zhongguo hua zhan.
b {RAYHE B » FRBAR AT LIRS ZZAFL T »

nide bangzhu, wo mingtian kéyi anshi jido zuoye le.

¢ fthAFREKEEER)L » ROt °

Ta yé bu zhidao huoché zhan zai nir, yinwéi ta yé shi
d XTI EERDE - HRE

Zhe ge chéngshi de jiedao hén kuan, yé hén zhi.
e KEIMBEMNEENRK @ & EERHREB+2 o

Zhing ldoshi jingchdng hé xuéshéng lidotian, ta dui méi ge
xuéshéng de qingkuang dou shifén

Exercise 5

Fill in the gaps using Y (de) or #3 (DE), then translate the completed
sentences into English (to distinguish between the two de’s in pinyin,
use capital letters for the second one):

a HAE____ WL LURBETE -
Zai Xi’an chéng qidng shang, kéyi gi zixingché.
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bl {REF e
Ta shud Zhongwén shuo hén hio.
¢ XEKEFF RI& -
Zheé tang huocheé kai hén man.
d ZEEITFSEW____ BANS -
Yinnan you xudud méili ziran féngjing.
¢ MBRET W It Bl T o
Ta shijia qi le Sanxid, wan haojile.

Complete the following sentences using the phrase provided in brackets:

a MEXLFMMNEXST XL ST __(Kik
Asa Yo
Ta zai zheme dudn de shijian xué hui le zhéme dud de hanzi,
(zhén rang rén. .. ).

b #iE____ (&...) MRMKERIMZAFELS B
Youju (li...), cong women jia zouli dao ybuju zhi

xiyao wi fénzhong.

¢ BAELERSHE 8 ... H ...)e°

W6 bu zénme xihuan huihua, dan (dui...you...).

What do you say in the following situations?

a A Chinese person has just praised you, saying that you write
Chinese characters very well. What do you say?

b A friend of yours would like to borrow some money from you, but
unfortunately you haven’t got any with you. What do you say?

¢ You try to find out if someone would like to visit the city wall
with you.
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Reading comprehension 19| (e 1:10)

—®EBi2 Y1 pian riji
A diary

Bear the following questions in mind whilst reading the diary below.
The diary is kept by Yingli (#£8{, Yingli), an American Chinese who
is visiting China for the first time. Answer the questions in Chinese
after you have read the diary:

1 ZEEEHELEMIL ?
Yingli xianzai zai nar?

2 MUEZEERK?

Ta zénme qu Chonggqing?

3 PHEMETUA2 ?

X1'an congqian jiao shénme?

4 WLEEHLAEEAMT I LIZ N ?

Xi’an you shénme youyisi de difang kéyi cinguan?

5 EEEELNALL?

Chéng giang you ji ge rukouchu?

Key words ¢

The following words may help you to understand the diary better:

Bx Chéngging

B pian

\ig Aji

BEN glldo de

Ba yuan ming

K& Chang'an

E -4 zhuming

3k guimé

B8 bu gan xiangxin
B zhédncha

¥4 shang gian gé
m&PFE mianbl bidoging

(a city in China)
(measure word)
diary

ancient

original name
(place name) (lit. forever peace)
well known; famous
scale

unbelievable

to be on display
over a thousand
facial expression
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2006,6 .18
RBEEERd kI FFRTR, LT
% ait. e S AL A1
sonat, RhvrrE.
R e

2R lingwai besides

%% ¥+ zhéng-zhéng-qi-qi  orderly

il zhdngxin centre

f Zhdng Lou Bell Tower

&®E baoliu to preserve

HA yoéurén tourist

Diary in characters

2006, 6, 18 i K
BOEFEERAEKERSELER MESRAEID o XL
LA ERITL c XR—IMHENRT » AWKZE o &N
LM IBRE c SR EFHRETERMTEM  MBIFL K
AL AT - BHAEMSE LT 0] 84> 1 50 i
FMHA—HE o B4 » P H L EBEFF » — AN I
L Bhek » NEAR ~ 8~ 78 ~ JEURKHE » 02l A 1w
HIMHIRE - TR T S i A D i)
Wi(D > BECTADAET] » BEART DA A E &3 - A al LA 1
HIT%0E !
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Diary in pinyin 3 ‘E %

2006, 6,18  Qing tian = an
W6 xianzai zhéngzai Xi’an hudché zhan déng ché qu Chéngging, Jlanka g
chou kong xié pian riji. W6 zhé ji tian zai X’an wan de hén Health

kaixin. Zhe shi yi ge gildo de chéngshi, yuin ming jido Ching’an.
Xi’an de ming-shéng-gi-ji hén duo. Jintian shangwi wo qu le

zhuming de Bingmayong, guimé name da, zhén rang rén hu_gag
xiangxin. Zhanchi de bing hé mad you shang gian ge, ké méi geé
shibing de mianbu bidoqging dou bu yiyang. Lingwai, zhé ge

chéngshi kanshangqu zhéng-zhéng-qi-qi, yi shi yinwéi quan chéng In this unit, you will learn about:
de zhongxin shi Zhong Léu, si mian ydu dong, nan, xi, béi si tido )
dajié, ér shi yinwéi zhiiyao jiedao dou hén zhi. XT'an hai biolig le D some medical-related terms

how to explain some health problems

some sport-related terms

using 1+4 (shénme) in negative sentences
using (dé) as a verb

difference between 3fH (bingqié) and #1 (hé)
noun clause signalled by #J (de)

gu chéng qidng, chéng qidng you si ge rukéuchu: dong mén, ndn
mén, xi mén hé béi mén. Yoéurén kéyi dao chéng gidng shang
canguan, hdi kéyi zai shang mian gi zixingché ne!

Dialogue 1 19| o1 1)

FE4% Kan yishéng
Seeing the doctor

Jane is teaching English in a northern city in China. She is not feeling
very well today, so she bas come to a health centre to see a doctor.

Docror  {REF | G4 -

JANE REF | K3k o

Docrorn  {REBJLAEFAR ?

JANE Rk BFthE - REZHRT ©
Docror  fHARHEFHE 7

JANE HXAT °

Docror &M ?

JANE FRESRIL -

Docror  $R{RE—T&im -

(having checked the thermometer)



38 |

Unit 3: Health

At the health centre
Photographer: Zhang Ping

Doctor
JANE
Docrtor
JANE
Doctor

JANE
Docror
JANE

RERT - =+I\ER

EBTHALR?

ERE - FEE - RERF—LIRIRE - BRZJLRIRS -

AR ARM - BREF—EPHBE -

;s’él’ifﬁ o fR—EEEMEL - WK > ZHhE - IWHXHS
o

KK+ IBRELR R — KRR ?

HRATLL - WEBRF=X -

ighigd » Kk -

Dialogue 1 in pinyin ¢

Doctor
JANE
DocTtor
JANE
Docrtor

Ni hao. Qing zuo.

Ni hao. Daifu.

NI nar bu shafu?

W3 téuténg. Sangzi yé téng. Fdnzhéng quan shén méi jin.
Shénme shihou kaishi de?

JANE
DocTor
JANE
DocTor

Doctor
JANE
DocToR

JANE

Doctor

JANE

DocTtor
JANE

Liang tian gian.
Fa shao ma?

Haoxiang ydu dianr.

Unit 3: Jiankang

Gé&i ni liang yixia tiwen.

(having checked the thermometer)

Ni fa shao le. Sanshi ba du wa.
W dé le shénme bing?

Zhong ganmao. Bu yaojin. W& géi ni kai yixié tuishao yao.
Zai chi ji fu zhong vao.

Ao zhong yao tai matan. Nin géi wo kai yixie zhong chéng

yao ba.

Méi wenti. NI yiding yao an shi chi yao. Dud hé shui, dud

xilxi. Guoé liang tian jio hui hao de.
Daifu, nin néng gé&i wd kai yi zhang bingjia tiao ma?
Dangran kéyi. Wo géi ni kai san tian.

Xiéxie, daifu.

Vocabulary ¢

P S

T EFRR
T
RIiE
5
£
&
&
RixiE
E
/...
EEE
TER
B 4EZs
Ul
L
30
PR

daifd

bl shafu
touténg

sangzi
fanzheng

quan shén

méi jin

fa shao
haoxiang

lidng. .. tiwén
du

dé...bing
zhong ganmao
bt yaojin
tuishao yao

fu

zhdng yao

ao

mafan

zhdng chéng yao

doctor (informal)

unwell; not comfortable
headache

throat

anyway; in a word

the whole body

no energy

to have a temperature

to seem; to appear; it seems
to take the temperature
degree

to get/contract (illness)

bad cold

not serious

temperature relief medicine
(measure word)

traditional Chinese medicine
to simmer

trouble; troublesome

ready-made traditional Chinese maedicing

|

449
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40} an shi at the prescribed intervals; according to time
4 dud more

e xiaxi to rest

mEE bingjia tido sick note

et dangran of course

Additional useful words

EEr yiwl sud clinic; health centre
I E gao xué ya high blood pressure
M2k késou to cough

BFAiE  bizi bu tdng blocked nose
HAH& érduoténg earache

FE yaténg toothache

HeE beiténg backache

RtFsE duziténg stomach ache
FIRtF 1a duzi diarrhoea

BOTFYF  weikdu bu hdo no appetite

T4t dazhén to have an injection
af jixing acute

R lanwéiyan appendicitis

Language points ¢

3.1 {REEJLAEFAR ? (NI nar bu shiifu?)

The literal translation of the question is ‘you where uncomfortable/
not well?’. What it really means is “What is the matter with you?’ In
answering this question, you can say, for example:

bt FAEFIR ©
Wo duzi bu shifu.
My tummy is not right.

3.2 Use of 1% ... %4 (dé...bing, ‘to suffer from’)

When % (de) is used to introduce a compliment of manner as in
R iR 3R AR (Nide Zhongwén shud de hén hio, You speak
very good Chinese), ‘de’ does not carry any tones. In Dialogue 1
above, i (dé) is a verb meaning ‘to contract/get . . . (illness)’ and it is
pronounced with the second tone (dé). Let us see how it is used:
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A fEBTHZK?
Ta dé le shénme bing?
lit. he got what illness?
What is (medically) wrong with him?

B &I °
Gao xue ya.
High blood pressure.

Please note that adjectives such as i (zhong) can be inserted between
{'} (dé) and 4% (bing). For example:

BOGER TR ©
W6 fugin dé le zhong bing.
lit. my father got serious illness
My father has been taken very ill.

3.3 Verb Jf (kai, ‘to prescribe/to write’)

JF (kai) is a multi-meaning word depending on what follows‘it.
In the dialogue, JFiE£E% (kai tuishao yao) means ‘to prescribe
temperature relief medicine’ and JF#%fE7% (kai bingjia tido) means
‘to write a sick note’.

3.4 2%y (chi yao)

Please note that ‘take medicine’ is always ‘eat medicine’ in Chinese.

3.5 Use of £ (dud)

When % (dud) is used as an adverb to mean ‘to do more of some-
thing’, it must be placed before the verb. For example: %7K (dud
hé shui, drink more water); % & . (dud xitxi, rest more). It can also
be used in the construction: ‘% (dud) + I (hé) + somebody + do
something’. For example:

F— P EKIRW » FIZZ YT ©

Qi yi ge guojia liiyou, yinggai dud hé dangdi rén jidolin.

When travelling in another country, one should communicate morc
with the locals.

3.6 # (téng) and ¥ (tong)

Both of these verbs mean ‘to hurt/ache’. & (tong) is used more by
southern Chinese whilst ¥ (téng) is used more by northerners.
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3.7 To express certainty

Use the pattern ... [ (hui...de) to express the certainty of an
event in the future. It is often used with expressions such as —i&
(viding), #57€ (kénding). For example:

B—E RN IZE o

Wo yiding hui an shi chi yao de.

I'll definitely take the medicine at the prescribed intervals.
il 2 KA o

Ta kénding hui lai de.

She’ll definitely come.

Culture notes

Traditional Chinese medicine

Traditional Chinese medicine (FRE zhdngyt), with its unique
theory and methods, has a history of thousands of years.
Records of illnesses, medicines and treatment methods have
been found inscribed on oracle bones from the Shang Dynasty
(1766 to 1122 Bc). In 1973, a number of medical treatises,
written on silk banners and bamboo slips, were excavated from
the No. 3 tomb at Mahuangdui in Changsha, Hunan Province.
These treatises were transcribed in the time of the Qin and Han
Dynasties (221 ec to 220 ap), and represent the oldest surviving
Chinese medical literature.

Chinese medicine not only involves herbal preparations, it
also embraces treatment methods such as acupuncture and
moxibustion which have gained popularity all over the world.
Both Chinese medicines and treatment methods have continued
to develop and improve over time. According to the treatment
selected for a certain disease, different methods of medicinal
production are used. Ingredients may be processed by methods
such as baking, simmering or roasting, all of which have
benefited from modern technology. Therefore, you can get the
dried herbs, prepare them yourself by simmering and then drink
the resulting liquid or you may alternatively buy the medicines
ready-made. The ready-made medicines come in different forms
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_ some are tablets, others liquid, some are in the shape of tiny
balls, and some are in big, soft balls.

When consulting a traditional Chinese medicine doctor, he
or she will feel your pulse and then ask you some questions.
Based on this assessment of your condition, medicine may be
prescribed. If the prescription is for raw dry herbs, it will consist
of at least eight different ingredients, which you will need to
prepare by simmering. People believe that these prescriptions
are tailored to an individual's specific problem and are there-
fore more effective than the ready-made.

Seeing the doctor

Seeing the doctor in China is a different experience. Very often,
two doctors share one consulting room. That is to say, you will
not have the kind of privacy you are used to. Sometimes, other
patients may come into the room and queue right next to you!

Exercises

Useful words for the following exercises

#§iL  honli wedding

B= heiyun black cloud

I yonggdng hardworking (refer to academic work)
A%  buguan regardless

W bixd must

[F#& lihai serious, severe

Exercise 1

Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for

a

Dialogue 1:
MEERFHH - B ey_ - FRZR . R
Céng zuétian kaishi, wo juéde qudn shén , bu xidng chifan.
INERRBIFRR - teELR_____ EEB - o
Xido Li shi wo zuihdo de péngyou, tade hanli wo yao qli

canjia.



44 | Unit 3: Health

c ﬁ%i’iﬂ?&f‘i‘?aﬁﬂ"ﬁﬂ‘i ' BAE THLHE?
Ta zhe ji tian shénme dou bu xidng chi, shi bu shi le
shénme bing?

d 3% RENRR!

RFRET °

Ni kan, tian shang de héi yin! kuai xia da ya le.
e fURTHIIN%EE B2 ZZAEML -

Ta shi gé yonggong de xuéshéng, zongshi jido zuoye.
f TEPGELIF B AERIZ °

Bugudn zhong yao zénme hao, wo bu xihuan chi.
g RETHERE RZ__ WEY o

Ni dé le zhong gianmao, yinggai shuijido.

Exercise 2

Role-play': suppose you are the patient and have gone in to see the
doctor. Fill in your part of the conversation:

Docror  {RBBJLAEFAR?
NI nar bu shafu?
You 1

Doctor  {H4RHEFFIEEY?
Shénme shihou kaishi de?

You 2
Doctor  &1EMG 7
Fa shao ma?
You HARE - 3 ?

Shao de hén gao.

Docror  fRBTRMEMEN - ¥AD EXER -
NI dé le jixing lanweéi yan. Bixt mashang qu yiyuan.

Exercise 3

D:eudf: whether the ## used in the following sentences is pronounced
dé (with the second tone) or de (with the neutral tone); and then
translate the sentences into English (de is deliberately left without the
tone mark in the pinyin sentences):
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o (R E - B EMETE
Ta késou de hén lihai, winshang dou shui bu zhdo jiao.

b RRXFEBTIHEER -
Wo fugin de le jixing lanwéiyan.

¢ RO B/INE R S ATEF o BIRE T LR ?
Wb ting shud Xiio Wang zuijin shénti bu hdo. Ta daodi de le
shénme bing?

d  SRNEMBGEREAR o WEHITM
Women lioshi shud hua shud de tai kuai. W6 changchang ting
bu dong.

Exercise 4

Match the character(s) in the left-hand column with the appropriate
character(s) in the right-hand column:

a & fa & méi jin

b R lidng & tido

c # kai i@  tiwén

d %E Dbingjia % shao

e £%5 quanshén iBEE%5  tui shao yao

Dialogue 2 | (€D 1; 13)
¥t Bk Tanlun shénti
Talking about health

Xiao Li and Lao Wang are neighbours. They have bumped into each
other on their way home from work.

Xiao Li E2T BEASERE - BHARE?

Lao Wane TR A #gHE + INE - MELFERAMB  LMPHE
B2 [iASXBHE /I -

Xia0 Li RZEIESS - RBEDRLER R Bl B ARG o

Lao Wane BWEZETH?

X0 L 7 ARBREHHLEHE -

Lao Wane  REX/LEER?
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Xia0 Li XB+_SEH -

Lao Wane  $R¥5 5 10T ?

Xia0 Li I -

LaoWane HEBRAEIZABTHRIGEFTIM - BLELmE  #H
B -

Xia0 Li IEIREIT o MBI R FF1G o

Dialogue 2 in pinyin ¢

Xiao L Lao Wang, nin zuijin gisé bu cud. You shénme mi fang?

Lao WanG  Shénme mitang déu méi you, Xi&o Li. Jiu shi shenghué
hén you guild, bl ri z&o shui z&o qf. Ergié, méi tian man
pdo ban gé xidoshi,

Xiao Li W6 yinggai xiang nin xuéxi. Wé zuijin zéngshi téu yan,
wanshang shuijiao bl hao.

Lao Wane  Kan yishéng le ma?

Xiao Li Kan le, ké&shi méi cha cha shénme wenti.
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L A Wang NI méi tian ji dian shuijiao?
Xia0) Li Dagai shi'ér dian zudyou.
I a0 Wang  Duanlian shénti ma?
Xiao L Bu duanlian.
I a0 Wane WO juéde ni yinggai gaibian nide shénghué xiguan.

Wanshang zao xié shuijiao, bingqi& zud xié yunddng.
Xia0 L Nin shuo de dui. W6 céng mingtian jiu kaishi.

Vocabulary ¢

Ke qisé

5] mi fang

miE guilii

tkan bird

mA érqié

% yinggai
[@...%>3  xiang...xuéxi
3Lg téu yan

BiH cha cha

PN -3 dagai

#HH5 duanlian

Bk shénti

BT gai bian

£EiF SR shénghué xiguan
#8 binggié

preg)| yundéng

M...F¥E&  coéng...kaishi

Additional useful words

EER ping pang qiu
PE yumdo qid
Bk zu qid

232 lan qia

PR wang qiu
S| qi goéng

K chang pao
ik y6u yéng

Kk tai ji quan

complexion, colour

secret recipe

routine

for example

furthermore

should

to learn from . . .

to feel dizzy (/it. head dizzy)
to have found out
approximately

to exercise

body

to change

daily routine (/it. living habit)
and

exercise, sport

to start from

table-tennis

badminton (lit. feather ball)
football

basketball

tennis

Chi Kung

jogging

swimming

Tai-chi



48 | Unit 3: Health

Language points ¢
3.8 A (qise)
If you want to say “You look well’ in Chinese B
vant to sa) 1 look well’ , you say {REIS B8
(Nide gisé bii cud) or (R E{R4F (Nide gisé hén hao). Culturall;i
::ll: is acceptable to say to someone you know fairly well that they
on’t look too good. So you may hear a Chinese friend telling you

f?FEI"]Ei{TEZ“.EL?'F (Nide qise¢ bu zénme hio, You don’t look very
well). Literally, it means ‘Your complexion is not too good.’

/, . . .
3.9 ft4 (shénme) used in negative sentences

: 5 F )
In Dlz_llog?e 2,‘ {+Z. (shénme) is not the question word but an adjective
meaning ‘any’. Please see more examples:

KB 207K -
Wo méi you shénme hao yifu.
I haven’t got any good clothes.

A 2 A RIS -
Ta shud bu chi shénme you yisi de hua.
He never comes up with anything interesting.

3.10 Difference between ¥ H (bingqi¢) and 1 (hé)

ELI (hé) can only be used to link two nouns or short noun-like phrases
ut not sentences. If you want to link two sentences together with :;
conjunction, then use # F. (bing qi€). For example:

FE ST S LR AN
Wo xihuz‘u"l da pingpang qit hé yéuyong.
I like playing table-tennis and swimming.

j}qﬂﬁfﬂiﬁ'ﬁiﬂﬁﬁ?ﬂﬂﬁi » FFERBEA ~ SR o

a méitian shuijiao shui én wan, bingqié zhi shui w, lit ge
e uijiao shui de hén wan, bingqié zhi shui wu, lia ge
He goes to bed very late each night, and sleeps for five or six
hours only.

Please note that both sentences linked b ingqié
) y #H (bingqié) normall
share the same subject (e.g. fill, ta in the example above). L
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3.11 More on noun clauses signalled by 1 (de)

In Language point 1.11 of Unit 1, we saw the use of i (de) to
mtroduce a noun clause. The examples given there were noun clauses
used as subjects and that £ (de) is followed by % . .. (shi...). For

example:

IR RL % EERY ERAYLEFEIM -
O yinggai gaibia shi wode shénghué xiguan.
|subject] [be]

What I should change is my daily routine.

When a noun clause functions as the subject, it can also be followed
by verbs other than & . . . (shi . .. ). Take the last sentence in Dialogue

2 above:

s X
Nin shuo de  dui.
|subject] [verb]

What you said is right.

Noun clauses can also function as object. For example:

1 4 TF S fth S5 B AR AY o

Zhéxié zhéng shi ta zui xihuan de.
[object]

These are exactly what he likes most.

Exercises

Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for
Dialogue 2:
a fh&ESRE___ O ANEEESE 765 s B 15 5 1) R o
Ta shénghu6 méi you you shihou shui de zdo, you shihou
shui de tébié wan.
b XL KERT - BEEELE o B4 ?
Nin zhéme da nianji le, shént hai zheme hdo. You shénme
3
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o = ALEFS RKEF o Mg RAEFAR ?
Wang laoshi jintian bu tai hdo. Ta shi ba shi bu shafu?
d FR %R TRk » FEERE -

Wo yinggai xiang wo méimei , zao shui zdo qi.

e KESHRFELAAERK  £Z20H Bk -
Wo baba méi tian zaoshang lin didn gichuang, qu gongyuan
shéenti.

Exercise 6

There is one word in each of the following columns which does not
belong to the same category. Find it:

A B Cc

75  zhdng yao S téu téng % chang pao
{5 bingjia tido @7 songziténg ik yéuydng
iE#%25 tui shao yao X% daifu S8 téuydn

25 zhdng chéng yao %%  fa shao

Translate the following into Chinese:

ABE taiji quan

You should eat more vegetables, and also start doing exercises.
He follows a routine in his life, and also exercises every morning.
What he told you is not true.

Starting from tomorrow, I’'m going to get up early.

on oo

Listening comprehension |["9| (co1; 1

#HIESE Duanlian shénti
Doing exercises

Listen to the following passage. Try not to read the script. Bear the
following questions in mind whilst listening to the passage and try to
answer them afterwards:
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g Morning exercises

1 RIBEASEEXT? Shudhuarén jinnidn dud da le?

2 HHSEEAR? Tade shénti zénme yang?

3 wAEFLRA? Ta yéu shénme mifang?

4 EESELEABRTFA? Taméitian zaoshang qu gdngyuan gan

shénme?
s LEE HiAEHMA? Gongyuan i, qita rén zai zud shénme?

Key words ¢

You may find the following words useful to understand the
passage better:

VAT N shudhuarén the speaker | |

il rénao lively; bustling with noise and
excitement

%, HEEET  zai...de banzdu xia to be accompanied by (musical
instrument)

- % tiaowi to dance

Bk tuixia retired

... KR na...lai shuo to take . . . as example
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Bxig eep-fit exerci
F 2::::61 °%e ;ra:d:on e 4 ﬁ% *nﬁﬁ ,
g ldoban spouse (used among elderly JUhUi hé YTnShI
eople)
W sanbi an Get-togethers and food

Script in characters ¢

ERE FNZFEEEAREBSE  BILEBIRF - HITARS In this unit, you will learn about:
() AR ERGY - WEETRAOEE TSR (RIS A 24

o = oAl B ! B S i ; : » & (qu) as a direction indiclat'or

495 o MRB RIS ETMIE o REAREE R _EHEA R b 18 (bl sentence -

Bk o HRHRRAT AR S + 4 IHERBE LR o BRI TR » words indicating procedures and sequences % ?

—REAR  WNBITITHE - B4t » BRIZZHIRG » B » some very useful expressions such as HHAXREH !

S et e L bt (...ybu shénme buténg de difang); ... AE (yi... wél
zhi); etc.

Script in pinyin ¢

Zai Zhonggué, ni yinggai zioshang qu gongyuan kankan, nar Dlalogue 1 '“@ (CD 1;15)

tébié renao. You da taijiquan de, you zud jianméi cio de, yé you

zai yinyué de banzou xia tiaowti de. Ni riigud you xingqu de hua, B< Juhui

yé kéyi gén zhe yiqi xué. Dadudshu zai gongyuan yundong de rén Get-togethers

shi tuixia de ldo rén. Jitt na wo ldi shud ba, jinnian yijing liushi ba _ .

sui le, ké wo hén shdo ginmao shéngbing. Ni kan wode qgisé bu Jane is working in Beijing, and she wants to invite Lili and some
cuo ba. Na shi yinwéi wo méitian zdoshang dou qu gongyuan other Chinese friends around for a meal . ..

duanlian shénti. Youshihou wo da taijiquan, youshihou wo tiao

jlanméicao. Riagud wo siinzi hé wo yigi qu gdngyudn, women hai Jane  TAER  XAEE  REBNLARERER - fRAEEM 7
ddda yuimaogqid. Lingwai, méi tian chi wan wanfan hou, wo hé Liu 2R 4R R AR 7

ldoban changchdng yigi chiqu sanbu. e BRI EAES

. i ﬁﬁﬁ;ﬂ; HNTAUBRFE
T o X IATAIL °
.IJ_?JIE gg?ﬁﬁﬂ‘ﬂﬁl o REIFMNA R BLE  WRN—ES £33
HEAEARTBIRARIL
Jane BRBEILMGAL?
Lt TILFERFE  —BXAR  JURE  EFEH
Jane  BEMLEH?
Lt %o o Bl AEWIGE -
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Get-together
Photographer: Kan Jia

JANE
Ll
JANE
Liw
JANE
Liwi
JANE

XEHEA o

REFIENG 7

A& REFRELR -

PERE S RAHE - ERERE THRRGE - 81FEE « 7@\ -
YFE - AERRNR ©

BERT—EMHLET

FHALBAES - RERERFRERFHOILY -

Dialogue 1 in pinyin ¢

JANE

Ll
JANE
Liu
JANE
Lt

Lili, zhege zhduri wod yao ging ji gé péngydu lai chifan. Ni néng
lai ma?

Chi wufan haishi wanfan?

Wanfan, gr dian zudyou.

Na, wd néng lai.

Tai hao le. Zhe yang, wdmen kéyi bao jidozi chr.

Bao jiaozi hén féishijian. Ni zuihdo jiao |l gé péngyou zaoxié dao,
bang woémen yiqi bao. Wd wui dian zudyodu kéyi dao ni par.

Jara

Jari
L
Jani
Lo
Jani

Jani
lus
Jani
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W6 xyao mai xié shénme?
Mai jT jin zharou mo, yi ké da baicai, jT gén cong, haiydu mianfén
Xuyao shénme tidoliao?

Jiangyéu, yan, xiang you, wi xiang fén he ji dan.
Zhéxié wo dou ydu.
NT hui tido xian ma?

BU hui. Ni gaosu wo zénme tiao.

Bijiao fuza, shud bu ging. Haishi déng wo dao le ni jia hou,
zanmen zai tido xian, hé mian.

Hao ba. Zhouri wid dian jian.

Xayao wd dai yixié shénme qu?

Shénme dbu bu yao dai. Ni bang wd bao jidozi jiu shi zuihdode
fiwa.

Vocabulary ¢

e
&
L]
BT
e ia]
fRABIL
_{EES
a
=F:3
R

.
m¥
LLES
il
B
&l
LEH
Wif
24 4
£
RAE
FmE

ju hui a get-together; party
yinshi food; cuisine

zhéuri Sunday

bao jidozi to make dumplings
feishijian time-consuming

ni nar your place

zhirdou mo pork mince

ké (measure word for plants and vegetables)
baicai Chinese leaves

gén (measure word for long and slim things)
cong spring onion

mianfén flour

tido liao seasoning; condiment
jiang yoéu soya sauce

yan salt

xiang yéu sesame oil

wii xiang fén  Chinese five-spice powder
tido xian to make the filling

bijiao rather

fuza complicated; complex
shud bu ging cannot be explained easily
hé mian to make the dough
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Language points ¢

4.1 Use of % (yao)

Here, % (yao) is used to indicate that the matter under discussion is
definitely going to happen. For example:

XA » ELLIRIDILFT 135 o
Zhege zhoumo, wo yao géi wo mama da dianhua.
This weekend, I'm going to call my mother.

When —& (yiding, definitely) is used with % (yao), it means ‘must’.
For example:

fR—E BT RERT -
Ni yiding yao lai bang wo bao jidozi.
You must come and help me make the dumplings.

4.2 Use of %t (feishijian)

Please note the difference between #7%1f] (langféi shijian) and 7%
(1] (feishijian). #2#61E (langfei shijian) is a verb + noun construc-
tion, which means ‘to waste time’ or ‘a waste of time’; whilst %/ [fl]
(feishijian) means ‘time-consuming’ and it can function as a predicate.
For example:

HERM LR ARS R T » BB RE o

Zuotian wanshang de dianying tai méi yisi le, jianzhi shi langféi
shijian.

Last night’s film was too boring. It was a real waste of time.
HOMEEATRNET -

Ziji zuo dangao tai feishijian le.

Making a cake is very time-consuming.

4.3 7 (qu) as a direction indicator

Z (qu) in FEIEH—2(+ 2% ? (Xayao wo dai yixié shénme qu?)
functions as a direction indicator to indicate the direction away from
the speaker. Z: (qu) can directly follow a verb of movement or come
after the object of that verb. For example:

RIS TLER » MR HET o
Ni mama bu zai jia wo jit bu jin qu le.

lit.  your mum not at home, I then won't enter [direction indicator]
As your mum is not at home, [ won’t come in.
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IV EAT: kP e
Qing géi ta dai ji bén shi qu.
Please take a few books to her.

Please note the word 3 (lai) can also be used as a direction indicator,
and has similar usage, but indicating direction towards the speaker.
Both, when functioning as direction indicators, are normally pro-
nounced with a neutral tone.

4.4 ft2 (shénme)

Here, f1Z. (shénme) is used as an indefinite pronoun, meaning
*anything’ or ‘whatever’, and it is always used in conjunction w-ith
M. (dou). The word order must be ‘subject + {12, (shénme) + #7' (dou)
+ verb’. For example:

ftiif2 B0z -
Ta shénme dou chi.
lit. he anything all eat
He would eat anything.

A noun can be put after {2 (shénme). For example:

RIRIRIE T R - 2 BEEHENR © o
Wo6 meimei shi ge dianying mi. Ta shénme dianying dou kan.
My sister is a film fan. She would watch anything.

If you wish to say ‘she doesn’t like anything’, sirnply‘puvt 7]"'_ (bu) in
front of the verb: #fiff 2 #AE I (Ta shénme dou bu xihuan).

Culture notes

Noodles

The dish of noodles in Chinese culture symbolises longevity.
Traditionally, it is a must dish to mark a birthday. Some Chinese
people take pains to ensure that each celebrant’s full bowl
contains a single unbroken noodle of considerable length.
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Dumplings

Dumplings (with fillings such as meat, seafood, or vegetables)
are very popular in the north of China. They symbolise reunion as
everything is wrapped in the middle. Therefore, when families and
friends have meals together, dumplings are often on the table.

Exercises

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Dialogue 1:

a

GSRENHAR o RIS HRALEM K '
Jitian shi Xidoming de shéngri. Women jinwan zai ta jia
BAT AR TR WEZ AN+ He o

Bao liu gé rén chi de jidozi zuishdo xiiyao sin ge xidoshi, bijiao
XFRAKERT » HJLAE °

Zhe jian shi tai fuzd le, yong ji ju hua
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d IR BB - fFEZEG?

Wo xiang ging ni zhe ge qu kan dianying. Ni you kong ma?

Decide whether % (qu) in the following sentences is a verb or a
direction indicator (qu is deliberately not marked with a tone):

o JCEEERE-THK -

Wo yao qu yiyuan kan yi ge péngyou.
b DR BIARECEE

Niinai xidng dao gdngyudn sanbu qu.
o TR T R RIRRIERRE ©

Tamen dai qu le yi ge tebié da de dangao.

d WPIREEARE USRS + AR LEEfRAE o

Tingshuo Guilin de féngjing hén méi, zinmen qu nar du jid ba.

Exercise 3

Fill in the gaps with an appropriate measure word:

a X__ HREEHR - REBEHAHRE-
Zhe shi hén fuzd, woé manman géi ni shuo.
b RMNKVEEEEM R o
Women jia de hudyuan li you lidng pinggud shu.
¢ fNIRAER DF »
Ta renshi wa bai hanzi.
d fRf X ____ EFRELK !

Ni kan, zhe miantido zhéme chiang!

Translate the following into Chinese:

a My younger brother loves football. He would watch any gamc.
b You are my best friend. You must come to my wedding.
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c Whgn;you come here next Saturday, can you bring some Chinese Jonn Hiik - PROERTEZKENES  MAEULEMN
music? ;

d Please don’t worry. Wait until I get to your place and then we’ll b R %g?ima%aﬁz%%%ﬁﬂﬁ ?

start making the dumplings.

Anni #F - FERBWEEFLIX  AR—BRRAFT 1%
JAMI S REHRE— & - HPEREZHBELRK - b Zil
PAFISREVIR /MR » RIRTHH -

Dialogue 2 |» (CD 1; 17) lacren  HERERLIR AR EI MBI B A ATRE ?
Jow  HERFERL ¥ TARTERAMERSER
FEFFEE Zhong can hé xi can lacker  ARBRBRE - BE  EQOFEL  FEEEHATR?
Chinese food and Western food JAMES I XN CRBEAERET - FEARIERETF  MAAZAR
7R

Belpw is a dialogue between a Chinese teacher and ber students in a
Chinese conversation class. Today’s topic is Chinese food and West-
ern food . . .
Dialogue 2 in pinyin ¢
Teacher  RERMEPEELFHR ? ’ ’

JoHn " RTAER? Teacker  Ni xihuan chi zhong can haishi xi can?

TeAcrER  BLZ "HEIR' o JOHN ‘Zhong can’ shi shénme yisi?

JoHN E+0ERTE  TERER  REREHETH - TeacHER  Jill shi ‘Zhonggué fan'.

Teacher  fREEFBEFIRAR ‘P8 1 'AE SHATRENMS ? JOHN W& shifén xihuan zhong can, bugud zaofan, wd xihuan chi
X1 shi de.

TeacHer NI néng bu néng gaosu dajia zhong can hé xi can ydu
shénme buténg de difang?

JOHN W& shishi. Zhong can de zhishi zhiyao shi mifan hé
miantigo, ér xi can yi tidou hé mianbao wei zhu.

TeacHeEr  Hén hZo. Qita téngxué ydu shénme xuyao blchong ma?

ANNE W6 ydu. Zhongguo fan méi dun fan ydu hao ji ge cai, xi can
yiban zhi ydu y1 ge cai.

JAMES W xiang blchdng yi dian. Zué Zhongguo cai zhinbei de
shijian bijiao chang, bird yao ba rou hé cai xian gié chéng
xido kuai, ranhou zai zuo.

TeacHer  Shéi néng shudshuo Zhdnggud cai de zudta he xi can you
shénme buténg?

JoHN Zhonggué cai zhlyao shi chdo, zhéng, dun, ér X can zhlyao
shi yong kdoxiang kao, hudzhé zhd.

TeacHer  Dajia dou shud de hén h&o. Zuihou, zai chi de_tangfa shang.
zhéng xi can ydu shénme buténg?

JAMES Laoshi, zhé ge wenti tai jidndan le. Zhongguéren chifan
yong kuaizi, ér xifangrén yong dao cha.

Group work at a Chinese class
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Vocabulary ¢

22k -3 zhdng can Chinese cuisine; Chinese food

i 3 xi cdn Western cuisine; Western food

=B yisi meaning

i X7 shi Western style

FE buténg difference

- zhii shi staple food

TE zhiiyao mainly

b 371 mifan (cooked) rice

Bl... A% yi...wéizha be mainly; to mainly consist of

= tadou potato

ma mianbao bread

B tongxué student (when a teacher addresses a class
and means 'any one of you')

7 bii chéng to add

7] dun (measure word for a meal)

¥IL4%  hdo |i ge cai quite a few dishes

—h yiban normally

... I ba...qié chéng tocut...into

] rou meat

3 cai vegetables

I\ xidao kuai small pieces

fiE zud fa method of cooking

b chéao to stir-fry

# zhéng to steam

bott din to stew

i kaoxidng oven

qE huodzhé or

by zhi to boil

#...t  zai...shang in terms of .. . ; regarding . ..

Fik fangfa method

(5] jiandan simple

H®F kuaizi chopsticks

JIX dao cha knife and fork

Language points ¢

4.5 To emphasise

In the sentence °3 7R+ FHWIZFEAH (bligud zdofan, wo xihuan
chi xi shi de), 5% (zaofan) is brought forward. It should follow
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" L1 (xi shi de) in a normal sentence order. But here, the speaker
wants to emphasise that when it comes to breakfast, he likes Western

tood.

4.6 Question: ... Hft 2 ARRHIHLTT?” (... you shénme
buténg de difang)
Literally, this means ‘have what different places’ (What are the differ-

ences between . . . ?). The order of the question is ‘A and B + {4
{~[Alf 75 2 (. .. you shénme butong de difang). For example:

JeRH L E AR ?
Béijing hé Shanghai you shénme butong de difang?
What are the differences between Beijing and Shanghai?

A more formal way of saying T~ 75 (butong de difang) is 1°[=]
24t (buténg zhi chi).

4.7 Pattern: PL ... NFE (yi...wéi zhi, ‘mainly’)

Literally, it means ‘take .. . as the main thing’. This construction has
the following elements: ‘subject + L1 (yi) + something/somebody + /J
I: (wéi zha)’, which has the basic meaning of ‘A consists mainly of
B’ or ‘A is mainly B’. For example:

X RBFHALEEAAZE -

Zhe ge liiyéu tuan yi Yingguoérén wéi zhii.

This tourist group consists mainly of British people.
S BRI B LIBEE A -

Jinwan de wancan yi hdixian wéi zha.

Tonight’s dinner is mainly seafood.

4.8 Uf (hdo) as adverb

When #F (hdo) is placed before adjectives, it means ‘very’ or ‘quite’.
So #FJL~3 (hdo ji ge cai) in the dialogue above means ‘quite a few
dishes’. It is often used in spoken language. For example: #7¥% (hdo
léng, very cold), #F## (hio bang, extremely good), #Fffi#i (hdo
jiandan, terribly simple).

4.9 4 (ba) sentence

The 1 (ba) construction is a unique feature in Chinese and is rather
complex. The basic structure is:
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“f& + something/somebody + verb + the result of an action’. For
example:

H EBZ 8 KR &% FTH T-

W6 yijing ba yifu xi  ganjing le.
lit. I already [ba] clothes wash clean |le]

I've already washed the clothes clean.

From the above example, we can summarise three rules for the
(ba) sentence:

i whatever follows if? (ba) must have definite reference (i.e. 7/
yifu refers to certain clothes);
ii  the main verb must be an action verb (¥ xi); and
ii  the main verb must be followed by a word/phrase indicating the
result of the verb (i ganjing).

Please note that the {1 (ba) construction is very often used in giving
instructions (i.e. in imperative sentences). For example:

HO®| N YR K

Qing ba rou qié chéng pian.
lit.  please [ba] meat cut into slice

Please cut the meat into slices.

4.10 Use of [ (ér)

i (ér, whilst/but) is mostly used in between two sentences to indi-
cate some degree of contrast. For example:

A A RIZARIR » Tidb 5 NERIEE R -

Nanfangrén xihuan chi mifan, ér béifangrén xihuan chi mianshi.
Southerners like to eat rice, whilst northerners like flour-based
food.

4.11 Words of sequence

When giving instructions, or when describing procedures and pro-
cesses, the following expressions are often used:

5% (shouxian, first of all)

4% (xian, first of all; first)

i (zai, then)

% T3k (jié xialai, following that)
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il ... 4% (guo . .. fénzhong, after . . . minutes)
“R)5 + BiJ5 (ranhou, suihou, then; after that; afterwards)
W) (zuihou, finally)

4.12 Shortened form

When the second character in the two words is the same, the second
character in the first word can sometimes be omitted. For example:

19 (zhong can), FEEE (xi can) = H1PH% (zhong xi can, Chinese
and Western food)
t1 % (zhongwén), # (yingweén) = 13 (zhong ying wén,
Chinese and English languages)

4.13 Difference between ifJ& (haishi) and 5# (huozhé)

it (haishi, or) is only used in asking alternative questions whilst
ul{# (huozhé, or) is used in normal sentences. For example:

fRE R R R PR ?

Ni xihuan zhéng can haishi xi can?

Do you like Chinese cuisine or Western cuisine?

EEMBEE » RA] A —HESRE KR

Qu canjia juhui shi, ni kéyi dai yi ping jit huozhé yixié shuigu&’:r.
When going to a party, you can bring a bottle of wine or some fruit.

Culture note

Traditional Chinese breakfast

Traditional Chinese breakfast is mostly savoury and filling, con-
sisting of rice or corn porridge and steamed bread. These
staples are often accompanied by salted duck eggs and any
one of a wide variety of pickles. Sweet soya milk and deep-
fried dough sticks are also very popular. In cities, many people
buy their breakfast from street stalls and eat it on the way to
work. Nowadays, many young people have adopted Western-
style breakfast — coffee and toast. In most big hotels in China,
breakfast is served in both Chinese and Western styles.
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Exercises

Exercise 5

Fill in the gaps using appropriate words from the vocabulary list for
Dialogue 2:
a REEHIFREXEER L __ W9

Ni néng gaosu wo zhé ju hua shi shénme ma?

b X2, RO th R | ARFEET o

Lian zhéme de wenti ta yé ba hui huida! Tai qiguai le.
c (T BARZMEL - BEMB EETFS___ s o
Tamen lidng ge suiran shi jiémei, dan zai xinggé shang you
xudud de difang.
d WEXREZIM o fthpvE {R%#51

Wo xihuan Wing ldoshi. Tade jiaoxué hén tebié.

e FLEARBHRHA IEEFN o

Zaoshang zai gongyuan duanlian de rén

Exercise 6

Fill in the gaps using words of sequence (refer to Language point
4.11 above):

shi ldonian rén.

a MHN—RENR____R% R RAIADIE » 7K 5 o
Nanfangrén yiban xihuan hé tang, chi fan hé chio
cai, chi shuiguo.

b /IR« fREEFRE EREEITR TS HE?

Xidoming, ni néng bu néng
chiiqu wanr?

Fill in the gaps using either /2 (haishi) or &% (huozhé):

ba fangjian disio ganjing

(CD 1; 18)

a Rz s ?

Ni xidng chi jidozi miantiao?
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b JKAJ LT JIX °
Wo kéyi yong kuaizi dao cha.
¢ LSRG L WK A2
Wo jintian wanshang mingtian winshang dou you kong.
d  (RE umHE x7
Ni xihuan kaféi cha?

Exercise 8

Translate into Chinese:

a  Southerners like to eat spring rolls but northerners like to eat
dumplings.

b Last night’s concert was mainly Chinese music.

¢ As for chopsticks, I'm not good at using them.

d Please wash those knives and forks clean.

¢ Please will you wake me up at 7 o’clock.

Describe orally the differences between Chinese and Western foods.
Try to use the following expressions in your description:

th 4§ zhong can, PHE xi can, [L# bijido, FEATHITT buténg de
difang, LL... AE yi...wéi zht, ik zuo fa

Listening comprehension |["Q| 119

HEE Zuod dan chio fan
Making egg-fried rice

Listen to the following dialogue between Wang Li and Liping. Try not
to read the script. Bear the following questions in mind whilst listening,
to the dialogue and try to answer them afterwards:

1 WEDRTEEALEH?

Zuo dan chido fan xayao shénme zuoliao?
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2 MERIMRT BN 2 g 2
Zuo dan chido fan xiyao shénme tidoliao ne?
3 WEMHLEELIE?
Xuyao zud shénme zhiinbei gongzuod?
4 FHATE » (REIEH L B8 2 REEHL4 ? BESH2 2

Déng yo6u re le hou, ni xian bd shénme daojin chioguo, rainhou
dao shénme? Zuihou dio shénme?

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding
the dialogue:

EHE  dan chao fan  egg-fried rice
e84 zudliao ingredient
FIXKIE shéng mifan  left-over rice

il
188
meL
i

s>
R
B5
EES
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cai you cooking oil
da sui to beat it up; to whisk it
jiadianr to add a little
jizhu to remember
dao to pour
chaogud wok
shaowéi a little
réngyi easy
shishi to give it a try; to have a go

Script in characters ¢

Wang Li
Liring
Wang Li
Liping
Wane Li
LipinG
Wang Li
LipING

WanG Li
LiPiING

Wang Li

W BEFERE IR - (REMIG ?

£ FRER

WEMTAER?

kiR  GEME -

EHE ?

Fil - RIIEH -

XERERE -

KFT - EETHERABEMBESE - F—  LBETH
RILE—EHT - BT AR -

HICET - RER?

BH—-LXHEDRE  FEATRE  ERBEBEBILT
BRABRNBEEGE B—98AES  REEHERER
o PR=S5HE M—[LRFEEH » BHRBLLT
FRATRARZT ©

W EERES - X EHMIAA -

Script in pinyin ¢

Wang Li
LiriNG
Wane Li
Liring
Wang Li
LirinG

Liping, wo tebié xihuan chi dan chdo fan. Ni hui zuo ma?
Hui, féichang jiandan.

XOyao shénme zuoliao?

Shéng mifan, jidan hé cong.

Tidoliao ne?
Cai yéu, yan hé wi xiangfén.
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Wang Li
LirinGg

Wane L
Liping

Wang Li

Zheéxie wo déu ysu.

Tai hao le. Zhiinbéi gongzuo zhi xdyao zuo liang jian shi.
Di yi, ba jidan da suj, jia didnr yan yiqi da. Di ér, ba cong
Qi€ sui.

W& jizha le. Ranhou ne?

Dao yixié cai you zai chédoguo I1. Déng yéu ré le hou, xian
ba cong dao jinqu, chao il xia, zai ba dasui de jidan dao
jinqu chao yi fen zhong zudyodu, zuihdu ba sheng fan dao
jinqu, chao lidng san fénzhdéng hou, jia yidianr yan hé wi
xiangfén, shaowséi zai chio T xia jit k&yT chi le.

Ting shangqu hén ré ngyi, jintian wanshang wo jitr shishi.

5 4

Guod nian
Celebrate Chinese New Year

In this unit, you will learn about:

» useful expressions about Chinese New Year
» using 7 (céi) and 3 (jiu)
» plural {{1 (men)

Text1 |79 (CD 1; 20)

E44%E Zénme gud nian
How to celebrate Chinese New Year

FEREMESE E S - REEORRET o BTREIIOHF -
REPEARE L WEHAREHA SPEFE -

B RAE—AERE A © PEAREL BRI ?
AP AR RS « ZR— S REARMTTH - RO E
2R NEGHIRR (0] ERIR) « 07 IR E— AT -
WA —EAEE &R\ —NE—NEB - —HREIFR
TR BN » YOI — SEABIE o 4758 A KIE I 7 -
il ETBES © 55K —AF  WRRAFN— » WEIRA
BELHFEE + BUBORTEE © AMTAYIFFIE T - tURLR HF
SFFA + IR o A - KB > T 5 A SRR
IS o ek + EA-FRRSTHTIE » BT FL 5 -

Text in pinyin ¢

Zai Zhonggué de chudntdng jiéri Ii, zui zhongyao de jifI‘ H|II‘I Chun
Jié. Chan Jié shi nongli de xin nian. Hénduo Zhongguoren ha ta
jido ‘gud nidn’, ér xifangrén bd ta chéng wéi ‘Zhongguo v



72 | Unit5: Celebrate Chinese New Year

Celebrating Chinese New Year
www.istock.com
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Chiinjié tongchdng shi zai yiyue di huozhé eryueé cha.
/Zhongguorén shi zénme guo nidn de ne? Hé xifangrén guo
Shengdanjié cha bu duo, zhe shi y1 gé quanjia tuanju de jiéri. Chu
xi wianshang, quanjiarén yao chi tudnyudn fan (y¢ jiao ‘nidn ye
fan’), béifangrén de fan zhuo shang yiding you jidozi, ndnfang rén
yiding you chinjudn. Quanjiarén yibian chi yibian kan dianshi,
yizhi kan dao wiye, ranhou fang bianpao, huanying xin de yi nian
de daoldi. Youxié rén jia anzhao lio xiguan ‘shou ye’, zhéng
wianshang bu shuijiao. Di ér tidn yi da zdo, yéjiushi danian cha yi,
linja, péngyou hé qingi huxiang bainidn, zhuhe xin nidn. Céng
cha er kaishi zou qinqi, yéjiushi qu gingi jia bainidn, chi fan, birq,
qu kan ndinai, yéye; yé kéyi gén péngyou, toéngxué, tongshi juhui.
Zai nongcean, zhéngyué shiwl de yudnxidojié hou, Chan Jié cai
suan guod wan.

Vocabulary ¢

%4 chuénténg tradition; traditional

¥H jiéri festival

E zhongyao important

"y Chin Jié Spring Festival

jUE: 3 gud nian to celebrate the New Year; to spend the
New Year

ABFA xifangrén Westerner

wA chéng wéi to call something as

E Xin nién New Year

B tongchang usually

RIA néng hi lunar calendar

4 di the end (of a month, year)

# chi the beginning (of a month, year)

ZiRY Shengdanijié Christmas

R quan jia whole family

Hwe tuanju to get together

B& chu xi Chinese New Year's Eve (/it. to get rid of
the past)

HBER tuanyuan fan  reunion meal

FRIR nian ye fan Chinese New Year's Eve meal

=1 fan zhuo dining table

&5 chiin juan spring roll
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FH wiiyé midnight

g (143 fang bianpao 1o set off fireworks

3] an zhao according to

FE shéu ye to stay awake for the whole night

KEH— danidnchayi  Chinese New Year's Day (/it. first day of the
new year)

SE linja neighbour

£ qingi relative

FHE bai nian to exchange New Year's greetings: to wish
somebody Happy New Year

Hig hixiang each other y

ne zhuhé to congratulate

EFEBL Z6u qingi to visit family and relatives

E% téngshi colleague

%H zhéng yue first month of lunar calendar

THT yuanxido jié  Lantern Festival

" suan to count as

Language points ¢

5.1 Use of ¥¥4F (bai nian)

On Chinese New Year’s Day,
houses to say
nian). The ph

rase is used to

.
or ‘to exchange New Year’s greetings’. For example:

Wit » KL IFESE o

Nainai, wo 14i géi nin bai nidn.

Grandma, I’

ve come to wish you a Happy New Year!

REY]— » P AR B H AR o

Danian cha yi,
On Chinese Ne

w Year’s Day,

Zhongguérén dou yao huxiang bai nian.
Chinese people exchange seasonal

greetings with each other.

5.2 Use of " (jiao, ‘to call’) and 5 (chéng, ‘to call’)

i (jiao) is informal and P (chéng) is more formal, Also, T (chéng)

is usually followed by (wéi) or £ (zuo). For example:

families and friends A
‘ 80 to each other’s
Happy New Year’, and this ritual is called F£4F (bai
) . mean ‘to wish someone Ha Ne
Year’ (please note that this phrase itself is not a new year‘sng;Zetin;

ry
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{eseny g RAARIEEER/ ) -

Wo ba ta jiao ‘Xiao Li’, yinwéi ta bi wo xido.
I call her ‘Little Li’ as she is younger than me.
ANIERFRfth A b E -

Rénmen dou chéng ta wéi ‘“Zhonggud tong’.
Everyone calls him ‘a China expert’.

§.3 FEJEMHL (z6u qingi)
This is a very informal and colloquial expression, meaning ‘to visit
families and relatives’.

5.4 Use of A" (cai)
A" (cai) is an adverb that is used to indicate that the speaker thinks
that something happens too late, too slowly or takes too long. For
example:

IX TR IR B 2 A NE5E 7

Zhe dun wanfan zénme cai chi wan?

How come (you’ve) only just finished dinner?

fih- s AR o

Ta qi dian ban cai lai.

He turned up (as late as) half past seven.

Culture notes

Terms associated with Chinese New Year

The first month of the Chinese lunar calendar is IE B (zhéng
yué). The first day of the first month is #1— (cha yi), the second
day is #1= (chi &r), and so on and so forth. Normally, after the
tenth day, the term #] (chi) is omitted. &5 (Chan Jié) is a
general term used to refer to the festival season. Strictly speak-
ing, i$4E (guod nian) means 'to celebrate the New Year'. How-
ever, the term is also loosely used to refer to the Chinese New
Year season. For Chinese New Year's Day, the most commanly
used terms are: X&E#)— (danian cha yi), IE B#¥— (zhéng
yué cha yi), £#]— (nian cha yi), #— (chi yi). The Lt diy
of the previous year is &% (chu xi) or £= (nian san shi)




76 | Unit 5: Celebrate Chinese New Year

Chinese New Year customs

On Chinese New Year's Eve, most families have a meal together.
After the meal, they make dumplings or prepare other food for
New Year's Day while watching spectacular singing and dancing
shows on TV. When the clock strikes midnight, fireworks are set
off to send the old year out and to welcome the new year in (the
traditional belief is that the noise scares the evil spirits and
ghosts away). On New Year's Day, one is not supposed to do
any work, not even cooking. It is believed that if you work on
this day, you will have to work very hard for the rest of the year!
Children wear brand new clothes on this day and receive money

wrapped in red paper, known as I8 (héng bao), from their
parents and grandparents.

Exercises

Exercise 1

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a RHAZIRERSEF fi_____ HAJX-
Dongfangrén chi fan shi yong kuaizi, ér yong
dao cha.
b HMNKXSRERYBLZ__ -
Women jia zongshi zai chiixi winshang chi
¢ HVRZPERE T il e
Chunjié shi Zhonggué zui zhongyaode__ jiéri.
d w7 IEA+THRIEHET ©
nong li, zhéngyue shiwii shi yuanxiao jié.
e EMMTRE—TPRIFE -MLURMNBZ____ -

Wang Lin hé wo zai yi gé xuéxiao gongzuo, sudyi women shi
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Answer the following questions orally in Chinese based on Text 1:

s lny®eL - Y E ARt L ? o i
Chixi wanshang, xiduo Zhongguo renjia zuo shénme?
b (202 SFR? )
Shénme shi ‘shou ye&’2
o NIEFI— » KFHEL?
Danidn cha yi, dajia zuod shenme?
d (2 EHET GEERC?
Shénme shihou kaishi ‘zou qingi’?
e (E7eR ¢ WSS ?

ZAi nongcin, gud nian yao guo dud chédng shijian?

Translate the following into Chinese:

a This is the first time I have spent Chinese New Ye.ar in‘ China.
it On New Year’s Day, we went to our teacher’s to wish him Happy

New Year. ‘ ‘
¢ We agreed to have our family reunion meal at 8 o clock, but my

Ider brother turned up at 9! ‘
d ;kzow Xiao Ming is your relative. How do you address him?

Dialogue 1 @ (cD 1; 23)
44 Guod nian hao
Happy New Year

On Chinese New Year’s Day, Lao Li knocks on neighbour l.ao
Wang's door . . .

£ » dEH! |
tig l\;‘l*ANG % TEF | XARREEET ° {REGTZ F A B 1] ¥

T ?
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Lao L Jinnian wdmen jia k& rénao le. Liang ge érzi hé tamen de
xifs, haiydu stnnd dou huilai le. NI jia ne?

Lao Wang W6 jia laoda jinnian méi huilai, lundao ta zhiban, liang geé
niér huilai le.

Lao L Cha san nimen ydu kong ma? Dao wo jia qu chi jigozi ba.

Lao Wang  YOu kong, wo zhéngyao ging nimen quan jia guolai ne!
Zheé yang ba, wémen dai il gé cai qu.

Lao L N2 tai hao le! Ni farén de cai shi chaleming de haoch.
Lao WanGg  Ji dian?
Lao L Liu dian zénme yang?

Lao Wang  Xing.

Vocabulary ¢

si&4F gud nian hdo Happy New Year

A] ké very, really
oz xitu wife
Lao L P—— & sannii grand-daughter
| AT B AL FRMEBEE - 3 EX laoda the eldest child
MEIET - RRE ? SRBE {E¥ zhi ban be on duty
Lao Wane  BREAXSEREFR » BB EEW » HALILERT © n= chi san the third day of the first month
Lao Li H=RANBZEG ? BERERELZFIE - EE zhéngyao just about to; just going to
Lao Wane BZ - BREEFHRINSITRR | B\ RNOBLS iﬁﬂﬁ ::;:ang ba [\211?: do this

& -

Lao L BEFT | fREANFER { °
Lao Wane  JLE? H TR

Lol AABLR?
Lao Wang 1T @

T4 chileming famously

Language points ¢

5.5 New Year greetings ")(é? (CD 1; 24)

Dialogue 1 in pinyi

g b b The most often used New Year’s greetings are: L (guo nian
hio!), ¥r4F4F! (xin nidn hao!) and &R (gong xi fa cail). The
first two expressions mean ‘Happy New Year’ whilst the Tast one
means ‘wishing you a Prosperous New Year’ and it is mostly used

Cantonese-speaking communities and in business circles.

Lao Li Lao Wang, gud nian hao!

Lao WanGg Léf’.) LT, gud nian hdo! Zhéme zao jiu lai bai nian le. Nide
haizimen dou huilai le ma?
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5.6 Use of 7] (ké)

aJ “‘?) is an adverb‘ meaning ‘very’ or ‘terribly’. It is almost always
used in spoken and informal language. It is often used with 7 (le) at
the end of the sentence. For example:

KEETERBIESEKT -
W6 baba ké xihuan duanlian shénti le.
My father really likes to do exercises.

Dialogue 2 |9

HME Kan péngyou
Visiting a friend

(CD 1; 25)

:ptr;etek after New Year’s Day, Liping is cooking for Meili who turns
ate . . .

Leng  REAFR ? BB ABRTET -
Mew  RIARE o XL RRPICRT -
EP:NG A A ? RINREBBEIE + LRBHRKC -
B B FRT o RIBEMMBN=SSHLEERT o XFHX » hFn
) i‘i};ﬁ;iﬂ}i:ﬂﬂi REERENE L - ERRT)
PING 4 ATLIREHRET - RFBME » 27 !
MeL S RREAALFER ? TR
Lene  FE - EFHIHE - D ERATLIELE -
MeiLi EARBRMTFT - RABXT !

Dialogue 2 in pinyin ¢

Lieng NI z&nme céi 1ai? Wo hai yiwéi ni bu l4i le.

Mew Zhén dulbugi. Zheé ji tian wé dou mang yan le.

Ling  Weishénme? Nimen jia ydu mama zuofan, you buydng ni
mang.

Mew  Hai, pié ti '!e. W0 jigjie ba tamen san sui de nlihai dailai le.
Zheé liang t:arl ta hé wo jiéfa chaoqu kan péngyou, wd lid zai jia
kan waishénd. Lel st wo le!
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Lemis Jintian ni kéyT xidxi xidxi le. Ni buyong zudfan, yé buyong kan

haizi!
M Jintian chi shénme haochi de?
Lwm;  Chan judn, haiydu biéde cai. Mashang jiu kéyi chi fan.
M Zhéme kuai jit zud h&o le. Ni tai wéida le!
Vocabulary ¢
b yiwéi thought
® yan dizzy
R b yong do not have to
] hai (exclamation word)
BRT Dbiétile Don't mention it!; You can well imagine
L lia to be left behind
| kan to look after
g4 waishéngnii niece
B mashang immediately
PN wéida great

Language points

5.7 Use of # (jin)

Unlike A (cai) we saw in 5.4 above, # (jit) is used to indicate that
the speaker thinks that something happens fast, early, smoothly or
takes a short time.

fRiX 2 RFE5E IR 1!

Ni zhéme kuai jiii chi wan fan le!

You’ve finished your meal so quickly!

EAE 5 - HBtEEs T

Hai bu dao shi didn, ta jin shuijiao le.

It was not even 10 o’clock and he had gone to bed.

5.8 Plural fi] (men)

In Chinese, there is no distinction between singular and plural. How
ever, there is one exception and it is the use of 1] (men). 1 tmen
can be attached to some people-related nouns. For example:
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ZIHn ldoshimen teachers

GE ! téngxuémen students; fellow-students
&N péngyoumen friends

BN héizimen children

EZ R yundongyudnmen  athletes

5.9 % (kan) and # (kan)

As you all know, when i (kan) is pronounced with the fourth tone,
it means ‘to see, to watch, to look at’. In Dialogue 2, it is pronounced
with the first tone (kan) and it means ‘to look after’. For example:

fRAR R R ?

Ni xidng qu kan fang bianpao ma?

Would you like to go and watch the fireworks?
FRARAA LT M 75 /N o

Wo ji¢jie rang wo bang ta kan xiaohai.

My elder sister asked me to help her look after the children.

5.10 Expressions of exaggeration

When exaggerating things, you can add 37 (si le, to have died)
after an adjective. For example, %€ 1 (¢ si le, starving) and AT
(ré si le, extremely hot) literally mean ‘hungry to death’ and ‘hot to
death’. The phrase %7 (yiin le, to have passed out) is similar in its
meaning and usage. So you can say %% T (¢ yiin le) and A% T (ré
yun le), literally meaning ‘so hungry/hot that one is going to pass
out’,

Culture note

Animal signs

According to the Chinese lunar calendar, each year is asso-
ciated with an animal sign. Altogether there are 12 animal signs
and they come round every 12 years. The dragon is generally
regarded as the most popular sign, and ‘the Year of the Dragon'’
is Z#E, 16ng nian in Chinese. If we take the following 12 years
as an example, below is a table illustrating the 12 animal signs
corresponding to those years:

2oy

A T
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Year  Sign Character Pinyin
1996  Rat R L8 shii
1997  Ox 4 Yl nid
1998  Tiger ® e hi
1999  Rabbit & & ti
by )
2000  Dragon x QEJW I6ng
2001  Snake (small dragon)  ®(/\E) @\f shé (xido l6ng)
P
2002 Horse 5 Li A ma
2003  Sheep * ﬁ_% yang

2004 Monkey

3 ‘Eﬁg héu
3

Rooster pio} K

2005

WL
2006  Dog 5] Jﬁ{ gou
2007  Pig AN, zha
Exercises

Exercise 4

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Dialogue 1 and Dialogue 2:

a BINFE—HEEIEF o RFEE - HUWTIEL"
Women jia yigong you san ge haizi. shi nanhai, hingw.a
lidng gé shi nuhai.

b {REEFREM—RUE -

Ni néng b néng wan yididn zou,

TRWIREIET ?

xialdi bang wo bao oz
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¢ BRI EFRERIFZHERIR « BALBIE °

W6 mingtian wanshang bu néng huijia chi nian yeé fan, yinwéi

lindao wo
d BIHRLEEA - 6 Rz I e
Wo ndinai shi Shanghairén, ta ké ai chi le.
e iki}E = ﬂﬁﬁ'f_:ll’.}}U\ D — ) LEB R i f iy L O !
Wo hai ta shi Béijingrén! Yididnr dou méi ting chi tade

Shanghai kouyin!

Exercise 5

Fill in the gaps using 4" (cai) or &t (jiu):

a MRS T A EMBOE - WHEAH T -

Ta gang xué le lidng gé xingqi hanyt, rénshi wiishi g¢ hanzi le.

e s "y v » =
b SHEEVELIELR 5T °
Jinnian Chan Jié zénme zheme kuai guo wan le.

¢ #HTZHRT IREL____K?

Dou shi’er didn le, ni zénme lai?

d ﬁ?‘%ﬁ%ﬁﬂﬂqﬁ_‘ o WERME EM7Spi_ [HKT o
}Viol mama zuijin bi mang. Zuétian wanshang ta lia didn hui
jia le.

e / \Hﬁﬁ%ﬁ’—:t@’f‘flf o WERILMER/AK » ATRMIER F e
leaci Ming zuijin gisé bu hdo. Wo zdo jiu rang ta qu kan daifa
késhi ta zudtian qu. ’

Exercise 6

Match the words on the left with the words on the right:

a ® k?n A {§iF zudfan
b Eif huxiang B B4l dianshi
c ®EE 1Gn dao wd C B7 yinle
d & kan D B+ haizi

e R 1&i E #% bainian
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Exercise 7

‘I'ranslate the following into Chinese:

a  Where are you going to spend the Chinese New Year this year?
b 1 thought you didn’t know how to make dumplings.

¢ Don’t mention it. It’s terribly tiring looking after a child.

d  You don’t have to bring any presents with you.

¢ I was just about to telephone you.

Reading comprehension

45 F®E Quan jia tuanju || (c01;26)
Family reunion

Bear the following questions in mind while reading the passage below
and try to answer them afterwards:

1 EFBRTHLATLFEN?
Wing Qidng shi gan shénme gongzud de?
2 EEURAE (20T R — ?
Wing Qiang shi zai shénme difang guo de danian cha y1?

3 A AETIER?

Tamen weishénme qu le Béijing?

Key words ¢

The following words may help you to understand the
passage better:

Xi# Tianjin  (a city near Beijing)

£ jia (measure word for an organisation)
Ep yiyuan  hospital

E4% yishéng doctor

E£F qizi wife

¥z jidong excited; excitedly

XTF zhéxia this way; now
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Passage in characters ¢

EENRILFERRRE—FERMNEL » SERBIMAEY—
{EHE » A GEE LR R » ¥]—F Lk - iiTdIBA X
RTE REMERTER - —HIFBLELEAERAER - @K
JG - AL KLY  EE > REERBHY 0 FF 0 Ao
FRAF o0 ERMIFEFHERT—T » REV=ZRIFELEK « KL
Ve » Bk T !

VIZMMN = A KERT IR o EFRAXFBIKILE -
KIVE » WHIZLERT » w4 ALY S EEY WAEH
fRATT ! ERAP A RELHBIM ¢ XT » ROKH
AT

Passage in pinyin ¢

Ldo Wang de da érzi Wang Qiang shi Tidnjin yi jia yiyuan de
yishéng. Jinnidn lindao ta danian chi yi zhi ban, sudyi ta bu néng
hui Béijing de fumu jia. Cha yi zdoshang, ta di dianhua géi fumu
bai le nian, ranhou jit qu le yiyuan. Yi zhi dao wéanshang qi didn
Wiéng Qidng cai hui jia. Hui jia hou, ta wii sui de ni’ér shué:
‘Baba, wo xidng qu kan ndinai, yéye, géi timen bai nian’. Wang
Qidng hé qizi shangliang le yixia, juéding chii san qu Béijing zhu ji
tian. Nwér ting shud hou, gaoxing ji le!

Chii san tamen san gé rén zud hudché dao le Béijing. Wang
Qidng de fumi kandao da érzi, da érxi, haiyou sanni dou lai le,
gaoxing de shud: ‘women hai yiwéi jinnian Chan Jié jian bu dao
nimen le! Wing Qidng de liing gé meimei yé jidong de shuo
‘Zhéxia, women jia yé rénao le!’

L 4

6 BIELF

Xingqu hé aihao
Interests and hobbies

In this unit, you will learn about:

D expressing preferences .
expressing the result or potential result of an action
using the continuous particle IE#E (zhéngzai)
end-of-sentence T (le)

Text1 |"9| ©o127)

FEE Zhonggud wénxué
Chinese literature

K RRBEWRE R WA ZIF LR - TP 5B
g?&i CREFRA Rk ETHE  REEKAE 0 Bk
WE WL o B M PSR BT o S R R e
HE Gt T — s ch E SO R A CEE - i () H

() o (Ih%) R—Wdfikm/g - BEAYRGZL -
RIFF A AR + MEIETMEREANET o (XK) x'i'*&’ﬁfﬁéf‘&
NG BERPAYARZ » LEBA 51 o E’IW%‘WE%%{R’%EEF%R °
B REFESEEENEE (REHT) - X—X ﬁ;ﬁ'&{i};ﬁ;
R | R - OERE o WA AN o AR
— A —E o AR - —AIEEBFLE o B2 - T
TRLERAE

Text 1 in pinyin ¢

Zai women jia, wo fami xihuan yinyue, wo gége aihao zugii, wo
niinai tebié xihuan ying hua, wo yéye shi gé dianying mi. Zhivu
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Drean

RA

By Tsao Hsusf
and Kao */

Volur /

Chinese novels

wo ne, wo yé xihuan dianying, dan wo géng xihuin wénxué.
Zicong xué Zhongweén yildi, wo dui Zhonggué wénxué yue lai yue
gan xingqu. Wo yijing dd guo le yixié Zhonggué wénxué zudpin
de Yingwén fanyi, bi ri (Héng Loéu Meéng) hé (Jia). (Hong Léu
Meng) shi yi bu gidiin chdngpian xidioshuo, limian de rénwi
tebié duo. Gang kaishi da de shihou, zongshi ji ba zhu youxié rén
de mingzi. (Jia) shi yi bu xiandai xiioshuo. Limian de rénwii bi
dud, bijiao rongyi di. Zheé liing ba zuopin dou hén youyisi. Zuijin,
wo zhéngzai di Lio Shé de ming zhi (Luotud Xiangzi) . Zhe yici,
w0 di de shi Zhongwén de yuian zha! Zhe shi wo di y1 ¢i di
yuanzhu, kunnan ké zhén bu xido. Wo bu dé bi yibian cha zididn,
yibian kan. Yo6u shi hou, yi ju hua yao kan hio ji bian. Danshi,
kan dong le hou xin Ii tebié gaoxing.

Vocabulary ¢

CES yinyué music
W7 aihao to like something as a hobby; hobby
i yang hua to grow flowers

R

L | 23

| &3

X%

MM B
[ $.3:)

N ER
&

&

i

aes

"®

BR
3
MR
A%
RBAE
nE
EE
-3
E%
BT
NE
23F::3
B/
o]
HiHE
LB

dianying mi
zhi ya

géeng

wénxué
zicoéng. . . yilai
yueé lai yue

dui...gan xingqu

da

Zuopin

fanyi

Héng Lou Méng
bu

gudian
chang pian
xidoshuod
rénwi

ji ba zhis
youxié
zhéngzai
Lao Shé
ming zhu
Ludtud Xiangzi
yuan zhu
kunnan

bl dé bu
cha zidian
you shihou
héo ji bian

Language points ¢

6.1 Use of  (geéng)

¥ (géng), meaning ‘even more’ is always placed before the verb or
adjective. For example:
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film fan

as for

even more

literature

since

more and more

be interested in . . .

to read

a work (as in literature or art)
translation

A Dream of Red Mansions
(measure word for a literary work or
film)

classical

long; major (e.g. a major work of fiction)
novel; story

character

cannot remember

some

(continuous particle)

(name of a famous author)

a famous work

Camel Xiangzi (a famous novel)
original work

difficulty

to have to

to look it up in the dictionary
sometimes

several times

HERZ R EE  EERZEE _
Wo xihuan chi Figué cai, géng xihuan chi Zhongguo cai.
I like French cuisine, but I like Chinese even better.
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6.2 Use of AM ... LK (zicong. . . yilai, ‘since’)

Put the time expression in between E M (zicong) and LI (yilai). For
example:

E{Hi.ﬁﬁf}}li% ' BRI A BB S -
Z_tcoug linyue fen yilai, luyou de rén yue lii yue dud.
Since June, the number of tourists has been increasing.

LI (yilai) is very often omitted. For example:

E\A@Jﬂ\"—‘?’(u%) » P EH R RIR S o
Z_lcong sha“mg daxué (yilai), wo yizhi jianchi duanlian shénti.
Since starting university, I've been doing exercises persistently.

Please note that £ (wo) is omitted from the first half of the above
sentence as both parts share the same subject. If different subjects are
used, then it cannot be omitted. For example:

HMIR TR P E TORLAK) » B3 o E ST LAkt L i
Zicong wo fumi qu Zhongguoé gongzud (yilai), wo dui Zhongguéd
wénhua yue lai yue gan xingqu.

Since my parents went to work in China, I’'ve become more and
more interested in Chinese culture.

6.3 Result or potential result of an action

When an adjective follows a verb directly, it shows the result of that
verb as explained in the & (ba) sentence in 4.9 of Unit 4. In gram-
matical terms, the adjective is known as the ‘resultative comple-
ment’. Most adjectives can function as resultative complements. For
example:

woe  THT  IRAYERAR -
Wo xi ganjing le nide yifi.
lit. I wash clean (le] your clothes
I washed your clothes and they were all clean.

There are also sets of verbs in Chinese which indicate the result of an
action such as {iff (dong) in 7 i (kan dong, read and understand) and
Wrfifi (ting dong, listen and understand), # (zhao) in BE# (shui zhdo,
to go to bed and fall asleep), and {¥ (zhu) in J2fF (ji zhi, remember).
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These special sets of verbs can function as resultative complements.
For example:

(T X HER O BRI
Wo kan dong le zhe féng xin hou xin Ii tebié gaoxing.
| was extremely pleased once I understood the letter.

To express that something is potentially possible or impossible, place
I'} (de) in between the verb and the resultative complement for positive
potential, and “* (bu) in between for negative potential. Please note
that £ is often pronounced with a neutral tone here. For example:

(REGIOE X 2 4F » —EBFHEX A/

Nide hanyi zhéme hio, yiding kan de dong zhe bu xidgoshud.
Your Chinese is so good. You’ll definitely be able to understand
this book.

flify 2 FAREART » WIEAHE

Ta de mingzi tai fuza le, wo ji bu zhu.

His name is too complicated. I can’t remember.

6.4 Differences between —£¢ (yixié) and f74¢ (youxié)

Although both of these mean ‘some’, they are used in different
positions in a sentence. First, —%£ (yixié) can follow a verb, bur H£¢
(youxié) normally appears in the subject position. For example:

EHWERS R —%-

Lio Shé de zuopin, wo du guo yixié.

I’ve read some of Lao She’s work.
It is inappropriate to use i £ (youxié) in the above sentence. Second,
—U (yixi¢) can be of general reference, but 174 (youxi€) normally
refers to people or things that are specific. For example:

RE—EPEAL -

Wo you yixie Zhongguo péngyou.

I have some Chinese friends.

ERA T ER A R HERMKEDER » HERMGEXN -

Zai wode Zhonggué péngyou zhdng, youxié shi cong dalu i de,
youxié shi cong Taiwan lai de.

Among my Chinese friends, some come from the mainland, and
some from Taiwan.
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6.5 Use of IETE (zhéngzai)

Place 1E7F (zhéngzai) in front of the verb to indicate that something
is, was, or will be happening. For example:

8585 » WIEFEIZIR » A T RMIK—EZE -
Mama, wo zhéngzai chifan, kuai zuo xialai hé wo yiqi chi ba.
Mum, I'm having my meal now. Please sit down and join me.

Very often, IE (zhéng) can be omitted. For example:

WERF K TEMA SR » fhAEFT AR -

Zuotian wo qu jié ta de shihou, ta zai da taijiquan.

Yesterday when I went to collect him, he was practising his
Tai-chi.

Culture notes

A Dream of Red Mansions

A Dream of Red Mansions (Hong Luo Meng) is a celebrated
Chinese literary novel (three volumes) written by Cao Xuegin
during the Qing Dynasty. This Eastern version of Romeo and
Juliet concentrates more on the inevitable law of change rather
than just teenage love. The story is set in Beijing under an
unknown dynasty, which we assume to be the Ming. The novel
tells the story of two star-crossed lovers: Jia Baoyu and Lin
Daiyu, who are first cousins. It also tells the story of the down-
fall of the powerful and prosperous Jia family, which in a way
symbolises the downfall of the Ming Dynasty.

The Family

The Family (Jia) was written by Ba Jin and published in 1933 as
the first of his epic trilogy The Torrent (Jiliu). The novel is a vivid
portrayal of the young people whose aspirations and love were
crushed in an old family of three generations under the reign of
the patriarch, grandfather Gao. They had to succumb to the
centuries-old feudal family rules, even at a time when China,

-
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then already a republic, was absorbing new Western ideas.
When Ba Jin published the novel in the 1930s it inspired a lot of
educated young people to examine and rebel against the old
feudal society of China. The Family was adapted into a four-act
play by Cao Yu (1942).

Exercises

Useful words for the following exercises

€% zudzhé author; writer
®A jiarén  family members; family
MEE  jiéshi explanation; to explain

Exercise 1

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a XE/NRER K% » RICFEMMERTF
Zhé bu xidoshuo Ii de tai dud, wo ji ba zhi tamen de
mingzi.

b REFEINERERE - KFKEUM e

W yéye tebié xihuan kan dianying. Dajia dou jiao ta *

¢ XTARXTHESFEX¥E_____ TRk

Zhe gé yué wo mii le xiidud Zhongguéd wénxué , hua le
bu shio qian.

d SREERBET___ FERKE—K- .
Jintian wo fashao le, zai jia xidxi yi tian.

e XEEmERELEL_ T AURKEEHER M-

Zhe bu dianying wo yijing kan guo le, késhi wo hai
xidng zai kan yi bian.

f FFtfeph R  BWS__ o HUE WA v
Kaishi xué Zhongwén de shihou, you xtdudo . Xianza,
wo juéde rongyi duo le.
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Exercise 2

Answer the following questions orally in Chinese based on Text 1
above:

a FENRKAGHLRLF?
Zuozhé de jiarén you shénme aihao?
b fEEEBECXH 2 A4 ?
Zuodzhé ziji dui shénme zui ydu xingqu?
¢ TFEVEE 2P ESCE S 2
Zuozhé di guo shénme Zhonggué wénxué zuopin?
d (L) B—8H 288008 2
(Hoéng Léu Méng) shi yi bu shénme yang de xidoshuo?

Fill in the gaps using —% (yixié) or 5 (youxié):

a WHEARD IR/ - BRI RR
W6 y6u bu shao Zhongwén de xidoshuo,
jiéshi, méi you.

b ZREWTT » WifH A3 e
Lii cha dou hé wan le, wo hai you héng cha.

¢ RS R EERN ? FARLS IRi% Hk e
Ni jintidan wénshang zai jia ma? Wo xidng géi ni song

sha qu.

d FOOMEATE - ¥EusEes . A 2RI, o

W6 mama zuo de cai, tebié haochi, ké youxié bu hiochi.

Translate the following into Chinese:

&H o

you Yingwén

a I like Chinese dumplings, but I prefer spring rolls.
b Since I started learning Chinese last month, I have become more
and more interested in Chinese literature.

oy

——
e Lo S —
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¢ When I went to see my grandma last night, she was in the middle

of practising Tai-chi. o ‘ i
d There are too many characters in this film. [ can’t remember all o

their names.
¢ What he read were all original works of Lao She.

)

Dialogue 1

XIL#E Kan bisai
Going to a match

(CD 1; 29)

Daming and John are colleagues working for an accountancy firm in
Tianjin. They are having a chat during the lunch break.

Daminc 298§ » ﬂ?ﬁﬁ'f&ﬁﬂ?_

JoHN ®E  HHERKEIED) -

Davine HAY? Bt ERIKEIEZ) ﬁgzﬂﬁ% ,

JOHN R | HENFRBHERZEPARY o FRIE 7 .

Davine HBEBARLF »r BFFENEFLLE - H2 LT REBKBEX
EERENE  FREEXZFG?

JOHN HERHERS 7

Daming AL FTRARR S MIBA °

J(::: KFT | XEAPERE c REREBEET - LLBILSFE
Tt as ?

Damine BXBE+—& ) ELLFEHEHIE -

JOHN 4?2 TR | HiFELLAHERIRRE !

Daming PB4 - EXFE—PNNHRKBLERT - )

J(:::l R - 7R MIAXBERILES © )‘kﬁfﬁ‘%&ﬁ? » 470G ?

Daming 1T o fREMERNG ? AR AR/ RLMRITIBIE?

JOHN AR QERERE » NaEktATRL !

Dialogue 1 in pinyin ¢

Daming  Yuéhan, ni ydu shénme aihao?
JOHN Tiyu, tébié xthuan qiu léi yundéng. “
Daming  Zhénde? WO yé xthuan qid Iéi yundong, zui xihuan iy
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N Daming  Na ydu shénme. Zud hudché yi gé xigoshi jil dao Beijing le.
JOHN Daoyéshi. H&o ba, wd mingtian z&o dianr gichuang. Ba dian
T |
Z :5- ban qu zh&o ni, xing ma?
j::‘ Daming  Xing. NI gf de lai ma? Yong bu yong wd ba dian géi ni da ge
. £ 1 dianhua?
o 1] i JOHN Bu yong! Zhiyao shi kan gidsai, lio didn gichuang ye kéyl!
( — e i
: !
/ : e N . Vocabulary ¢
N \
& TN — 5% .3 bisai match (as in sports)
T P9l Yuéhan John
N ®E tiyu sport
z BR giu lei ball related
{1 xiao dui school/college team
)2 fi to kick
/ Uz shud dao talking about
\ . 33 qiu sai (foot)ball match
[ gén with/against
3 gidng strong; capable
| i shéudi capital
H®HEHE tiyl guan stadium
S\ N w2 ™ WEF4  na ydu shénme LTES:: a problem; that is no big deal;
ftb R daoyéshi you are right; you've got a point
Bz z&o dianr a bit earlier
# zhédo to collect; to get (a person)
'8k qi de lai to be able to get up
) _ BAHA... yongbuydng Is it necessary ...?
o L"T@ Yf shil W6 shang xioxué de shihou shi xiao dui de. RE zhiyao aslong as. ..
ne?
Daming WO 17 de bu h&o, dan féichang xihuan kan bisai. Shud
dao bTSél. wo YGU lléng Zhéng minguén ZUQit sai . .
giu sai de piao.
NI xiang qu kan ma? P Language points ¢
J o B =
DOA::NG ggﬁ;ﬂgez s}hul “?G _— 6.6 End of sentence [ (le)
g dui gén Guangzhou dui. . Yy
JOHN Tai hio le! Zhe li4 . ) . When T (le) occurs at the end of the sentence, it can indicate the
qu kan le. Blsai I‘Tf:js?égékcfglh(fu h,én g, "af(é dangran yao speaker’s response or feelings to a new situation. For example, the
Daming  Mingtian .é h I ICTY Zé' shfnme difang? sentence in Dialogue 1 #2442 %% 7 (W6 dangran yao qu kan e,
JOHN glian zaoshang shiyf didn, zai Beijing Shouda Tiyaguén. I certainly will go and watch it) indicates that the speaker really

Shénme? Zai B&ijing! WO hai yiwéi zai Tianjin ne! wants to go, now that he has found out who are playing.
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Some words such as TR (kuai ya S e
: ; ) yao, nearly), & (jit, then), clearl
signal new situations which are often linked wi : i
(le). For example: ke, with end-al-scntence |

KD/ PBRBIAT -
Zuo huoché yi geé xiaoshi jin dao Béijing le.
It takes only an hour by train to get to Beijing.
L R b g
. Féiji kuai yao jiangluo le.
lit.  plane very soon land [le]
The plane is about to land.

6.7 Use of fi|{lj& (daoyéshi)

CTh:s phrase can be E‘S?d independently as a reply to a question or a
_(Jt;llr’ne;t on an opinion. It is not a straightforward ‘yes, you are
:;gh;, ut more of a ‘now I think about it in this way, that may be
or ‘you've got a point there’. So it impli i
; esac
For example: ’ i

A lﬂiq‘zilfi%f{}ﬁfi\'ﬁf v IR BT IR £ LR AR o
dg“gﬂosag-wen shuo de bu tai hdo, haishi wo péi ni qit mai
You don’t speak very good Chinese. I’ll go shopping with you.

’ E-%i',fm'%f'fk'fﬂ‘-?ﬂil%ﬁe » RSO AT IR AAT o
éshi rigud méi ci ni dou péi wo, wode Zho fiarn oy .
yé shué bu hao. P wode Zhongweén jia yongyuan
But if you come with me every ti _
y time (I h »
speak good Chinese. (I go shopping), I'll never

A R fRESEE -
Daoyéshi. Na, ni ziji qi ba.
You are right there. In that case, go by yourself.

6.8 Use of 1% (de)

In Language point 6.3 above, we discussed how 3 de is used to
indicate p.osm‘bility and ability in potential complements. Let us now
c{:om;gar_e it with the modal verb fi£ néng. For example, the question
ﬁ@fif'ﬂ{”ﬁ ?‘ (Ni qi .de lai ma?) is very similar in meaning to {RAEES
#M5 ? (Ni néng gilai ma?), both of which translate as ‘Are you able
to get up/Can you get up?’ However, {F&&E¥5 ? (Ni qi de lai

S ————r
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ma?) sounds more doubtful than {RfEAE ) (NI néng gildi ma?).
See more examples below:
MK R T - BEES?
Ni conglai méiyou bao guo jidozi, bao de hdo ma?
You have never made dumplings before. Are you sure you can
make them?
(REFA R EIBIET - RS ?
Ni hiojiit b shué Shanghai hua le, shuo de hiao ma?
You haven’t spoken the Shanghai dialect for a long time. Are you
still able to speak it?

Exercises

Fill in the gaps using an appropriate word from th
for Dialogue 1:

e vocabulary list

R IRFREAR?

wo géi ni kai bingjia tiao?

a (FBEKRE=X-

Ni xiiyao xiixi san tian.

b BAREIELESME- H\BRGR____ R TTRT ?
Mingtiin zanmen qu Bingmaiyong. Wo ba didn lai ni jia ni,
xing bu xing?

¢ JtEEPES______° B AEE A LRIk
Béijing shi Zhonggu6 de , shi yi ge féichdng xiandaihua
de chéngshi.

d BIRREERRE____ OK? AR R — 9 o
Mingtian ni néng bu néng l4i? Wo xidng wen ni yi jian shi.

e FEODUFEAE - ke °

ZAi ji hanzi fangmian, ta bi wo :

Exercise 6

Fill in the gaps using Y (de) to signal the noun clause or ' (DE) 1o
indicate the result of the verb:
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a {riE% KEGHRT o
Ni xidngxiang tai jiandan le.

b EEKRM TRAER -

Wo jintian zuo bu shi xican.

c RLUARE XA/ BB X LE -
Wo yiwéi kan dong zhé bu xido shud, méi xiing dao
zheme nan.

d fERE__ AREEK - RHEEK -

Ta xihuan kan b shi zigid, shi paiqiu.

e FEpIRFLMNE  BIRF E—El ¥ o

Jinwan wo zdo xié shui, mingtian zioshang yiding qi lai.

Exercise 7

Translate the following into Chinese:

a So long as you know how to look words up in a dictionary, you’'ll
understand this article.
b Talking about celebrating Chinese New Year, I was just going to
ask you for advice.
¢ A 1know you don’t like her, but she’s been to China.
B You've got a point. I should listen to what she’s got to say.
d A TIve finished reading the English translation of A Dream of
Red Mansions.
B That’s nothing! Tom has almost finished reading the original
Chinese version of the novel.
e The film is about to start.

Listening comprehension |"9| (co1;31)
(F&IEHF) (Ludtud Xiangzi)

You will hear a dialogue between two friends — John and Huaying.
Try not to read the script. Bear the following questions in mind
whilst listening to the dialogue and try to answer them afterwards:
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| AT (GREERET) XEREMT 7

Yuéhan tingshud gud (Ludtu6 Xidngzi) zhé bu zuopin ma?

WOERET) MR R I ? o )
’ él}iuzttué Xidngzi) dedianying shi Zhongwén de haishi Yingwen de?

3 ABNPSCELRE? )
Yuéhan de Zhongwén zénme yang?

4 (I LREEEXHER?

Tamen shénme shihou qu kan zhe bu dianying?

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding
the dialogue:

S$® zimu subtitle
At kéxi shame; pity

Script in characters ¢

Huavne 48 - (rET (RRHF) o=k 2N

Jc::nl BE - BEREDXAPHEE EHER -

Huaving  {RIEFXFDERM?

JoHN EREENFRE?

Huavine  ANMESSR ©

JOHN ;B RESED?

Hoaving  {RBOFRSCX AL » —ERHHE -

JOHN BRI ER -

Huavne  {REIEE/T ?

J('.l)JHN FAET o it REAEAMT ﬁ?—igrﬁiﬁﬂiﬁ "

Huavine  BPYMRT - RAEREXR REES X IR P KR
LH?

JOHN SR LR - ‘

Huaying  i%[o) ° —2 JLRIAIRITERIE ©
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Script in pinyin ¢

Huaving  Yuéhan, ni kan gud {Lubtud Xiangzi) de dianying ma”

JOHN Méi you. Danshi wo kan gud zhé bén sha de Yingw:

fanyi. Féichang xihuan.
Huaving NI xiaing kan zhé bu dianying ma?

JoHN You méi ydu Yingwén zimu?

Huaying  Kéxi méi you.

JOHN Na, wo kan de dong ma?

Huaving NI de Zhongwén zhéme héo, yiding kan de dong.
JOHN Xiéxie nide kuajiang.

Huaving NI téngyi qu kan le?

JOHN Téngyi le. Buguo, wo kan bu dong de difang, ni yiding yao

xiang wo jiéshi.

Huavine  Na& dangran le. W6 xianzai jiu qu mai piao. Ni xiang kan

jintian wanshang de haishi mingtian wanshang de?
JOHN Jintian wanshang de.
Huaving  Méi wenti. Yihuir wo géi ni da dianhua.

7 HE
Jiaoyu
Education

#n this unit, you will learn about:

» sentences of comparison and contrast
using verbal phrases to modify a noun
shortened forms

how to introduce a topic

colloquial use of [5# (lihai)

Text1 ["9] @21

—#HgF Yiféeng xin
A letter

Chen Qing has just started ber teaching career at a primary school
which is situated in a remote mountain area. She writes to a friend of

bers who teaches at a school in the nearby city:

#hE

frif | BHBRESRAS ©

3o ok oo 48 O 0 FF £ - ESIAE B S o Lk FRWIH X E » Xf—Y]
HARE - e RSB MR KRR T RBESHWE -
Bk Y — g — P HER B AR 3 B — AT BN
BARIE o —FEHK—FHE=TH BEIAHE RN+ D¥EE °

o L 7% F—FF - XL FHREARS Lo o Rk - Al
i L B AR  XILIRFES T ° iR B e - X)L
44 RTh  B— o RNEAETT ZAE T4 R+ BT LA
A LB ER S o

o L EREFEHESUEBIE - 6 %577 o WIS
i+ FAIRBEHKAS °

ikt |
By

2008, 9, 1
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Chinese abacus
www.istock.com

Text 1 in pinyin ¢

Yanchan:
Ni hdo! Xiéxie nide lixin.

Xin de xuéqi ganggang kaishi, shiging tébié duo. Jiashang wo
gang lai zheli, dui yigié dou bu shéuxi. Hiozai téngshimen hé
jiazhingmen dou hén réxin, géi le wo hénduo de bangzhu.
Xidozhdng rang wo dang yi nidnji yi gé ban de ban zhiirén, bingqié
rang wo jido yi nidnji sudydu ban de suanshii k. Yi nidnji yigong
you san ge ban, méi gé ban you dayué sishi gé xuéshéng.

Hé chéngli de hdizi yiyang, zheér de hdizi yé& shi lia sui shang
xué. Bugud, hé chéngli de xuéxiao bi qilai, zhér de tidojian cha
dud le. Rang wo gaoxing de shi, zhér de xuéshéng shifén yonggong,
zhuanyi. Néngciin méi you shénme rang taimen fén xin de shi,
suoyi tamen kéyi jizhong zhuyili.

Yihuir wé yao dai qudn ban qui cinguin tashiiguin, bu néng
dud xié le. Déng wo you kong shi, zai g€i ni xié féng chang xin.
Zhu hao!
Chén Qing
2005, 9, 15

Vocabulary ¢

(4] jiaoyu

*1 xuéqi

L $) ] shiging
Mt jiashang
RE shéuxi; shuxi
BE haozai

R jiazhang
Wl réxin

B xiaozhing
] dang

— 5 yi nianji

- ban

MEE ban zhirén
o jido

A suanshu
we chéng Ii
L% shang xué
.. LLEE  hé...biqili
[ 352 tidojian
BET cha dud le
£— zhuanyi
b fén xin

b G ji zhdng

3 9! zhiyili
BHEE tushaguan

Additional useful words

3 HERA  shou gud jiaoyu de rén  educated person/people

BXHHA y6u wénhua de rén educated person/people

NUEE wénhua chéngdl education level; education
qualification

i jiaoshi teacher

e laoshi teacher

INg xido xué primary school

R zhéng xué secondary school

*EE daxué university

¥= jiaoshi classroom

EE shi jia summer vacation (anly e

Unit 7: Jiaoyu

education

term

thing; matter

besides; on top of this

be familiar

just as well; it is a good job . . .
parents

warm; friendly

headmaster

to act as; become; be

year one

class (as a group)

class teacher

to teach

arithmetic

in the city

to go to school; to start schooling
compared with . . . ;
condition

far worse
single-minded; concentrating
with divided attention; lack of
concentration

to focus

attention

library

schoolfuniversity holickiy:.)

in comparison with . . .
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=g han jia

winter vacation (only used for
school/university holidays)

Language points ¢

7.1 Use of #7E (hdozai)

This i . . 5 g ;
s is a colloquial expression meaning ‘It is just as well . . . or ‘It is

a good thing that . ..". Always place this expression at the beginning
of a sentence. For example:

iifL):E "_3%%5}?1[[!@’@ o IFTEX T BRI HIR -

Zjnr Ji tidn, wo dé le zhong ganmao. Hiozai zhé ge xingqi wo méi
you ke.

I've had a bad cold during the last couple of days. It’s just as well
that I have no classes this week.

7.2 Use of il (rang)

ldl'_l the abow? text, il (rang) is used in two different sentences to mean
nfferent things. The first meaning is ‘to ask (someone to do some-
thing)’. For example:

f?%ﬁﬁ:a“i%—-ﬁ??&—'ﬂ“ﬂfﬂ?ﬂf}_ﬂi .

Xiaozhang rang wo dang yi nianji yi ge ban de ban zharen . . .
The head teacher asked me to be the class teacher of one of the
Year One classes . . .

FA AT R L (K o
W6 mama rang wé méitian duanlian shénti.
My mother asks me to do exercises every day.

The second meaning is ‘to make’ or ‘to enable’. For example:

LRI .
Rang wo gaoxing de shi. ..
What makes me happy is that . . .

XEERIERES -
Zh,‘: jian shi zhén rang wo shénggqi.
This (matter) really makes me angry.
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7.3 Compare and contrast

Below are some useful expressions used in introducing sentences of
comparison and contrast:

Fil... ek ... fH (HE. .. bi gilai/Hé. . . xiangbi, Com-
pared with . . . /In comparison with . ..)

o HIBRBAERIER « XILREEST °
Hé chéngli de xuéxiao bi qilai, zhér de tidojian cha dud le.
Compared with schools in the city, conditions here are a lot
worse.
FEKML » MOELEST -
Hé Lio Zhang xiangbi, wode Yingwén cha duo le.
Compared with Lao Zhang, my English is much worse.

Fl...—#%¢ (Hé...yiyang, Like...)
cg M » HWHBEFRE °
Hé wo fumi yiyang, wo yé xihuan wénxué.
Like my parents, I also like literature.
fl... ~—%¢ (hé...bu yi yang)
e.g. FIEENBETA—H » FEEOETAY L¥ -
Hé Yingguo6 de haizi bu yiyang, Zhonggué de haizi lin sui

shang xué.
Unlike British children, Chinese children begin school when

they are six.

7.4 Use of (Y (de) before a noun

A noun or noun phrase can be modified by a verbal phrase. i1 (de)
must be placed before the noun but after the verbal phrase which
modifies the noun. For example:

A e SRR mA AR o
Na ge zai zud jianméi cdo de rén shi wo nainai.
verbal phrase [de] noun
lit. that doing keep-fit exercise [de] person is my grandma
The person doing the keep-fit exercise is my grandma.

Please note H5 (na ge) can be placed before A (rén), for example:
TE i SE BRI AR AR IR 4
ZAi zud jianméi cao de na ge rén shi wo ndinai.
The person doing the keep-fit exercise is my grandma.
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In fact, the above sentence consists of two parts: (1) F§4~ A7 il )

1% (na ge rén 2zai zud jianméi cao), and (2) AP A I (na ge rén
shi wo nainai).

Culture note

The Chinese education system

Primary and secondary education in China is composed of three
stages: primary school, junior middle school and senior middle
school, with a total study length of 12 years. Generally, the length
of study in primary school is six years starting from age 6; junior
middle school three years; and senior middle school three years.
Primary and junior middle school education is compulsory. No
examination is required to advance to junior middle school. Junior
middle school graduates may enter senior middle school after
passing examinations set by the local education authorities.
Tertiary education lasts four years. To enter university, one
must take the National Entrance Examination for Higher Education.

Exercises
You may find the following words useful in doing the exercises

Fhiok kala 6ukéi karaoke
g wang ba internet bar

bi:F daolu road
AfF juyéu to have
[E3]153 quéji international

o3 bidozhiin  standard
FFiE kai wing  to head for

Exercise 1

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

Unit 7: Jiaoys | 109

o XPNVERSGEAPRR & o 3XFE
Zhe sud xido xuéxiao méi ge xuéqi kai lidng ci
R T RRE O TREIER
xuéshéng de fumii shifén lidoji¢ ziji hdizi de xuéxi gingkuang.

b WERITS B » LEARHIOK + RHE SR o
Chéng Ii you xuduo______de shiqing, bi rd kala oukéi, wangba
déngdeng.

¢ RITABRE—GAFE A » AIA
Women de xlaozhang shi yi wei féichang_____ de rén, bié rén
MR« il SRFBHIA

you kunnan shi, ta zongshi bangzhﬁ bié rén.

d FSRX)LBLNAFET » R IX LAY ’

Wo 1ai zher yijing ban nian le, késhi dui zher de b haishi bu

hui. Zhe yang,

e B4 SATHERT IR o

Shang ge women ban ldi le gé xin tongxué.

Exercise 2

Use & (de) to link the two sentences in each group together (delete
unnecessary words in the original sentences) and then translate the

sentence into English:

Example: T AfEf(2%EM  na ge rén zai zud jianméi cao
AN EF4hY  na ge rén shi wo nainai

Linked by 7 (de)
A E i B0 AR -
Na ge zai zuod jianméi cao de rén shi wo nainai.
The person doing the keep-fit is my grandma.

a I ARIRAYE T na ge rén shi wode ldoshi
fIEfE BT ta zhéngzai bao jidozi

b IREWILEA
fib ) 5 L

¢ REXZB IHHLE wo yao qu kan yi chdng bisai
XA G ERIR®  zhe chiang bisai juyou guoji biaozhin

wo xihuan naxié rén
tamen zdo shui zdo qi
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Exercise 3

R — R
8 K 26T 4

WEARSHN
LRI L

-:l(é)

zhe shi yi liang kuai che

zhe liang huoché kaiwing Yannén
chéng Ii you héndud shiging
zhéxié shiqing rang rén fénxin

(CD 2; 2)

What do you say in the following situations?

a

b

C

You've just met a Chinese person who is a teacher and you want
to ask her what she teaches.

You want to ask a Chinese person the age at which Chinese
children begin their schooling.

You want to find out if the library opens every day.

Translate the following into Chinese:

a

Dialogue 1

My bike has broken down. It’s just as well that I don’t have to go
to work today.

This book is too difficult. It gives me a headache.

My father has asked me to go to my grandma’s and spend Chinese
New Year with her this year.

Compared to your university library, ours is much smaller.
Unlike Western food, cooking Chinese food is very time-
consuming.

.;}@

(CD 2; 3)

FEAFELTR Zhong Ying daxué shénghud
University life at Chinese and British universities

Zhang Wei studied at a UK university for three years, and is now
back in China. His friend Li Lan, a student at Peking University, is
thinking about studying abroad.

e Tt
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Peking University
Photographer: Victoria Coleman

Li Lan

ZHang WEI

Li Lan

ZHang WEel

Lt Lan

ZHang WEI

Li Lan
ZHaNG WEI

Wi REREEITSE  BREARBHPEKS
EFEHATR ? |

FEKS AR —MENE  MAEABHFHARE
=5 . xEMATEE-RAA—F MRENEF
=t o -
o MEENEELER  RINEFREMOREK
A% - ~
e o B RENKESEERFE  MAEA=T
sy + BRSOk o MBRRHE - S FEBITT
BRRLSEIR + H AN o |
HE s RENEOKSEEBEHETIT c KBS
AR AT A ?
SMEMARES + 1L ARE  HEARFHE -
Bk o SEEETRES o RIBRER - LREFE
FEES |

KE BRI HEEND ? .
SATTELT o X EEWE S NRTE o Bit 0 REFE
52— A—EAENE  REELLRIE !
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Dialogue 1 in pinyin ¢ B fang jia to have a holiday; to be on holiday
1T da gong to do part-time work
Li Lan Zhang Wei, nl zai Yinggué xuéxi le san nian. Néng bu | 1223 zhuan xié gian to earn some money
néng géi wo jiangjiang Zhong Ying daxué shénghué you | 5 liyéu to travel
shénme buténg? W yéyd spare (time)
Zuane Wer  Zhongguo daxué bénke yiban shi si nian, &r Yingguo MEE  jalebu o ,
dabufen xuéké zhi xOyao san nian. Yinggué de shuodshi ﬂ: bllinlim geba;e; debating
kéchéng yiban zhi yéng yi nian, ér Zhon ® . ram
xue séngn!i{an‘ ey sau aue o ¥ it e weeke-nd to drinkin
i 1
Li Lan Zh‘érne s.hub. h_é YTngg.ué de xuéshéng bi qilai, women ;:'i* :.::;:i o :SSPB:ST;T:Z,:B: imp{eis.-ve
zallxuémao hua de shijian chang de duo. WE tén lian'ai to court (/it. to talk about love)
Zrang Wel - Méicuo. Lingwai, Zhongguo de daxué méi nian you lidng &85 xiao fang school authority
ge xueqi, er Yingguo ydu san ge xuéqi, sudyl ybu san ci %1 guéan to be in charge; to interfere
jiaqi. Fangjia de shihdu, xidud xuéshéng dou di gong, Big zaishud besides
zhuan xié gian hou, chaqu Iiyoéu. BhE woshi bedroom
Li Lan Xianzai, Zhonggué de bushao daxué shéng jiaqr yé chaqu H{E fangbian convenient
da gong le. Yingguo xuéshéng yeyu shijia
zuogshé?nme'? % Rl RNty Additional useful words
Zrang Wer  Canjia geé zhong jalebu, bi rd: bianlun jalebu, xiju jalébu s liixué shéng overseas student
déng. Zhoumo, xuéshéngmen chang qu jitiba juhui. A#4%  bénké shéng  undergraduate student
Tamen hé qf jit |4i, bl Zhongguo xuéshéng lihai dedud! WRE yanjiu shéng postgraduate student
L Lan Daxué If kéyi tan lian'ai ma? mt béshi doctora; PHD; Or
Zuanc We Dangrén kéyl le. Zhexié shiging xiao fang céngléi b Mi&  boshishéng  PhD student
y = . _ _ L e _ #ﬁ kaoshi examination
guan. Zaishuo, Yinggué xuéshéng dou shi yi ge rén yi
X .. b sy xué wei degree
jian woshi, tan lian'ai yé bijiao fangbian! Fa Kai xué to start the term
i UF jiangsht lecturer
e jiaoshou professor
Vocabulary ¢
4% shenghué life; living b .
b. ¥ 2 bénké first degree; BA Language points
K#psr dabufén majority
] ér whereas; but 7.5 Shortened form
*H Xuéks subject; major Some country names and organization names can be shortened. For
Ll shuoshi master's; MA example:
gz kéchéng course; programme
# que surprisingly, but f1[# Zhonggué + %[ Yinggué = 5% Zhong Ying
% hua to spend (China, Britain; Sino-British) )
g méicud correct; right f1[E Zhongguo + FEE Méiguo = 3¢ Zhong Méi

B3 jiaqgi vacation; holiday (China, America; Sino-American)
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AEEUK ¥ Béijing Daxué = JtA Béida
(Beijing University; Peking University)

B i) Aolinpike yundonghui = #i£<% Aoyunhui
(the Olympic Games)

Unfortunately, there aren’t any rules as to which element can be
geleted. It is rather arbitrary. You just have to remember them one
y one.

7.6 Difference between [fil (ér) and {H/Z or #]
(danshi, késhi) ) or

M (ér) can be used either to signal a mild contrast or to link two
sentences in order to make a comparison. The two sentences linked
by i (ér) usually have different subjects. For example:

PER AW » T ERAS KLU T o

Cl?éngli tai zachao, ér nongciin tai anjing le.

It is too noisy in the city, whereas in the countryside it is too quiet.
HARE W R » MR SORNEZRRE] -

Wo6 miugqin xihuan kan dianying, ér wo fuqin ré’ai xiju.

My mother likes going to the cinema, whereas my father prefers
the theatre.

Whilst {H3 (danshi) and @] (késhi) are normally used to introduce
a sharp contrast or a change of meaning, the two parts tend to share
the same subject matter or at least the same general area of discus-
sion. For example:

(same subject matter: my daughter)

ﬁﬁjgfﬂfﬁfh » (EJR(h)AS 6 2, BB o
Wo nu’ér hén_ybnggéng, danshi (ta) bu zénme congming.
My daughter is very hard-working, but (she is) not very bright.

(same general area of discussion: about the school)
E?iﬂ’f}f’ffﬁﬁﬁﬁ'{m”l o (EE IR LA o
Zhlege xuéxiao de jiaoshi hén jiu, danshi tashiguin hén xiandai.
This school’s classrooms are very old, but the library is very modern.

Obviously the ‘library’ in discussion is the school library.
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7.7 Use of #! (que) to indicate a contrast

)1 (qué) can be used in conjunction with the words in 7.6 for emphasis.
The basic meanings are ‘surprisingly’ and ‘contrary to expectations’.
For example:

ICFFREMIR » ATRMAFFHEM

Wo gége hén hui zuofan, késhi tade gizi que b hui zuo.

My brother is very good at cooking, but surprisingly his wife
cannot cook.

I (qué) can also be used on its own to make a contrast. For example:

fihuf B AR REF » B FHIRIESE
Tade shénti bt hio, niozi qué hén qingchu.
His health is poor, but his brain is very sharp.

7.8 Topic-comment

This is a very common structure in Chinese. The first part of the
sentence is the topic, and the second part comments on the topic. To
introduce a topic, one of the patterns used is ‘verb + #2 (qi) + object
of the verb + % (lai)’, which can be translated as ‘In terms of...  or
‘When it comes to . ..". For example:

WK - b IREE

Hé qi jiti 1ai, ta bi wo lihai.

As far as drinking is concerned, he is more capable than L
WM ER « MEREEE °

Shuogqi ta baba lai, ta yanleéi wangwang,.

Talking about her father, she gets tearful.

7.9 Colloquial use of Ji ¥ (lihai)
The original meaning of /5 # (lihai) is “fierce’. For example:
SRR E ©

Jintian de féng zhén lihai.
Today’s wind is really strong.

When describing a person, 5# (lihai) can mean the following:
aggressive, tough, unbelievable, great, incredible. For example:
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b S i i b KRS RASIE AT T
zhdt le an de xin ban zhirén zhén lihai, bi women dou zhen Qu ni jia yao huan san ¢i gonggong gichg, tai bu le.
(:)ur CI&SS‘S new teachel' iS rea”y something_ She impressed a“ ol ‘ lk“ I"}'&ﬁ_ﬁ:’y{ﬂ'—%ﬁi y k{‘:%@k L]
o Women xuéxiao you bushdo liixué shéng, shi Méiguoreén.

d SUHLHBREE - BITRAE SR FL R ©

Jin nian Qiyué fang jia hou, wo dasuan xian , ranhou qu

Culture note liyou.
o fIETHER « BE TG R (2
How to address a teacher Hé keting bi qili, wode xiinde féichang xido.
th lelrm Z U (laoshi, teacher) can be used to refer to a teacher ( EERsEbAamERT BT __ FRAERBENA
nd also to speak to a teacher. Pupils and university students Pingchdng wo zdoshang qi dizn jit gichudng le, dao le ,

in China never address their teachers (including lecturers and wo xihuan shuilanjiao.

profeslsors) by their names. For example, if your teacher's sur-
name is 5k (Zhang), you should refer to/address him or her as
#EIF (Zhang laoshi). If you don't know your teacher's sur- m
name, you can simply address him or her as EIfi (14
aoshi). i .
( ) Ask as many questions in Chinese as you can regarding Dialogue 1:

Example: BKBEREFTT JLE?

Zhang Wéi zai Yingguo xuéxi le ji nian?

Exercises

Useful words for doing the following exercises

Match the sentence in the left column with an appropriate one in the

ET  keting sittin
28 xidnde to lapgp;c;c:m right column. Then translate the complete sentences into English:
BEfiR  shuildnjiao to lie in
K& chéng jia |0nig rlo"day a e EET M, i FFELN+E5 T °
ph duan jia short holiday ;ffi]bzvili Zh_f')nggué zhu ér‘t?de yéye yijing bashi duo
e lidng nian, sui le.
b #EEYIISELHAY, T 2 ] ) 2 A A B K
ercise 5 Tade niinai jin nian KB =XRER -
qishi ba sui, ér Yingguo de xuéxiao méi

ni4n yao fang san ci chang jia,
san ci dudn jia.
¢ hEEFERIgE R, AR IR SR

a {EFTER Ly AR TR :
éﬁi rffq@——m fi BRI o Zhonggué de xuéxiao ké shi ta qué bir hui shuo
youde_ zhong, ta zui xihuan suansha ke. l méi nian zhi fang lidng ci jia, Zhongweén.

Fill in the gaps usi .
for Dialogfeﬁ; using an appropriate word from the vocabulary list
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Reading comprehension || @25
EHEZHEL  Zai Zhonggud jido Yingwén
Teach English in China
;
©  Bear the following questions in mind whilst reading the letter and try
% to answer them afterwards. This letter is written by Susan to her
& Chinese teacher back in Ireland:
L OPERE AL ?
g Sashan zai Taiyuan zuo shénme?
2 JEEACKEE N LG AR ?
Béijing hé Taiyuan you shénme difang bu tong?
3 EATEIRE 2 ?
e L mm————— Xuéshéngmen bad Sushan jiao shénme?
4 FRIREEERLH 2 IR EERR 7
Sishin de xuéxiao shénme shihou fang han jia?
S TR AL o AR ?
Siishan zhtinbei zai nir, hé shéi yigi guod nian?
Translate the following into Chinese: Key words ¢
a How long did you spend writing this letter? .
b Wher’i it comes to talking about China, he becomes very excited. g};f i?llowlng key words may help you understand the letter
¢ Idon’t want to go to the bar tonight. Besides, the bar I like most =
is not open tonight.
d In BritaiE childrlegn h : : : *FE Taiyuan (city name)
: , chi go to school at four years old; whereas in China, Fi®  shang ke I
chllQren begin their schooling at the age of six. = :iéa:g :g ﬁr(;st: zlzz:
e .[:Vld ].earnt 500 characters within three months. He is truly S xiguan be used to: be accustomed to
1mpressive. = :
71T buxing not acceptable; does not work

4] zhdéngxan mid- (for month)
MBI  céngqidan  before: a while back
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Letter in characters ¢

ZEf

vzl

ERGEEEN » MAEITE DX o« SEAH » —{ S
AR T BERKIEA —Fi/NEBEL - REZEXILTIET=S
AT o fidbsteiesk - KENEBERGEEES  LRHUYES -
it RILNBEFREIAD - SREENASA LR FHEREA
AT e RBAEERMREFFIR - ZFIHERY EiH » &I
RIM o HILMMATUR BT » AT RMATEARIT o S4ENFKH
EEHRL > FAREFEHREMNKER - REMEZ R TIE -

8 Tk
Gongzuo
Work

In this unit, you will learn about:

; s ; 5, t regarding the job situation
BAT— A AR - BIR R R & R TR - B : giif,‘gﬁ]gf:jg ol
FIBARTR R SRR AR 5 « D expressions for job-hunting
ERTRIT - WEMERERRT | » passive voice introduced by H (yéu) o
755 ) conditional sentence introduced by ... BJiE (ragud...
2005, 12, 1 de hua)

Letter in pinyin ¢

Text1 ["9| (26

#T{E Zhao gongzuo
Looking for jobs

HE R PEAYETHECHRTIE - AEREEC
i?f’;\+§$ﬂﬁé o gAML A TAFERR AR RO © S
RS HERTANER fﬂ%%fﬁﬁ??ﬂ&iﬁ%%ﬂ)&%ﬂf
fRE o BT LA o TSI AR AR A AR R A B i o B 4R
P TAFER o MAEBET—HT o KELWFEHACK
T o XEE—RMEHI T B E o B - AT
[F It B 7 SRR HE SRR AT o

Li laoshi:

Nin hio!

Shang ci géi nin xié xin shi, wd hdi zai Béijing xué Zhongwén.
Jinnian jit yue, yi ge Zhonggué péngyou jieshao wo lai Taiyuan
de yi su6 xido xué jido Yingwén. W5 yijing zai zhér gongzuo le
san gé yue le. Hé Béijing bi qili, Taiyuin de shénghué tidojian
cha dedud, dongtian yé léng de dud. Biguo, zhér de haizi tébié
yonggong. Méi tian zdoshang ba didn shang ke, xiawi wi didn cai
xia ke. Dabufen xuéshéng huf jia chi zhongwi fan. Haizimen ba
w0 jiao ‘ldoshi’, wo b tai xiguan. Wo rang timen jiao wé mingzi,
késhi tamen shuo bu xing. Xuéshéng de jiazhingmen yé feichang
réxin, zhoumo chiangchdng qing wo qu tamen jia chi fan. Wo
zhénde hén xthuan wode gongzuo.

Women Yiyue zhongxiin fang hdn jia, dao shihou wé zhiinbei Text 1 in pinyin ¢

u Xi'an luyou, zai qu Béijing hé wo conggian xué Zhongwén shi o o |
?énshi de Pgng}’éum(eln YTq]i gib nian. 5 o Zhidao bashi nidndai di, Z.'héngg_ué df: da_xuesh‘engubu‘ yome /)i
zhdo gongzud. Jibian ni xiang ziji zhdo gongzuo, yé bu kéneny.
Méige biye shéng de gongzuo dou shi y6u T(UE)(li'll_l.h'll]\l'! de.
Dangran, xuéxiao de lingddo yé zhéngqiu geren dc_ yijian, dansh
zuihou de juéding shi biérén wéi ni zud de. Sudyi, nage shihou

Shéngdan Jié kuai dao le, zhu nin hé quan jia Shéngdan kuaile
Stashan
2005, 12, 1
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WM 2005 BHM - a5

2005 Wenzhou Job Fair
Photographer: Zhang Ping

génbén méiyou xudnzé de ziy6u, yé méi you shénme zhaopin
gudnggao, gongzud mianshi. Xianzai qingkuang bu yiyang le. Daxué
biyé hou yao ziji zhio gongzuo. Zheéyang yilai, bian chixian le
zhaopin guinggao, jillyé wingzhan, réncii shiching déng. Tongshi
y€ chaxian le xudnzé dailai de fannio.

Vocabulary ¢

HTIE zhdo gongzud
"I zhidao

BEf{@E jibian

AATRE bu kénéng
Hedb s biyé shéng

23] yéu

St fénpeéi

e lingddo

fER zhénggia

™A gérén

to look for jobs

until

even if

be impossible
graduate students
by

to assign

leader; management
to ask for; to consult
individual

yijian

juéding

biérén

génbén
xuanzé

Ziyou

zhaopin
gudnggao
mianshi

zhe yang yi lai
bian

chaxian

jiuye
wangzhan
réncai shichang
dailai

fannao

Additional useful words

&Rt
I
KL
HE$H 5
Bz
WER
£

L 42l

| E

& )LEm
I
IA
LS
TH

guanggao shejishi
goéngchéngshi
méifashi
tuixidoyuan
fanyi
liech&yuan
laoban
guyuan
guzhi

you'ér jiaoshi
changzhang
gongrén

shiye

xiagang

Language points ¢

Unit 8: Gongzuo

view; opinion

decision

others

absolutely

choice

freedom

to invite applications for a job
advertisement

interview

this way; by doing so

then; therefore

to appear; to occur
employment

internet site

job market (/it. talents market)
to bring about

hassle; worries

copywriter (in advertising)
engineer

hairdresser

sales-person

interpreter; translator
train attendant

boss

employee

employer

nursery teacher

factory manager

worker

unemployment; be unemployed
be laid off

8.1 BPE... 1 (jibian...yé...)

Literally, this means ‘even if. .., still/already...’, although very
often it is simply translated as ‘even if .. .". 2 (y€) must be used m

123
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the second half of the sentence, and it is placed before the verb. For
example:

PIERA & IF B S - AL & IRERY -
Jib:an‘ ni bu gaosu wo zhe jian shi, biérén yé hui gaosu wo de.
Even if you don’t tell me about it, others (still) will.

FE(RAEE SR LIE » thARalHE -

jibién. ni xiang ziji zhdo gongzuo, yé bu kénéng.

Even if you wanted to look for a job by yourself, it was impossible.
8.2 The passive voice

In Chinese, the passive voice is not used as extensively as in English.
When it is used, there is no single unified form like the English
pattern ‘to be verb + ed by ...’ Let us look at one pattern which
conveys a passive voice:

subject + 1 (you) + agent of the verb + verb

For example:

KA TAE 3] RIS SHEC °
W(")_de gongzuo you xuéxiao lingdao féenpei.
subject passive marker agent of verb verb

lit. my ,r’.ob ‘ by university management assign

My job is going to be assigned by the university management.
In _the text above, the f*... Iy (shi...de) structure was used
to indicate the past tense:

PSR TR0 R B 5 LY o
Melge biye shéng de gongzuo dou shi you xuéxiao fénpei de.
The job of every graduate was assigned by the university.

When the ... [/ (shi.. . de) structure is used to indicate the past,
the passive marker i (you} is often omitted. For example:

I 5 PR RS TR E) B A R A o

Zuihou de juéding shi you biérén wéi ni zuod de.
lit.  final decision was by others for you made

The final decision was made for you by others.
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8.3 Use of #4 (génbén, ‘absolutely not’)

When this phrase is used as an adverb, it is usually used in negative sen-
tences to emphasise that something is not at all possible. For example:

f iR AR ] SEE R IRAIE IR

Ta génbén bu kénéng zhénggia wode yijian.

It was completely out of the question that he would ask for my
Views.

AR A A2 FFEE -

Ta génbén ba hui kaiche.

She couldn’t drive at all.

8.4 Position of {# (bian, ‘then’)

This adverb can be used to indicate the consequence of an action,
and hence it occurs in the second half of the sentence and it is always
placed before the verb. For example:

Wri At R AR o ED ERLT {0 o

Tingshuo Béijing Wan Bao shang you zhaopin guinggao, ta bian
mashang qu mai le yi fen bao.

Upon hearing that there were job advertisements in the Beijing
Evening News, he immediately went out and bought a copy.

8.5 More on the use of #J (de) before a noun or
noun phrase
In Language point 7.4 of Unit 7, 1 (de) links a verbal phrase to

modify a noun or noun phrase. Let us see more examples here where
the noun or noun phrase functions either as a subject or an object:

a‘kﬂ’]?r)LéAﬁﬁ%%E’]%‘Tl RTCIIMH °
'ér

aile shi wiqiong de.

subject
lit. my daughter to me brought happiness is endless
My daughter has brought me endless happiness.

X BRECHAIRE -
Zhe shi wo ziji zuo de juéding.

object
lit. this is I myself made decision
This is a decision made by myself (or I mysclt made),
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Culture notes

‘Iron bowl!’

Before China started its economic reform programme in the
late 1970s, city people either worked for state-owned factor-
ies or government organisations. The job was for life, and it was
known as the ‘iron bow!' (§ktR#%. tié fanwan). There was almost
no mobility in the job. To transfer from one organisation to
another was an extremely lengthy and difficult task.

‘Going to sea’

During the reform years, many people resigned from their ‘iron
bowl!" posts to embark on some other ventures ranging from
setting up their own food stall to launching large-scale com-
panies. Such a daring action is described as ‘going to sea’
(R#8, xia hai) as the sea is wild and risky.

Exercises

Exercise 1

Match the following expressions with an appropriate translation:

RIE juéding employment website
=R yijian view, opinion
AFAHiH réncdi shichdng  worries

WA Ml jiuyé wangzhan job interview

il (7] fanndo job market

I{EMit gbngzud mianshi  decision

Exercise 2

Write a short account in Chinese about how you decided on what
job to do or how you are going to look for a job. You may wish to
use the following expressions:

-0 Q0 T o
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. [fEHE . .. de shihou; —FF#4 yi kaishi; ##Hi £ E bang wo chu
zhuyi; K% H %S tai dud de xudnzé; IS zuihou; BT juéding;
|4 Aryinwéi

Exercise 3

Use either f1 (yéu) or 5&. .. I (shi...de), or both, to make up
sentences in the passive voice. The key words are provided in each

group.

a WEX W H¥ES HAM
zuotian, juhui, xuéshéng hui, zazhi

b i IR ey
jinwdn, nian yé fan, ndinai, zuo

¢ BpiZ B4 FF
tuishdo yao, yishéng, kai

d B E=H - feth

jian yi, Wang jingli, ticha

Exercise 4

Translate the following into Chinese:

a Having found out the real reason behind this matter, [ then said
to him: ‘It wasn’t your fault.’
Even if I have a lot of money, I would not buy such a thing.

¢ Children growing up in the countryside are generally very
hard-working.

d He had absolutely no idea that she could speak Chinese.

Dialogue 1 1| (28

HiET{E Shénqging gongzuo
Applying for a job

Zhang Lan is preparing for a job interview with an American company
in Beijing. She asks her American friend Jane for help.
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ZHANG LAN ;%fg S REE (=B EFE—MHI{E EM
JANE BHAIE?
Zrang Lan  —REFERNEEHELEE—ZZEHERT
‘ #iE - FTEN
BRiEME S RBREN - REF B —T#HH
ol B B —THRBOEHH
JANE WHRATLL - INBRIFRERTHIE » RMAEBRTLLL o
Zuane Lan AT o MREBERIGEE - 815 - Rhanlieh

(a few minutes later . . .)

JANE RHOE - AL R

PR i e e
ZranG Lan - B NSRS RHRFRE » ERF 7
JANE gf;:fftﬁa%ik PR kR R iE "ﬂﬁ%ikibﬁ{iﬁﬁ
ZHANG LAN ggﬂw&:ﬁ:iﬁ? c MREREIEK - EEBRORT
JANE e & - MIRGFIE |

Dialogue in pinyin ¢

ZHANG LaN Z_hénni, jintian wo zai {Beijing Wanbao) shang kan dao

yT fén gongzud, wo xiang shénging.

JANE Shi shénme gongzud?

Zuang Lan YT j\ia ztju JT_ng de Me&igud banshichl xdyao yi ming jingll
zhull jian feinyi. Sudydu de shénqging cailiao bixa yong
Yingwen. Ni néng bangzhu wo xiGigai yixia wdde jidnli hé
shénging xin ma?

JANE Dangran kéyi. RU i dailai

yi. Rugud ni dailai le dehua, wd xianzai jic

k&yl géi ni kankan. A

Zrang Lan  Taibangle. Caéiliao dou zai wode bao IT. Gé&i ni.

(a few minutes later . . . )

JANE Jivé[wli rrlé,i you wenti. K&yl jiashang nide xingqu aihao
bJI’U_hU,I tan vgéng gin shénme de. Shénqging xin Il yinggai
shudming ni weishénme renwéi ziji néng zudhdo zheé fén
géngzuo.
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Qi Lan - Na, tamen hui bu hui juéde wd bu gianxd, zai chuiniu?

Jvane Lan

JAn

L ]
Rig
o

"ix
BR
Hwst
REaE
3

LoEe]

me. .. MiE

BARGFIZ

KRE
RiFA

Jani vaoshi laoban shi Méigudren, ni tai gianxa dehua, ta hu

ranwéi NT méi ydu zixinXin.

Nide jianyl tai baogui le. Rugud wd nadao mianshi, hai
yao zai mafan nf bangzhu zhtnbei.

Méi wenti. Zhu ni haoyun!

Vocabulary ¢

Zhénni
wan bao
fen

shénqging
zhi Jing
banshi chi
jingli zhuli
jian

céiliao

xiagai

jianh

riguéd ... de hua
bao

jiashang

tan gangqin
shudming
rénweéi

chuiniu

ldoban

yaoshi

Zixinxin

baogui

nadao

mafan

zhl ni hao yun

Additional useful words

gidzhi xin
shénqing rén

Jane

evening news

(measure word for a copy of
newspaper)

to apply for; application
to be stationed in Beijing
office; agency

assistant manager
simultaneously (hold two or more jobs
at the same time)
materials

to polish; to amend
curriculum vitae

if

bag

to add

to play the piano

to explain

to think; to consider

to boast; be boastful
boss

if

confidence

precious

to have got

to trouble

to wish you good luck

job application letter
applicant
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HHEE tuijian xin reference letter; reference
52 ying pin to apply for a vacancy
I# gongzi salary

EFF nianxin annual salary

Language points ¢

8.6 Use of I 4/ (shénmede)

This is a colloquial expression meaning ‘things like that’ or ‘etc.’. It is
always placed at the end of a sentence. For example:

ot 3o U ] - BRBE 2.0 e

Ta xihuan huahua, tiaowa shénmede.

She likes drawing, dancing, things like that./She likes things like
drawing and dancing.

8.7 Conditional sentences '09 (CD 2; 9)

In English, most conditional sentences are introduced by ‘if’. In Chinese,
they can be introduced by Z1% . . . 713 (riguo . . . dehua). For example:

MRIRAE R EIANE - BETREM B B BRI HIEE 2

Rigud ni you shijian dehua, néng bu néng bangzht wo kankan
wode shénging xin?

If you have the time, will you please help me check my application
letter?

Very often, especially in spoken Chinese, you can either omit 1%
(raguo) or fY3E (dehua). For example:

IREFARAYIE « WELELBIRT

Ni xihuan dehua, wo jiu song géi ni le.

If you like it, I'll give it to you.

MBHRK AR » BATRAF LA T ©

Rigud mingtian tiangi bu hdo, women jin bu qu Chang Chéng le.

If the weather is not good tomorrow, we won’t go to the Great Wall.
Please note that &t (jit) is used to mean ‘then’, and T (le) is used to

indicate the change of state (i.e. if the condition is satisfied, there will
then be a change of state).
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Conditional sentences can also be introduced by 2. .. (1i/
(yaoshi . . . dehua), which is more colloquial. Like the other phrasc,
cither B/ (yaoshi) or fJi& (dehua) can be omitted. For example:

PR IRAEY) —FETE » —EFFRFHIZIR

Yaoshi ni da nian chii yi bit zhi ban, yiding dao w6 jia lai chi fan.
If you are not on duty on Chinese New Year’s Day, you must
come to our house for a meal.

Culture notes

Work unit

The term danwei (24, work unit) was used before the 1980s
to refer to the organisation one worked for — be it factory, shop,
school, or government department. Each work unit was respon-
sible for its employees' housing, medical care and work after
retirement. Some had their own nurseries and schools. This
term is still used in China amongst people over 50.

Working hours

In mainland China, working hours are mostly 8am to 6pm, with
a 2-hour lunch break.

Exercises

Exercise 5

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Dialogue 1:

a

KA XET—#HE - IREERREW TR __ —F 7

W6 yong Zhongwén xié le yi féng xin, ni néng bu néng bang
wo yixia?

INERFEIARE LB » A 1% E SR A

Xiio Wing de Yingwén bu zénme hdo, que_____ shua 2
Yingwén féichang hao.
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¢ SR ENMTESMEITEMAES  WELE L b
tif o
Zhang lioshi yé xidng canjia zainmen Xinggilia de jithui, qing zai
mingdan shang tade mingzi.

d MREEREL - HERE X {5y LAE o
Ta hén you zixinxin, kénding néng zhe fen gongzuo.

e IRuFFERRIIX AFEBHTHAY T AF ?
Ni juéde wo yinggai jingli zhuli de gongzud ma?

Exercise 6

Below is a job advertisement. Read it first and then answer the ques-
tions in English:

R A R Y e S e T
i o Bt NS K RIS o A 4 o i
ERNANRGHBES - DRI : BT (55
lifang@163.com ; 3 IfMLAE © AL 5 1] B 45 B 106-5-48 5 ] 1
i > WB4 ¢ 100081 o

Huaxia Tushtguan ji xi yi ming tisha guanliyudn. Fuzé Yingwén
shiji de mulu zhéngbian. Ci rén bixii chi daxué wénping, jingtong
Yingwén. You xingqu zhé qing jiang shénging xin hé geérén
jidnli ji géi Li Fang. Lianxi banfi: Dianzi xinxiang:
lifang@163.com; Tongxiin dizhi: Béijing Xiangyang Dong Lu
106 Hao Hudxia Tashiaguan, Yéubian: 100081

a  Who is the employer?

b What is the nature of the job?

¢ What are the requirements?

d" To whom should the application letter be addressed?

Exercise 7

Link cach pair of the sentences into one conditional sentence using
either 1%L, . B35 (riguo . . . dehua) or B . .. f9iF (yaoshi...
dehua):

Unit 8 Gongzau 11 6

a i REXPERAEZE - ii ﬁfﬂ"iﬂ.‘-ﬁl‘ﬂ'\hﬁ]!i‘ -
Ni zhége zhoumo Women yigi qu kan
you kong. dianying,.

b i {rEEEMGXAS - i BB ERSLIR -

Ni néng di dong Wo jin ba ta song géi ni.

zhé bén sha.

¢ i RTFEEREXTIE- i At LR LIE?

Ni bu xihuan zhege Weéishénme bu huan ge

gongzuo. gongzuo?
d i {RIEDRE - i ERSUNRREERGL -

Lioban hui réenwéi ni méi
you zixinxin.

Ni guofén gianxa.

Listening comprehension | 79| (o210

#®T{E Huan gongzud
Changing job

James works in Beijing. He’s going somewhere today in a.taxi, and
has started a conversation with the taxi driver. You will hca.r a
dialogue between James and the driver. Try not to read thclscnpl.
Bear the following questions in mind whilst listening to the dialoguc
and try to answer them afterwards:

1 XAEIM TR E 2 TFR ?

Zhege siji congqian shi zuo shénme gongzuo de?

2 AL MIAE?

Ta wéishénme huan gongzuo?
3 #WEXRIELTNE?
Ta méitian gongzuo ji gé xidoshi?
4 SEAER TYERMBTRILL » B LA T—H? ‘
Ta xianzai de géngzub hé conggqian de bi, you shénme dibany, ba
ylyang?
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Vacancy page of a local paper

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding
the dialogue:

HEH  jiaoyu bu  Ministry of Education

F&E kaiché to drive
HL baozhi newspaper
A siji driver

RiF linghué flexible

Script in characters ¢

James  RFHBERTEAT?

Dhven HEBHESL o

James  MBETRB M4 TER ?

Diwviin SNEREIFAR » IRATRETIEIE - RMATERE B ARSFE -

JAMES
Driver

JAMES
DRivER

JAMES
Driver
JAMES
Driver
JAMES

Lt B oo

HH 73 A ABRTXANTHE?

RARE  AEEZRATEH - RERK LHFIXAHMS
REAEREAN 0 TEMERE METHLLRMGIHE L
fEERIFT ©

RENTIEFMBTIALL - BFR2IT—&7

28 A KATUBESRE—XIEZSDA N 0 LER
BH -

R—REXTEZ DA ?

ERZ A -

ERAFREZOITERA?

HEAKFE - KW +245FH -

=M ? BEANTNERTF o

Script in pinyin ¢

JAMES
Driver
JAMES
Driver

James
Driver

JAMES

Driver

JAMES
DRiver
JAMES
DRIvER
JAMES

Ni kai chdztché kai le dud jit le?

Zhiyéu lidng nian dud.

Coénggian ni shi zud shénme gongzud de?

Rugud gaosu ni, ni kénéng bu xiangxin. W6 cénggian zai
jiaoylts bu wei lingddo kaiché.

Zhénde? Na, weishénme huan le zhé gé gongzud?
Yuanyin hén dud, bagud zhlyao shi tai bu ziyéu. Wo zai
baozhi shang kandao zhé ge chizliché gongst zai zhaopin
sTjT, gongzuo shijian linghud, érqié gdngzi bi wd conggian de
gao. W6 bian shénging le.

Xianzai de gongzud hé cénggian de bi, shi bu shi mang
yixie?

Shide, bugud, wd kéyi ziji juéding yT tian gongzud dud shao
gé xidoshi. Bijiao ziydu.

NI yiban meéitian gongzud dud shao ge xidoshi?

Chabudub shi ge xidoshi.

Zhe jia gongsT you dud shao gé guyuan?

W0 yé bu tai gingchd. Dagai liishi dud gé siji.

Shi ma? Shi ge bu xido de gongsi.
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Jiaotdong yu huanjing
Transport and environment

In this unit, you will learn about:

the formal passive voice marker # (béi)

informal passive voice markers

notional passive voice, i.e. passive voice with no marker
use of ## (déi, have to)

Text1 |» (€D 2; 11)

BIT¥5K % Zixingché yl qiché
Bikes and cars

EMEEANER - LR - hERERY ETEERE « B4
R /LF R AR « BFERASHANEESETA + &7
EHRESES o EIAERE % LS R -
45\ SIEAIH T2 » BAEMBL R T » B SRR
ERMKRS + BT LA BRI S o YRR
RIRE RS2 ¢ SCMERAZS S5 o SO P B H A2 TR
R IR - F R AE AL SRS — B K o

Text 1 in pinyin ¢

Shang ge shiji liushi niandai, qishi niandai, Zhonggué béi chéng
wéi ‘zixingché wanggu6’. Na ge shihou jihii méi you sijia ché,
zixingch€ shi dadudshu rén de zhiiyao jidotong gongju, zixingché
bi qiché dud dedud. Shang ban de rén yao qi ché, xtidué shang

Unit 9: Jiaotong yu b

Traffic jam in a Chinese city
Photographer: Jian Miao

xué de xuéshéng yé déi qi ché. Youxié rén jia méi rén dou you vi
liang zixingché. Xianzai qingkuang buténg le, sijia chc he chuzuche
yue lai yue dud, luimian shang de qgiché yé jiu yuc L yue duo.
Qicheé shuliang zéngjia dailai de liang da hougud shi: paotony; duse
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hé kéngqi wardn. Zhe shi Zhonggué chéngshi mugidn jixi jiéjue
de lidng ge yanzhong wenti, tebié shi zai Béijing hé qita yixié da
chéngshi.

Vocabulary ¢

RE
e
AtTER
#

£
BB 48
NLF
FRE
AEH
FE
ZATA
HMELE
ik s
6
#m
BR
il
ZHIGHR
b
B#i
%
@R
R

Additional useful words

&L
XS
iAW
AfTHEE
WA
A it
=
BREE

giché

shiji

liishi niandai
béi

wanggué

na ge shihdu
jtha

sijia ché
dadudshu
zhuyao
jiaotdng gongju
lumian shang
yéjiu
shuliang
zéngjia
hougud
jiaotong dise
kongqi waran
chéngshi
muqian

ji xa

jigjué
yanzhong

cuinché chu
tingché ching
jidotdng jing

rénxing héngdao

qing-wi-xi-yan

xidn-rén-mian-jin

jingcha
motud ché

vehicle; car
century

60s (as in 1960s)
(passive marker)
kingdom

at that time

nearly

private cars
majority

main; major
means of transport
on the road
therefore

amount; quantity
increase; to increase
consequence
traffic jam

air pollution

city

at the moment; currently
urgently need

to resolve

serious

bike park

car park

traffic police
pedestrian crossing
No smoking

No entry

police; policeman
motorbike
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Language points ¢

9.1 Formal passive voice marker

In Unit 8 (Language point 8.2), we saw the use of passive marker
il (yéu). In Text 1 above, # (béi) is used as a passive marker to
signal that the subject of the sentence is the receiver of the action.
The initiator of the action can be revealed immediately after # (bei)
or often left unstated. For example:

flbedm FEFXREK IRIFT o

Tade bing bei Wang daifa zhi hao le.
lit. bis illness [marker] Dr Wang  cured

He was cured by Dr Wang.

M BETTE # fii T o
Tade zixingché bei tou le.
lit.  his bike [marker] stolen
His bike was stolen (we don’t know who did it).

Please see 9.3 and 9.4 below for other types of passive voice.

9.2 Use of 1% (déi, ‘have to’)

% (déi) is used in colloquial speech to mean ‘have to’. It must be
followed by another verb. For example:

SRIMFRIEE » WERER LI -

Jintian na tido lu diché, wo déi qi ché qu shang ban.

That road is blocked by traffic today. I've got to cycle to
work.

{8 (déi) is never used in negative sentences. To negate 5 (déi), we use
@ (ba bi), I~ (bua yong). For example:

FRATE BEIX) LRI » FRLBAFIRE o

Women jia i zhé hén jin, ba bi zuo gonggong qiché.

As our house is very close to here, there’s no need to take
a bus.
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Culture notes

Noise pollution

In mainland China, drivers sound their horns simply to announce
their arrival or to tell the cyclists or pedestrians to give way. So
you can imagine how bad the noise level is. The government
is tackling this problem, and some cities have begun to give
penalties to people who abuse the use of horns.

Traffic police

At many road junctions, the traffic lights do not work properly,
so instead you see traffic police standing on a raised platform
in the middle of the road, directing traffic.

Exercises

Exercise 1

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a TERAIHE - FTAMAE—WETE -
Zai women ban, méigerén dou you yi liang zixingché.
b SEHEEALE BB TIET -
Jinnidn de biyéshéng, yijing zhdodao gongzuo le.
¢ JLFEEPENT - BKENBRAK i
Jin ji nidn zai Zhongguo de chéngshi, sijia ché de shuliang
dada___ le.
d e AR __ A[RER M ALLAREE B E 0 °
Zai mianshi zhong tai qidnxa de kénéng shi biérén yiwéi
ni méi yoéu zixinxin,
e XTHER™E  aWEZLENK_______ -
Zhége wenti hén yanzhong, ji xt Wang jingli lai
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Exercise 2

Turn the following sentences/phrases into the passive voice using

# (béi):
a [EEMNPRREA LRI

Téngxuémen chéng ta wéi ‘réxin de mama’.
b /TR T HIE °

Xido didi nong huai le dianhua.
c T HR—Wi -

Ta xun le wo yi dun.
d B%AHHET feIs

Hénduo rén zhidao le tade mifang.

Exercise 3

Translate the following into Chinese:

a We are going to the Great Wall early tomorrow morning. I've got
to go to bed early tonight. _

b You don’t have to cycle to school. You decide yourself. _

¢ There are a lot more female students than male students in my
school.

d 1can’t believe it. All the dumplings were eaten by my elder brother!

Dialogue 1 Y| (o2 13)

BETEMNFL Qi zixingché de hdochu
The benefits of riding a bike

Mike works in Beijing. He has a car, but be cycles to work. I
Chinese colleague Lin Mei asks him why.

Lin Me 2% fRATAFFELR?

Mike BEREZ - TEEAL RESHWMNHLETEZ - 04 1
BHHESE  AFENE  XEBREREE FANA
LM GRUERET NS/ -
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Lin Mei
Mike

Lin Mei

Mike

Lin Mg

Unit 9: Transport and environment

EEHE - Al TAMBEERKSE
HEERSKIULBETR  TEETH - ARBERIPNAE
Fik o BITERHFEER - TSR -

KEZRE - RANAKFRIZBEARE - REBETE
HFARBHEARBZLHERE -

AT o bl BEANERFE - RBRENS -V EER
ATERGEE - BN » TEBPAKR - REREERES & -
?fiﬂ R RZEERELY - B RMOKERMT

Dialogue 1 in pinyin ¢

LiN Mei
Mike

Maike, ni weishénme bl kaiché shang ban?

Yuanyin héndud. Zhiyao yuéanyin shi, wd zht de |i zanmen
bangongshi bu yuan, giche zhi xa shiwt fénzhong, k& kaiché
dehud, zhé tido U changchang dusé. Youyici, wd kaiché I4i
shang ban, jiégud jiao che géi du le yi g& dud xidoshi.

Lin MEI
Mike

LN Mel

Mike

Lin Mel
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Zhe dao yé shi. Baguo, xiayl shi qi che bu tai fangbian.
Hao zai B&ijing gihou bijiao ganzao, bu changchang xiayu
Cong huénjing baohu de jidodu laishuo, zixingche bu xiaohao
néngyuan, bu waran huanjing.

W6 wanquan téngyl. W6 rénwéi zhéngfi yinggai xianzhi sijia
ché, tichang gi zixingche, bingqgié géi gichéren tigong
anguan cuoshi.

Tai dui le. Bird, gichérén de zhuanyong chédao. Wo gi che
de ling yT g& yuanyin shi weile duanlian shénti. Fouzé
gongzud name mang, méi you shijian duanlian shenti.

You daoll, wd y& yinggai k&oll gi ché shang ban. Zuijin,

wode tizhdng zéngjia le bu shao.

Vocabulary ¢

E 3 Maike Mike

IE zhiyao main

& gihodu climate

Ti& ganzao dry

M...fmERE cong...jidodu laishud looking from the angle of . . .
in terms of . ..

g huénjing environment, environmental

Rip baohu protection, preservation

HEE xidohao to consume, to use up

BER néngyuan energy

BIRT zheéngfi government

PRI xianzhi to restrict

{8 tichang to promote; to advocate

BEA qichérén cyclist

R ti gong to provide

g anquan safety; safe

HiE cudshi measures

TH%¥E zhuanyong chédao specially designated/reserve
lane

AT weile for; in order to

& fouzé otherwise

ZE kaolii to consider

*E tizhong weight
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Language points ¢

9.3 Notional passive voice

In Chinese this is the most common form of passive voice where no
passive marker is used. Or we can treat the sentence as having the
passive marker omitted. For example:

(2] Rk T o
Wenti  jiéjué le,

lit. problem solve [past marker]
The problem has been solved.

Based on our knowledge of the world, the problem cannot solve
itself, so it must be a passive. Although it is grammatically correct to
say [A]I#ZERIR T (wenti beéi jiéjué le), it is not commonly used.
Another way of looking at a notional passive is to treat it as a ‘topic-
comment’ sentence. It is an explanatory comment on a situation.

9.4 Informal passive markers

In spoken Chinese, the more formal passive marker #: (béi) is often
replaced by ik (rang), Ml (jiao), %4 (géi) or if... % (rang. .. géi),
M. .. %5 (jido. .. gé). When these markers are used, there must be
an initiator of the action either clearly specified or vaguely specified.

For example:

HKRIBTTE ik ST LT o
Wode zixingché rang wo didi nonghuai le.
lit. my bike [passive marker] my younger brother broke

My bike was broken by my younger brother (the initiator is
clearly specified).

Let us look at another sentence in Dialogue 1 above:

) n % % BT — BN e
(wo) jiao ché géi diale yigeé duo xidoshi.
Iit. 1 [marker]cars [marker] held up more than an hour

I ' was held up by the traffic for over an hour (the initiator is
vaguely specified).

Please note that the initiator must always follow il (rang) or M
(jiao), and that the verb follows %2 (g€i). A (rén) is often used as

Unit 9: Jiaotong yu huinpg 1

Bicycle park

a vaguely specified initiator, meaning ‘somecone, somebody’. For

example:

B8 AN ERE T - )
Nage laorén rang rén (géi) zhuangdao le.
That old man was knocked down by someone.

Culture note

Bicycle park

In cities and towns, there are bicycle parks outside public places
such as department stores and parks. These bike parks are
normally attended by retired or elderly people. They charge a
small flat fee for the service. If you leave your bike elsewhere.,
you may face a fine or find the bike taken away by the traffic
police. These bike parks are actually on their way out. They arc:
increasingly being replaced by motorbike parks.
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Exercises

Find expressions in Dialogue 1 which mean the following:

It is not very convenient to cycle.

It is just as well that the climate of Beijing is rather dry.
I agree completely.

Lanes especially dedicated to/reserved for cyclists.

I’ve put on quite a bit of weight.

Re-write the following sentences (with the formal passive marker
% (beéi)) using informal passive markers such as ik (rang), M (jiao),
4 (géi), ik... %5 (rang...gé&) or ... 4 (jiao...géi):

o0 oW

a BT TAWRERBRET °

Zhe ge gongrén bei ldoban jiégu le.
b XWRHAMIF T o

Zhe dun fan béi wo zuo huai le.
¢ RXFRKWEREHET -

Zhe tido lu béi jingcha baowéi le.
d FAVEREMWM T o

Wode gianbao bei tou le.

Exercise 6

Circle the sentences below which are notional passive voice and then
translate them into English:

BREEHT giché xia hdo le
ZIMEET ldoshi tongyi le
EWHERT zhe ge chéngshi warin le

M ETH nanfang chiang xiayu

E EIRIBE UIEET qu shang ban de lu you duse le
SRS AES I T xué Zhongwén de rénshii zéngjia le
ZIEIERFIERER T jidotdng duse de wenti ji&jué le

0o A0 o
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Fill in the gaps using appropriate expressions given in the box below
(not all words are needed):

a BERK MW BETERERWRNNE e o
Héndud jiazhdng tamen de héizi méitian kan dianshi de

shijian.

b IR EREER RS E@T—’P%?}:‘-A g o
Ta kaiché shi zhuyili bu jizhong, zhuangdao le y1 g¢
qichérén.

¢ XL EAA TIRIFHYE SR o ) B
Zhe ge xidoxué géi xuéshéngmen le hén hdo de xuéxi

hudnjing.
d i TRA » BRREXTEBBRETT O o e
Ta le hén jit, héishi juéding zhege shiijia qu ddgong.

£ kiold, FEH xianzhi, 5% jiégud, B4 L lamian shang,
HiE you daoli, ##E xidohao, fEfft tigong

Reading comprehension || oz 1)

kiS4  Shul wiran
Water pollution

Below is a letter by Wang Hong to the editor of a newspaper which
is having a discussion on how to tackle the pollution problem. Rc"".d
the letter first and then try to write a summary about the problem in

Wang Hong’s hometown.

Key words ¢
The following words may help you to understand the letter
better:

i ziinjing respected; respectiul
wig bianiji editor
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E-2 lacjia hometown

Eiipi Zhéjiang (a province in China)
HF ciinzi village

N xido hé small river

icE jide (still) remember
INEHE xido shihou when | was small
)=E 3 houlai later

BF likai to leave

E & jia xiang hometown

T bianhua change

i3 zang dirty

2 chéu smelly

B jiangi to build

wier huaféi chang chemical fertiliser factory
Bk féi shui waste water

#...# wang...dao
R’ER ti yijian

to pour into
to voice one's view (always negative)

Bk ydoqia to demand
gl qingli to clear up
2 xiwang to hope; to wish

HE#E shud-dao-zud-dao

Letter in characters

to do as promised

LRV GRE L

HHEREWR LA — TN - HFHEE—F/NT » HRICH
PRI o ANRHE » SRR - BRATAAMNE X/ H
WK o EREER¥ » B THRZ o ENAREERBDND - &4
WEBXZNFLST( - HEAPE - PTEIERAET | X%
PR T | A M A % o T BB o KR4 4 X 2
A2, o #EIFR  NERE T JLNMET » XE T KK
FE LR o A BLA AT 4R E 0L » BSR4 T i B IR 2R3
?;illjliig,j?ﬂ o XL RKAMMEET  BMAEXL] KA
oo B | o

Biar |
¥4
2005, 7, 12
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=

Letter in pinyin

Zunjing de bianji:

Wode ldojia zai Zhéjiang de yi gé néngecan. Canzi bianshang
you yi tido xido hé, wo jide hé shui qingqing de. Xido shihou,
xiatian de shihou, wo hé péngyoumen chang zai zheé tidgo xido hé Ii
wo hui liojia kan ndinai, gaoxing de kan dao jiaxiang de xiduo
bianhua. Danshi qi zhong you yi gé bianhua zhén rang wo nanguo:
zhé tido hé bei wirdn le! Hé shui bi congqian zang deduo, érqié yé
chou. W6 wen ndinai zhe shi weishénme. Ta gaosu wo: can li
jiangi le ji gé xido huagong ching, zhéxié gongchdng ba feishui
wing hé Ii dio. Cin Ii de rénmen dou ti yijian, yaoqiu zhexic
gongchdng qingli zhe tido hé, fouzé jin guanmén. Zhe ji ge chang de
chdngzhangmen dou tongyi le. W6 xiwang zhéxié changzhangmen
shud-dao-zuo-dao.

Zhu hio!
Wang Hony,

2008, 7, 1!
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Diann&o hé hulianwang

Computers and the internet

In this unit, you will learn about:

P computer and internet jargon

» end-of-sentence T (le)

P complex structures such as R~E. .. A (bu dan
AR ... iE (bu jin... hai)

D T (lido) as potential compliment of a verb

» how to negate £ (xué hui, to have learnt)

D 78 (de) before a verbal phrase or clause

... 6r qié)

Text 1

.;}@

(CD 2; 16)

FEE®H Xinxi géming
Information revolution

AR » K53 o [ 3 0 5 VE SRR+ T35
T o AR © AMTRASME —+FEHSE » ERELFER
AR FHOA A ER - BSAFKFEERK - [1HEERE
TR o AR L& B ENEE - Ra T
AR LAER RS A FlY - BREEN ERESFERIE e
Tf:@g%ﬂ¥%t@~ﬁmmmmﬁﬁvﬁﬁﬁ—%ﬂMH
KRS By o

Text 1 in pinyin ¢

I‘?.fshi nidn qian, dabufen Zhonggué liobdixing jiating lidn dianhua
dou méi you, geéng biéshud diannio le. Na shihou, rénmen génbén
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méi xiangdao érshi nian hou de jintian, zai chéngli jthu méa don
you dianhua, shou ji yé shifén puji. Hénduo rén jia bu dan vou
dianndo, ér gié hai anzhuang le kuandai. Rénmen b jin kéyvi s
shi shang wing chaxin xtiyao de xinxi, fa dianzi youjian, har ke
zai wang shang yong xinyong ka gou wu, shenzhi zai wang shany,
tong guoéwai de gingi péngyou midnfei lidotian. Jibian jia i bu
néng shang wang, qu wangba yé hén fangbian. Zhé zhén shi yi
chang ming-fu-qi-shi de xinxi géming.

Vocabulary ¢

[ ]. xinxi

Ed® géming
sE ldo baixing
RE jiating

ERis géng bié shud
L) diannéo

Afn rénmen

[ E) xidng dao
EH shéu ji

#E paji

F{E.. fE bidan...érqié
FMR...3F  bujin...hal
RE anzhuang
B kuandai

) sui shi

il shang wang
3] chéxdn

b fa

BT dianzi yéujian
[t wang shang
ER+F xinyong ka
k)] gou wi

EE shénzhi

&b guéwai

& mian féi

RIRE wang ba

5] ching
ZBlHT ming-fu-gi-shi

information

revolution

ordinary people (/it. old hundred surnames)
family

let alone; not to mention

computer

people

to think of; think about

mabile phone

popular

not only . . . but also

not only . . . also

to install; to connect

broadband

at any time

to go on the net; to connect to the net
to check

to send

email

on the net

credit card

to purchase goods; to make a purchasa
even

abroad

free of charge

internet bar

(measure word for campaigns, mitilie.
etc.)

the name matches the reality. worthy of
the name
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Additional useful words

i ruanjian software
B yingjian hardware
T# xiazai to download
el zhu yé home page

Language points ¢

10.1 Use of i ... &B (lian ... dou, ‘even’)

In Unit 1, there is a similar structure ¥ ... {1 (lian .. . . yé). It means
exactly the same as ... & (lian...dou). Normally a noun o
noun phrase follows ## (lidn) and what is after &} (dou) can be either
positive or negative. For example:

T TTHEE Rl - B R A BT |

W6 yéye jing tong dianndo, lian dianndo yéuxi dou hui wan!
My grandfather is extremely familiar with computers. He can even
play computer games!

filE X 2, SR A A A2 E % » REKE |

Ta lidan zhéme jiandan de weénti dou ba hui huida. W6 zhén
shiwang!

He can’t even answer such a simple question. I'm so disappointed.

10.2 More on end-of-sentence | (le)

When a speaker expresses his/her feelings, positive or negative, about
the impact of a new situation on him/her, 7 (le) is added to the end
of the sentence to help convey such meanings. For example:

HEBMAT A » ERHR B FIREET -

W6 lian diannao dou bi hui yong, géng bié shud fa dianzi yéujian le.
I don’t even know how to use a computer, not to mention sending
an email!

B AFYHEET - 2%RT !
Wo yiwéi shou ji bei tou le. Ji si wo le!
I thought my mobile had been stolen. I’'ve been worried to death!
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N T |
Tai xiéxie ni le!
Thank you so much!

10.3 Not only... but also

In Text 1 above, there are two constructions (both meaning ‘not
only ... butalso’): 7~{H ... [fiH bi dan...ér qié¢ and F~{X... it bu
fin... hai. Let us see how they are used:

R AR PMEH MK » T HRELET 5 o

Hénduo rén jia ba dan you diannao, ér gié hai anzhuang le kuandai.
Not only do many families have computers, but they also have
broadband connections.

AMIARXATLARER ENEWTENGEE » R

Rénmen bu jin kéyi sui shi shang wang chaxin xayao de xinxi, fa
R - AR LAFEN _ERERRIEY. ..

dianzi youjian, hai kéyi zai wang shang yong xinyong ka gouwu. ..
Not only can one go on the net at any time to check for informa-
tion needed or send emails, but one can also make purchases by
credit card on the net. ..

We can also use A~{X. .. ffi EL bii jin . . . ér gié. Also, it hai is often
used after ffij H. ér qié for the purpose of emphasis. For example:

AN EIHF L » TTEHARRWHL °
Ta bu jin hui shud Zhongwén, ér qié hai hui shud Riwén.
Not only can he speak Chinese, but he also speaks Japanese.

Please note that unlike in English where a noun can follow ‘but also’,
a verbal phrase must follow [fii H. ér qié.

10.4 Use of 7E ... L (zai...shang, ‘at/on/in’)

The pattern ‘7f zai + noun + I shang’ can be used to refer to
physical location such as fE52F [ (zai zhudzi shang, on the table/
desk), fEFK | (zai chuang shang, in bed/on the bed), 71K/ | (s
hudché shang, on the train) or an abstract location such as (11|
(zai wang shang, on the net), fE2 L (zai hui shang, at the mectine,

#E#35 _I (zai dianhua shang, on the phone).
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Culture note

Internet users

The first email was sent from China as early as 1987, but the
internet in China did not really begin to develop until the mid-
1990s. According to the official statistics published by the China
Internet Information Centre, the number of internet users in China
was fewer than 40,000 in 1995, but that figure had leapt to
more than 80 million by July 2004,

Exercises

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a MELEEEEL HET o
Ta lian Béijing di méi qu guo,
b #HE AEH-FHATD  7LE + B
Zai Zhonggud, you xinyong ka de rén bu shido, késhi, yong
EREREYEREL -
xinyong kd gouwu hdi bu zénme
¢ EXDEE24/NSERHT » fRATEL EHLR -
Zhege shangdian 24 xidoshi dou kaimén, ni kéyi qu mai
dongxi.
d WER{FREEDKENFELE » AT LL ER e
Riguo ni shi zhege daxué de xuéshéng, jiu kéyi shang wing.
HMR A Gk -
qita de rén déi fugian.
¢ (EULE  ANE B ARFEIRE A AL RY
Zai Yingguod, buguan dud da nianling dou kéyi shang daxué,
_ RKRAAERILL K .

___tuixia de rén yé kéyi shang daxué.

Yingguo le.

Unit 10: Dianndo her bl g

Match the following phrases with their English translations:

a fERE¥Ar xinxi géming i email

b EEK ldo bdixing ii information revolution
¢ HFHMF dianzi yéujian iii on the net

d HEIHESL ming-fu-qi-shi iv  ordinary people

e TRl zai wing shang v the name matches the

reality; worthy of the name

Exercise 3

Translate the following into Chinese:

a This question is too difficult. Even our teacher does not know the
answer.

b Not only can he cook Western-style food, he can also cook Chinese
food.

¢ I never thought you would come. I’'m so happy!

d I seldom ring my mother, but I send her an email everyday.

Dialogue 1 "9 | (@21

ZKIE Qu wang ba
Going to the internet bar

Jane studies Chinese at Beijing Foreign Studies University. She is on
her way to the internet bar and bumps into her classmate Yusuki
from Japan.

Yusuki  B§ o BOR | WL ?

JANE SHRT - FHIRERMBRHERT » ERSXFRAEEMA
Q& - RERE AL ERTR o HEKIMIRIAE ik

Yusuki BB ROBRZIOE  E¥ROBREZHRSKELERE W
R » FAVEB Rt EAS T R o -t [ A FIRE [E] 3k -

JANE ETERBUDT o BAMIBE/PIRE w3k 7
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An internet bar
Photographer: Zhan Lan

Yusuki  #EARZ AT BNFERXNTEEOBRY ‘BEX' AIFRE
EL3EEF o
JANE i | Xk o

Dialogue 1 in pinyin ¢

Yusuki  Hai! Zhénni, qu nar?

JANE Bié ti le! Bu zhi shi wode diannao chid maobing le, haishi
jintian xuéyuan de hulianwang yéu wenti, fanzhéng wo zénme
yé shang bu lido wang. WO qu xiao wai de wangba shishi.

Yusukl  Bié ji! nide dianndo méi wenti, shi xuéyuan de fawuqi jintian
zai weéixitu. Bu man ni shud, wdde dianndo yé shang bu lido
wang. Wo yé gang cong wangba huilai.

JANE Zhéxia wo fangxin le. Xiao wai de n& gé wangba wang su kuai”

Yusuki  DOu chabudud, bagud, zénmen xuéyuan damen duimian de
na jia jiao 'Lan Tian' de huéanjing bijiao hao.

Jani Xiéxie! Wo zhe jiu qu.

Unit 10: Diannao he hobionwing A

Vocabulary ¢

2] hai hey

4 bu zht do not know; be unsure; not sure
R...FER shi...héishi isit...or...? whether... or..
HER chil maobing to break down

Fiz Xuéyuan college

EBM hulidnwang internet

BEats zénme yé no matter how

B4h xiao wai outside the college

EEC bié ji don't worry

FB %28 fawugi server

B wéixid to be serviced; to service

THRiR bu mén ni shud to tell you the truth (Jit. not hiding from you)

Bl fang xin to feel at ease; to have no worries
0 33 waéng su internet speed

. %A chabudud more or less the same

xi7 damén entrance

bofii] duimian opposite

BX Lén Tian Blue Sky

Xk zhé jiu this minute

Language point ¢
10.5 7T (lido) used after 1% (de) or A (bu)

When T is used after a verb and with # (de) or 4~ (bu), it is
pronounced ‘liao’ and it indicates the possibility or impossibility of
the verb (see Language point 6.3 in Unit 6). Please note that 7~
carries a neutral tone here. For example, 4T (shang bu lido
wing) in Dialogue 1 above means ‘cannot connect to the net/go on
the net’. Here are some other examples:

EB/TH T
shang de lido wiang chi de lido
can connect to the net/go on the net  can eat up
HidT EWHT
lai de liao qu de lido
can come can go
¥AT ERT
lai bu liao qu bu liao

cannot come cannot go
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Exercises

Listen to Dialogue 1 and answer the following questions in English:

a Why can’t Jane get connected to the internet?
b Where is Jane going now?
¢ Why is the name ‘Lan Tian’ mentioned?

Exercise 5

Can you find expressions in Dialogue 1 which mean the following:

Please don’t worry yourself.
More or less the same

Tell me about it.

To tell you the truth

Translate the following sentences into Chinese:

on oo

I tried various methods, but simply couldn’t fall asleep.
My car has broken down. I have to go to work by bike.
Really, I can’t finish off (i.e. drink up) this much beer.

I don’t know whether he is going to cycle or drive.

an oo

Dialogue 2 | "9

B FHi Dianzi yéujian
Email

(CD 2; 18)

Below is a conversation between two mothers, both of whom are
retired. Ren Yuan is older than Huang Wei.

Huane Wer IR SE T2 04 flig » dF R 2

Ri N YUAN PEEFFE c MIFHESELR c ERNI¥& T ELKHBF
HilIFEE

Hoane Wi FEIEEFRUT IR s Al » alst @ e &2
VIS o B K Bl ?

-]

Kil 1

Unit 10: Diannao hae bl g

Inside an internet bar
Photographer: Wu Han

ReN Yuan

Huang WEl

— 2B o TRIRBIRER « RARHT—T -
AR | R - SR T LT MR ERAERE - o
AR RBETH

7+ Bt LR ERK R »

Dialogue 2 in pinyin ¢

Huang WE
RenN Yuan

Huang WE

Ren Yuan

Huang WE

Ting shud ni mai le ge bijibén dianndo, hdc yong ma?
Ting héo yong de. W6 zhéngzai xué zénme yong. Zudtian
gang xué hui le z&nme fa dianzl yéujian.

W0 z&o jiu ting shud guo dianzi yoéujian, ké jiu shi bu
zhidao shi shénme. Da ji&, ni zhén bu jidndan. Zénme i
dianzi yéujian?

Yi-shi-ban-huir shud bu ging. Xia ci ni dao wo jia lai, wo
géi ni yanshi yixia. K& shén la!l Zuéwan, wo shoudio I
wd érzi cong Fagud fa huilai de youjian, jidong de b
tian shui bu zhao jiao.

Héo, wé gud ji tian qu ni jia jianshi jianshi
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Vocabulary ¢

Ficx bijibén notebook; laptop

A hio yong easy 1o use
P xué hui have learnt to
B3 240 jiu for a long time

—ﬂ_ﬁ*%JL yi-shi-ban-huir within a short time; a little while
W yanshi to demonstrate

DECL ké shén la it's amazing

WrE shéudao to have received

ZE Fagué France

e S ban tian for a long time (/it. half a day)
Bl 8 shui bu zhdo jiao  cannot go to sleep

gLx gud ji tian in a couple of days

mia jianshi to widen one's knowledge; to broaden

one's experience

Language points

10.6 Use of #f (hido) before the verb

When #f (hdo) is placed before some verbs, it means ‘easy to’ such as
& F (hdoyong, easy to use) in Dialogue 2. Other examples are: #74
(hdo zhdo, easy to find), &% (hio qi, easy to ride), fF7F (hio kai,
easy to drive/easy to open). However, #f7 (hdokan), 4717 (hdochi)
and 4fW (hdohg) are adjectives and they mean ‘good-looking’, ‘tasty
(to eat)’ and ‘nice (to drink)’ respectively.

10.7 How to negate *#£> (xué hui, ‘to have learnt’)

Here, = (hui) is the result of % (xué, learn) indicating potential
ability. To negate it, both % (méi) and F (bu) can be used in
different places and with different implications. Let us compare the
following sentences:

REBEETHE -

W6 yijing xué hui le kaiché.

I have learnt how to drive (have succeeded; have managed).
[t SIS E T » HRR¥E -

Wo yijing kaishi xué kaiché le, dan hai méi xué hui.

Unit 10: Diann&o he bl vy

I have started learning to drive, but haven’t succeeded yet (simplhy
to report the fact, i.e. have started learning but can’t drive yor).

A B¥EFECRETHFET » BEoth¥ERE -
Wo xué kaiché yijing xué le ban nian le, zénme yé xué bu hui.
I have been learning to drive for six months but am unable to
learn no matter how (hard I try) (potentially unable to).

B HI@ ! IMEE¥ES -
Bié ji! Ni kénding xué de hui.
Don’t worry, you'll definitely learn to do so (potentially able to).

10.8 Affectionate terms

Terms such as A1 (da jié, big sister) can either be used to address or
refer to one’s eldest sister, or a female who is older than you and
who you feel very close to. The same applies to the term A& (da ge,
big brother).

10.9 7% (de) before a verbal phrase or clause

18 (de) can be used after a predicate (verbal or adjectival), but before
a verbal phrase or a clause to indicate the consequential state of the
predicate. Grammatically, it is known as a ‘complement of sequential
state’. Let us analyse one sentence in Dialogue 2 above:

F W & PREDEN -
Wo  jidong de ban tian shui bu zhdo jiao.
subject predicate [de] clause
lit. I be excited [de] a long time could not fall asleep
I was so excited that I couldn’t fall asleep for a long time.

Let us see two other examples:

fffy PR & RT-e
Ta  shangxin de ki le
subject predicate [de] verbal phrase
lit. She  besad [de] cry [past particle]
She was so sad that she cried.

R GE BRI HRET -
Wo gaoxing de lian hua dou shud bu chalai le.
I was so happy that I couldn’t even get my words out,
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Culture note

Chinese newspaper

The People's Daily is the number one official newspaper
in China, known as Renmin Ribao (AR B#R). The paper is
now online and there is both a Chinese version and an Eng-
lish version. For the Chinese version the website address is:
http://www.people.com.cn/; and for the Engish version it is:
http://fenglish.peopledaily.com.cn/. The number one English
newspaper in China is China Daily, aiming at English speakers
living and working in China. Each province and city has its own
local paper.

Unit 10: Diannao hies b N

Exercises

Exercise 7

Match the questions with the answers:

Questions:

a {REEEFEHL?

Ni zuijin zai xué shénme?
b {FHYZEICAFHY ?

Nide bijibén hdo yong ma?
¢ ELRETHRE?

Zénme fa dianzi yéujian?

d WEBRIR A 2 BEAE 9T 7

Zudwin ni weishénme shui bu zhao jiao?
Answers:

i HEEFARY -
Ting hdo yong de.

i FEZ A -
Xué zénme yong diannio.

il BT )LFA R o K#EhT !
Shoudao le érzi de dianzi youjian, tai jidong le!

v —H¥EE)LETE o fRBEIIRIK » REIREUR
Yi-shi-ban-huir shuo bu ging. Ni dao wo jia lai, wo géi ni yanshi
—TF » fRELBART

yixia, ni jiu mingbai le.

Exercise 8

Link the following two parts into one sentence using 1 (de) and then
translate the sentence into English:

Examples: HiSEEER © thE & ZRES T

Ta zuijin hén l&i; ta changchang bu chifan jiu shujiao le.
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MR R E E T IRBESE T o

Ta zuijin 1¢éi de changchang bu chifan jiu shuijiao le.
She is so tired recently that she often goes to bed withou
eating anything.

a WHTHERLIFIAL » RAMST
Jiandao le duo nidn b jidn de hio péngyou, wo tai jidong le;
BARTHIEE o
wo shud bucha hua l4i.

b ®|IB|TXBIIE  BREEL:

Na dao le zhe fén gongzuod, wo hén gaoxing;
AT L0 REAF 58 o
wo hdo ji wian méi shui hio jizo.

¢ HXJURBR
Ta zhé ji tian hén mang;

3% 5 i (B nZ I o

ta méi you shijian chifan.

Listening comprehension |79 (o2 2

BB FHF Cha dianzi yéujian
Checking emails

The following conversation is between John and Mingfu who are
friends. They are on a postgraduate programme at a university in
China. Listen to the dialogue first. Try not to read the script. After-
wards, do the following multiple choice exercises:

| HABSEAFLETRTR ?
Mingfu jintian weishénme shang bu lido wing?
a  HAMAYEBIFRT o
Yinwei tade dianndo huai le,
b ARG AT T -
Yinwei ta xuéyuan de fiwigi huai le.
¢ RAhFBERTR S S TS o

Yinwei ta xuéyuan de fawiiqi zai wéixii.

Unit 10: Didnnao hé huloaming

2 HESKANLLTERFHA?
Mingfii jintian weéishénme bixii cha dianzi youjian?
a EAMBAERSTE3 0 TEF-
Yinwei ta xiang zhidao shifou nadao yi fen gongzuo.
b EAHAREE T - _
Yinwei ta xiang zhidao shiféu you gongzud mianshi.
¢ BAAF—KAFREMEEBM -

Yinwéi you yi jia gongsi yao ta qu xia dianndo.

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding
the dialogue:

iz xidyixio to fix it

Fsktnlt  yudn-ldi-rd-ci  So that's how it is!

bi. §<1] tongzhi to notify

iz jiagian price

g3 shdudao to receive; to get

HE xidoxi news (as in ‘good news')

Script in characters ¢

MingFU 298 « RAVEINIF T o IREETREMRIE—1E ?
JoHN BIARAE - WNIFRERZ ©
Mingru  ACBFSHR T !

(after checking the computer . . .)

JOHN B - B EMESEE LS o AHLRIEAT ?

Mingru  FRIARIA FRIE LR - AT EART »

JOHN Al | ARRE AR RS 88 S RIELEE -

Mingru ORI | BRERER AL T o ALRIRAS KL A AR S
AR 45 ER TAE KA 2 B A Kk o

JOHN {RA] LA RS R A o

Mingru  FEMEE EIT - BEEKEF ?

JOHN WEARS » MERMWETS -

Mingru  BFIE » FRIXBEE ©
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JoHn BB R )
Mingru 168t |

Script in pinyin ¢

Mingru  Yuéhan, wode dianno huai le. NI néng b néng bang wo
xiayixio?

JaHN W4 shishi ba. WO gangh#o xianzai ydu kong.

Mingru  Tai xiéxie ni le!

(after checking the computer . . . )

JoHN Mingfu, wd kan nide dianndo méi ydu shénme wenti
Weishénme ni shud huai le?

MingFu  Yinwei gangcai wo xiang shang wang, késhi shang bu lido

JOHN Bié ji! Na shi yinwéi xuéxiao de fuwuqj jintian zai wéixia.

MingFu  Yuan-lai-ri-cil Na wo jit fangxin le. Késhi wd jintian bixd cha
wode dianzi yéujian, na tian géi wd gongzud mianshi de
gongsi shuo jintian téngzhi women.

JOHN NI kéyl qu xiao wai de wangba cha.

MingFu WO conglai méi ydu qu gud. N& jia hao?

JOHN Dou chabudub, jiagian y& chabuduo

MingFu  Hao ba, W zhé jiu qu.

JOHN Xiwang ni shéudao hio xiaoxi!

Minaru  Xiéxie!

Authentic text ("9

£ R X 2 RED?
Is it a bad thing to chat online?

(CD 2; 21)

The following article is an extract from a column of a popular Chinese
youth magazine, China Youth. A reader who signed her name as ‘a
troubled girl” wrote in to seek advice about the following question:
‘Is it a bad thing to chat online?’ An ‘agony aunt’ kind of person
replied to her question. As this is the original text, some sentences are
rather complex both in terms of grammar and structure. For the
Fnglish translation of the text, please see Appendix B on page 262.

Unit 10: Diann&o he huliwwaneg "

MR ZIRENL?

IRMERARGRFOBE? HEXABGHNE — LW
PRAREDK + YRAEH BhIAD ?

A B

T - o
T | EROBIR IRV R — R A BRI BRI
o BLITHLIE—HE - RSGHFR 2 (1R + AR{T LR
WRIA T+ DIETHWT ¥ - EERS R
R SRR —EE L TIFARM AR LB R
AN T o T + (S LCEHRL UK B4 {
B R T RIS+ 7 2 XL — RO » XK f
o ERBIR A E E R B A R R AR + 9 T
PO o RHIGRL A + TR » o
BRI H £]_EROIK A P2k © SRRk o
AR SEAT Wit  RRLB A W BRI L UK ] 0
1+ R SR A EE NI + AR UL T
RMEM FAHRE 05 8+ T F AR T REI140
PG o B FOMRAIE  ABRA A EENR - ..

Wl (RETFE) 2002/3, 64T (China Youth, Beijing, 2002,
Issue 3: 64)

Vocabulary ¢

7HE huai shi bad thing

B#lh zizhi hi power of self-discipline
S cha not good

—. .8 yi...jiv... as soon as . . . then
Ry i Xin fan troubled

FERi4L  wanglud shidai  internet era

ARR rénji human

il goutdng to communicate
33 jiaowdng to interact

H fang shi way; method
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x5
25

T
UEF
s

i N
FA
AE
A
4
-
=5
B
wRE
R&E
iR
TRERM
AKX
n#
103
#igtiE
REE
x4T
&P
a_
Bitn
MmE
it
i
A E
&iE
B

bénshén
zhi fén
jiézhi
yizhiyd
baodao
shang...dang
huai rén
youhai
shudming
ci

yiding
kongzhi
yaoqiu
shénshén de
fanxing
rénshi
xiading juéxin
xianzhuang
jian xiao
jié cha
jianjin fa
yanwu fa
shixing
zhubu
jianshao
lird
guiding
chaogud
déngdéng
dadao
héshi

liang

itself

difference

control; be moderate in
even; go as far as

to report

to be tricked by . . .
bad people

harmful; detrimental

to demonstrate; illustrate
this (formal)

definitely

to control

to require

deep; in depth

to reflect

to come to understand
to have firm determination
current situation

to take effect; be effective
to give up

the gradual approach
aversion approach

to carry out

gradual

to reduce

for example

to set; to formulate
exceed

efc.

to reach

appropriate

amount; quantity

11 BR5FX

Hanyin yu zinl
Marriage and children

In this unit, you will learn about:

» Chinese marriages

China's one-child policy

wedding expressions ‘

complex patterns such as FE. ..t (ning yuan... yér;. )-
differences between i@ (wén), ik (rang), nyj (jiao), and i (qing)

i (ba) sentence

Text1 |79 ©oz2)

MEXFN4 FAOIEMR  Zudtian hé jintian de hunyin
Yesterday and today’s marriage

215 B AR R B — VPRSI AT O
Dt « Il - (5 MR LA - WILIES. : LB
R 0 o RN R X - — LA T R ATE A
o Y % RERMITREEF DT « AV SREERHZN
W A T — BT o % - FWATMEN » BREN - L
NEKBERBES o HOTERIALESHBNR - WAMI
KRB o f 1T RS - 7RI B B AL o M
GiT i+ R BN - TR R A A o ATLL - S
PR LA -

Text 1 in pinyin ¢

Zhongguo céng shi shijie shang lihan li zui di d':- guopa zhe v
Zhe yéxu hé chuantdng de hinyin guannian you guanxi. Congguin,
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héndub de hiinyin shi bioban hanyin, yé jiu shi shuo: fuma juéding
ni hé shéi jiéhan. Bugudn ni ai ba ai duifang, yidan jié le han, jiu
blxﬂ bﬁi-téu-déo-léo. Xiidud faft shuo tamen shi xian iiéhﬁn‘ zai
lian’ai. Hai you xtudud fafa zai méi you ai de hinyin zhong
shénghuo le yi beizi. Rujin, nianging rén zhongshi aiqing, zhuiqiu
xingfa, bi tamen de zhang bei langman dedud. Tamen bu yuanyi
ljin]e‘n ning yuan bu jiéhan, yé bi yuan hé ziji bu ai de rén jiéhin.
Jishi jié le han, rigud aiqing xidoshi, timen yé ba yuanyi couhe

zhe guo. Sudyi, lihan i kaishi zhijian shangshéng.

Vocabulary ¢

i3] hanyin marriage

g shijie world

EiE lihan 1 divorce rate

i3 di low

ER gudjia country

n& guannian view; concept

#M...HFXFE hé...ybuguanxi to have something to do with; to be
related to

12B)8 baoban hanyin arranged marriage

E buguén regardless of

E ai to love

ES Pl dui fang the other person

—B...#... yidan...jiu... once...then ...

Ak HE bai-téu-dao-lao grow old together (fit. white hair till old)

&3 fafa married couple

T%® lian'ai to fall in love; courtship

—¥F yi béizi the whole life

s rajin nowadays

EH/A nidnging rén young people

i zhongshi to pay attention to; to attach
importance to

:ETI aiqing love (noun)

8k zhuiqiu to seek after

e ] xingfu happiness

KE zhang beéi older generations

Rig langman romantic

FOF 4 duixiang boyfriend or girlfriend
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FE... ningyuan...yé would rather . . . than

i xidoshi to disappear; to disintegrate
nE couhe to make do

B L sudyi therefore; so

K zhdjian gradually

L7 shangshéng to go up; to increase

Language points ¢

11.1 Use of T/ ...t (ning yuan...yé...)

In English, when the sentence pattern ‘would rather...than..." is
used, whatever one does not want to do is put after ‘than’. In Chinese,
whatever one does not want to do is also put in the second half after
1 y& but the negation word must be used. For example:

BFETH » W REEHOXHE A BRI

Wo ning yuan xia gang, yé bi yuan qu zuo zhéyang méi you yisi
de gongzuo.

I would rather be laid off work than do a boring job like this.

The first half of the sentence can also be negated. For example:

RT RGNS » AR LA
W&o ning yuan bi jiéhiin, yé bu hé ta jichan.
I would rather not marry at all than marry him.

If a positive clause follows {15 (y€), the whole meaning changes:

KT S MRS - B2

W6 ningyuan jinwan b shuijiao, yé yao xué hui yong zhe ge
ruanjian,

I must learn to use this software even if it means no sleep tonight.

11.2 & (ni, ‘you’) as general reference

Like in English, & (ni, you) can be used as general reference (as
opposed to specific reference). For example, the sentence in Text |
above:
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SCEFRE AR LS o
Fumi juéding ni hé shéi jiéhan.
Parents decide whom you will be married to.

11.3 Verb formation

There is one type of Chinese verb which is formed by a verb and its
object. For example: 79k (youyong, lit. swim a swim — to swim), i
% (zuofan, liz. make food — to cook), 7% (kaiché, lit. operate a car
— to drive), %545 (jié han, lit. tie the marriage — to marry). When
modifying this type of verb, the modifying word or phrase is inserted
in between the verb and its object. For example:

W 7 —T /5K (or Wk T — /N )
you le yi ge xidoshi de yong (or youyong you le yi ge xidoshi)
swam for an hour

T — B (or FFEFT —LF)
kai le yi shangwii de ché (or kaiché kai le yi shangwii)
drove for the whole morning

11.4 Use of 4 (couhe, ‘make do’)

It is very much a colloquial expression. When ## (couhe) is used as
a verb, it means ‘to make do’; and it is often used together with #
(zhe) plus a specific verb. Let us take the sentence from Text 1 as an
example:

I E SR EHT o
Tamen bu yuanyi couhe zhe guo.

lit. they not willing make do [particle] live together
They don’t want to just settle for it.

Please note that H-f (rizi, life, day) is omitted after i (guo, to lead,
to spend) in the above sentence. i HF (gué rizi) is a fixed expres-
sion which means ‘to lead a family life’ or ‘to live a life’ depending
on the context.

# ¢ (couhé) is often used when one tries to be modest and polite:

WIRBIS AL - REEHZIE -

Wé zuofan zuo de bu hdo, ni couhé zhe chi ba.

I’'m not a good cook. You'll just have to put up with that and have
some.
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When it is used as adjective, it means ‘passable’ or ‘just so so’. For
example:

i IR LR S o
Ta zuo de fan hai couhe.
His cooking is passable.

Exercises

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a FEZ EAORZHER -
Zhonggud shi shang rénkou zui duo de guojia.
b HMBETETKE * IR EHIE o IR T HIRKFR -
Wode zixingché bu tai hdo, ni zhe qi ba. Qihuai le yé
méiguanxi.
c RREIBEARFER » HATER L5
ni téngyi bu téngyi, wo dou yao hé ta jiéhan.
d FErXEE BFHIHEE -
Zhonggué de fumii tebié haizi de jiaoyi.
e BEIFREMLIF EHAERNE -

Lihin lii di yéxa chuan tong de hanyin guannian

Translate the following phrases into Chinese using the phrase given
in brackets (see Language point 11.3):

have married twice (441, jiéhtn)
cooked an Italian meal (i}, zuofan)
had a good sleep (fE%i, shuijiao)

met once (VLi#, jianmian)

oo o
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Text 2 @ (CD 2; 24)

XFFL Guanya zinii

About children

w&mmﬁ%t%%%H-Eﬁ%:ﬁ¥@%'ﬁ%ﬁ§o&r
THERATHESZER
ATEFENEABHES

HWESTT

FUBLIH I T BB L%  Hok ),
BB BREFLEE—E - 5/
- BT HREFLBOR WS RERE—I KT - Fir L
KICFEZARLH + il

==

B SO SN © iR - IUAER 4 0

#ﬁ?-%A$&MM%&%%?&-W&@%@%W%A@9
LA E o

Text 2 in pinyin ¢

Chudntong de guannian shi: duo-zi-dus-fu,
fiqi yué dué. Shéng haizi shduxian shi
sudyi jiu chiixian le zhong-nan-qin-nii d
ldo nidn shi you rén zhaogu ziji, sudyi
zhu zai yiqi. Xianzai de guannian bia
zhéngce, xiidud jiating zhi you yi geé
haishi ntihai, timen dou shi fumu d
shénghué tidojian hio le,
zind, sudyi yue li yué du

Vocabulary ¢

xF
Tk
2FEE
ws

- 3

B
ERER
EEgEY

n&

guanyu

2inii
dud-zi-dud-fu

faqi

shéng

shoéuxian
chuén-zéng-jig-dai
zhong-nén-qin-nii

xianxiang

yis shi: hdizi yué duo,
wéi le chudn-zong-jié-dai,
e xianxiang; qici shi wéi l¢
lio rén z6ngshi téng zinii
n le: yéuyd dishéng-zinii
haizi, sudyi wilin nanhii
e bdobei. Zai shuo, xianzai de

ldo rén bu xiang céngqiin name yikao
0 de ldo rén yuanyi dali shénghuo.

about; on
children (/it. son daughter)

the more children, the more blessings
blessing

to give birth to

firstly; first of all

to continue the family line
favour the boy and discriminate
against the girl; regard men as
superior to women
phenomenon

Unit 11: Honyin ya zing 1 170
i |
ici secondly .
ai!ﬂ ?ﬁonlén shi in one's old age; when getting old
‘ﬁ ‘ zhaogu to look after
- bian to change
:i" ybuyu due to; because of
BEFX dushéng zini only child
licy
zhéngce pol

i 8  wdlun.. . haishi regardless whether ... 07 . ..
:i; R baobeéi treasure; sweetheart
$iERN shénghu6 tidojian  living cgndilnon
g bu xiang be not like
3 yikao to rely on ot

i independently; indepen
¥ir duli
Language points ¢

11.5 ...t (shi) is the abbreviated form of ... i i
(de shihou, ‘when...")

stions) to
Both of them are only used in statements (as opposed to quest )
introduce a time-related clause. For example:

11
G

In

- AR EWITRUER ) I
S[h::lr El:;;iu‘éksﬁifghﬁng daxué de shihou, wo xihuan da wangqiu.
Wheﬁ (I was) at the university, | liked to play tennis.

6 Use of ')E'i:%---:‘@%---(wﬁlﬁn...héishi...)and
A . AR ... (bugudn...haishi...)

: ss of
terms of the meaning, both of them mean regardless

whether . .. or...". For example:

TieHRERNEX ﬁ%ﬁfﬁﬂfﬁ?g T
&’;%ﬁigc;ingﬂiiin haishi yu tian, wo dqu yao qu llcan wang::l-l]: q[‘?‘uc
Regardless whether it is a sunny or rainy day, I'll go to wa

tennis match.

We can replace it (wilun) with 44 (buguan):

5 dou yao qin kan wangqiu sai.
Buguén qing tian haishi yi tian, wo dou yao qu kan wangqiu sa
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e (haishi) can be omitted from both patterns if we have ‘verb + as they are the only child. Also, it may have something to do
A~ b’ or ‘% méi + the same verb’. For example, in Text 1, we have with the fact that the Chinese terms for cousins are too complex.
seen the phrase TE{REAEXf/ (bugudn ni ai b ai duifang, re- The English term 'cousin’ can be translated into eight different
gardless of whether or not you love the other person). Let us see two terms in Chinese depending on the age, sex and the side of
other examples: the family the cousin belongs to. Please see the table below:
élﬂfﬁﬁﬂﬁifbuﬁfu?;ﬁéa 454 v ahiud tang gé  elder, male, bido gé  elder, male, child of
Regardless of whether you l:ke it or n)(()t I'm g;)ing to say it 28 child of =5 mother's brothers
’ ¥lbs father’'s brothers or sisters or of
TEIR G S - R - father's sisters
Buguan ni jichan méi jiéhiin, wo déu yao shud. ) — ;
Regardless of whether or not you are married, I'm going to say it. tang di younger, male, bido di younger, male, child
25 child of ET ] of mother’s brothers
father's brothers or sisters or of

father's sisters
Culture notes

tang ji&  elder, female, bido ji&¢  elder, female, child

One-child policy 18 child of £ of mother's brothers

; | father's brothers or sisters or of
The one-child policy was adopted in 1979 by the Chinese gov- father's sisters
ernment as an attempt to control the population. Prior to that,
the government had already adopted a series of policies to tang meéi  younger, female, bido meéi younger, female,
encourage later marriage, later pregnancies and fewer births, ik child of father's =ik child of mother's
all of which paved the way for the one-child policy. However, it brothers brothers or

sisters or of

was still strongly resisted by the people, especially people in the
father's sisters

rural areas. People in cities gradually get used to it, or have to
get used to it as there are heavy financial penalties for having a
second child. Recently, the policy has been relaxed and some
provinces allow people in the countryside to have a second
child if the first one is a girl.

Imagine in a few years’' time when these only children become
parents, as they don't have brothers and sisters themselves,
their children will have no cousins! What will happen to the
kinship terms?

Kinship terms - B T

Kinship terms are very complex in Chinese. Age and sex always

play an important role. For example: B & (gége, elder brother),
1818 (jiéjie, elder sister), 33 (didi, younger brother), Bk

(méimei, younger sister). In families with only one child, the child Translate into Chinese:

has no brothers and sisters any more. But one still can hear a

Chinese child talking about his/her elder sister or brother. They a Regardless of whether you are an elderly person or child, every-
actually use those terms to refer to their cousins now. One of body must take this medicine.

the reasons might be that they want to be close to their cousins b When driving, one should not use a mobile phone.
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¢ When I was in China, my Chinese was much better than it is now.
d Because it is a present from you, I'll treasure it regardless of
whether it is expensive or inexpensive.

Dialogue 1 | (CD 2; 26)

4L Hanli
Wedding

Lao Wang and Lao Liu are neighbours. Lao Wang and his wife have

only one daughter who is getting married. Lao Liu is asking about
the wedding arrangements:

Lao Ly PRIt AR RAENLILHESR ?

Lao Wane  EREFXKEV—HE » ARG MNN -V =EER
E¥ - QIFRIEILIERE+F -

Lao L XM ETEBHESE -

Nuuble happiness
www istock.com
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Lao Wane  FRHERINAOF—EERBEE °
Lao Liv g —E%k - MEBERMNBIL > RER -
Lao Wane  IFRY o

Dialogue 1 in pinyin ¢

Lao Lw Nimen shénme shihou géi baobéi nd'ér ban xishi?

Lao WanG  Bénlai zhlinbéi da nian cha yi ban de, ké bu giao ta cong
cha yi dao cha san zai yiyuan zhi ban. Zhi hao ba hanli
tuichi dao shiwd.

Lao Liv Zheyang y& h3o, xian guod nian zai ban xi shi.

Lao Wang  Dao shihdu nimen liang kouzi yiding yao lai hé xI jit.

Lao Liu Xiexie, yiding lai. Rugud xayao women bangmang, jinguan
shuo.

Lao Wang  Haode.

Vocabulary ¢

HEHE  ban xishi to get married (lit. sort out a happy event)

r. 33 bénlai originally
AL bugido unfortunately
Ry zhi hio to have to
#iE%E  tuichi dao to postpone

FpHE  dao shihou
BOF  liang kéuzi
BEH he xjiu

when the time comes

married couple

to attend the wedding reception (/it. drink
happy wine)

REi% jingudn shud to feel free to let us know

Additional useful words

= jia to marry (a man)

B qd to marry (a woman)

#hep xinlang bridegroom (/it. new man)
iR xinnidng bride (/it. new woman)

A zhang rén father-in-law (wife's father)
stfi4ff  zhangmi nidng  mother-in-law (wife's mother)
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B pépo mother-in-law (husband's mother)
na gbénggong father-in-law (husband’s father)
JLg  ér xitu daughter-in-law

Eg ni xu son-in-law

Language points ¢
11.7 /p#E% (ban xi shi)

Literally, it means ‘to sort out/organise a happy event’. Actually,
it can mean ‘to get married’ or ‘to organise one’s wedding’. The

emphasis is on the organisation of the event. For example:

Rikk ETABTESE -
W6 meimei shang ge yué ban le xi shi.
My younger sister got married last month.

it 2, RS RE 22 ) LAp 3558 2
Ni shénme shihou géi nide nii’ér ban xi shi?

lit.  you when for your daughter organise happy event
When is your daughter’s wedding?

Chinese weddings inevitably consist of an elaborate sit-down ban-
quet. M ELF (hé xi jin, /iz. drink happy wine) is a colloquial way of
saying ‘to attend a wedding reception’. For example:

NEIARLEHE o MR 002 -

Xido Wang mingtian ji¢hiin, ta qing wo qu hé xi jiii.

Xiao Wang is getting married tomorrow. He’s invited me to
attend his wedding reception.

11.8 4 (bd) sentence

In Language point 4.9 of Unit 4, we introduced 3 (ba) when it is
used in sentences where the object of the main verb is either some-
thing tangible or a person. 2 (bd) can also be used in sentences
where the object of the main verb is a definite event or something
intangible. For example:

RS tLHER B NNB 5 o
W6 juéding ba hinli tuichi dao bayué fén.
I've decided to postpone the wedding until August.
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fim P E T EATHERTR - o )
Ta ba qu Zhonggué gongzuod de dasuan gaosu le wo.
He told me his plan of going to work in China.

11.9 Use of #|i}{% (dao ... shihou)

This phrase can be used at the beginning of a sentence to mean ‘when
the time comes . . . if the context makes it clear what this time refers

to. For example:

A:  R{H 2 B RE5HE ?
Ni shénme shihou jiéhiin?
When are you getting married?
B: AWRIE °
Hai méi juéding.
Not decided yet.
A:  BIEHE o R EBEAE o
Dao shihou, ni yiding yao tongzhi wo.
When the time comes, you must let me know.

If this time needs to be specified, simply insert a verbal phrase plus
& (de) in between %/ (dao) and B {% (shihou). For example:

B ORI B R ﬁlﬁi:‘l“:%T °

Dao daxué biye de shihou, wo jiu érshi’er sui le.
lit. arrive university graduate [de] time, I will be 22

When I graduate/By the time I graduate, I'll be 22.

Dialogue 2 Y| (o2 28)

EHF  Buzhi xin fang

Decorating the bridal chamber

Lao Wang and his wife, Ying, are decorating their .dazfgbr('r‘s new
flat for ber. This is the house the newly-weds will live in after they
get married:

YiNG FILF EXRBIURE—FRBRE  RETIE?
Lao Wane I | RIBXBEET | RUESEEX -
YiNG REHRE -
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(a little later . . . )

Lao Wane  TERT | Bie&EBBIL 7

YinG TRIBFIBI K RIEMA T ST » Fskry o

Lao Wang 4T 34T » TRIRSREE SR AT W R AP EWILET ?
YinG RELISELR -

Lao Wane  BR » #E | IPFIBILREXA—HE » E2=T |

YiNG EREHELFLINIE |

Dialogue 2 in pinyin ¢

YinG Lao téuzi, zuétian wo rang ni mai yi shu meiguihua, ni mai
le ma?

Lao Wane  Zaogao! Wo ba zhé jian shi wang le! W6 xianzai mashang
qu mai. L

YinGg Kuai g kuai hui,

(a little later . . .)

Lao Wana  Hua l4i le! Fang zai nar?

YiNG NI shunshéu ba na ge shuijing huaping géi wo na gudlai,
wo lai fang.

Lao Wang  Xing. Dui le, ni meimei songlai de na ge shuang xi ji&nzhi
dao nar qu le?

YING NI zhuan guo shén wang shang kan.

Lao Wane  H&i, zhén bang! Zhé ge xin fang rang ni zhéme yi buzhi,
geng piaoliang le!

YinG Haishi wode lao téuzi hui shudhual
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Vocabulary ¢

e buzhi to decorate

L1 xin fang bridal chamber (/it. new room)

E4F l30 téuzi old man (affectionate term used by
one's wife)

® shit bunch

BEE méiguihua rose

B fang to put

¥ shunshéu on passing

& shuijing crystal

il huaping vase

UL na guolai to bring over

-3 song to give something as present

nE shuang xi double happiness

Wi jianzhi paper-cut

B@)LET daonarqule where has it gone to

il 5 zhuan gud shén o turn (the body) over

gLri wang shang kan 1o look upward

L | héi gosh!

& zhén bang wonderful

®i%iE hui shuéhua to know how to 'sweet talk’ people

Language points ¢

11.10 Differences between [7] (weén), it (rang), ™ (jiao),
and iif (qing)

In English, the verb ‘ask’ can be used in ‘to ask (someone) a question’
and ‘to ask someone to do something’, but in Chinese, different verbs
are used. [7] (wen) is only used to ask a question or ask about
something. For example:

FRAEABERI R — 5 ?
Wo néng bu neng wen ni yi gé wenti?
Can I ask you a question?

If you ask someone to do something, you must use iL/f (rang/jiao).
For example:
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R MU fRIBOX 4 -
Wo méi you rang/jiao ni zuo zhe jian shi.
I didn’t ask you to do this.

i#f (qing) is normally used either when the person you ask to do the
task is your senior, or you want to make it obvious that the othc
person is doing you a big favour. It is a politeness expression. For
example:

HIFHA B MBI E -
Wo qing wode jinjiu jiao wo kaiché.
I asked my uncle to teach me to drive.

11.11 More on the 1! (ba) sentence

One of the requirements of the {2 (ba) sentence is that the main verh
must be followed by another word indicating the result of the main
verb (see 4.9 of Unit 4). The particle T (le) can be placed after
certain verbs to indicate the change of state (i.e. the result of the
main verb). Take the verbs 3 (mai, to sell), = (wang, to forget)
for example. 327 (mai le) becomes ‘have sold’ and = I (wang le)
becomes ‘have forgotten’. For example:

HIEEMIRFWAERT -

W6 ba zanmen jia de na liang hong ché mai le.
I’ve sold that red car of ours.

RICXGFET -

Wo ba zhé jian shi wang le.

I've forgotten about this matter.

We can re-write the above two sentences and leave 2 (ba) out of
them without changing the meaning:

BSE T IEM KA ABSHL 26 o
W6 mai le zanmen jia de na liang hong ché.
ST X -
Wo wang le zhé jian shi.
However, { (bda) must be used with some verbs such as Jik (fang,

put), i% (bai, put, arrange), ## (gua, hang) when indicating the location
of an object. For example:
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KB EES LT »
Wo ba huaping fang zai chuangtai shang le.
I've put the vase on the window-sill.

Elfig it Rt EEE T HEREL ©

Lioshi ba shiji¢ dita gua zai le jiaoshi de giang shang.

The teacher has hung the map of the world on the wall of the
classroom.

11.12 ik (rang) as informal passive marker

In Language point 9.4 of Unit 9, il (rang) was introduced as an
informal passive marker. There is one sentence in Dialogue 2 above
where it (rang) functions as an informal passive marker:

AR L —E - BERT !

Zhé ge xin fang rang ni zhéme yi buzhi, géng piaoliang le!

This bridal chamber, having been arranged in this way by you, is
even more beautiful!

11.13 K (lai) in “FKE (W0 lai fang)

3 (lai) here is not a verb. It functions as a tone softener. By putting
it in front of a verb it makes the sentence sound less like an order and
as a result more friendly. For example:

HHkH » fRIKE—TF °
Wo lai kai, ni xinxi yixia.
Let me drive. You have a rest.

What follows 3 (lai) tends to be a single-syllable verb. If it is a
double-syllable verb, or if the verb takes an object, the object is
usually omitted as the context makes it redundant. For example:

A wife is doing the cooking in the kitchen, the husband comes in
and says:

FoRM(R) » REFHEAE -
Wo lai zuo (fan), ni qu kan dianshi ba.
Let me do the cooking. You go and watch some TV.
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Culture notes

Double-happiness character

By putting two characters of ‘happiness' (&, xi) together, a
symbol of ‘double-happiness’ is formed: BEE. This symbol is
only used for weddings.

Wedding colours

The wedding colour is red. The traditional Chinese wedding
dress for a bride is bright red, and the bridegroom wears a red
flower. Nowadays, there are more and more Western-style white
satin wedding dresses.

Married women

Nowadays, Chinese women keep their own surnames after the
marriage. So it is really not appropriate to put the title ‘Mrs' in
front of a married Chinese woman'’s surname. In the old days,
women used to change to their husbands' surnames after get-
ting married. This practice gradually died out after 1949 when
the Communist Party came to power.

Exercises

Exercise 4

Listen to or read Dialogue 1 and answer the following questions in

Chinese:
a MEBL5NE?
Shéi yao jiéhin?
b A o - 2 I 45 0 2
Ta bénldi zhtinbeéi shénme shihou jiéhan?
¢ AftLiEH+H?

Weishénme tuichi dao shiwi?
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Exercise 5

Find expressions in Dialogues 1 and 2 which mean the following:

Wonderful!

You turn around and look up.

If you need our help, please feel free to let us know.

Celebrate the Chinese New Year first and then have the wedding.
You two must come to the wedding reception.

Exercise 6

Fill in the gaps using 7] (wen), ik (rang), I (jido), or if§ (ging):

L - O

a {RAETGE RS 1 L ©
Ni néng bu néng ni mama jié dianhua.

b MR EPRBERE T — T - o
Zuotian wo, Wing Ping lai bang wo xiu le yixia dianndo.
¢ FH___ fuft2sF RS EFEK -
Wo ta jiao shénme mingzi, ta jin shi ba gaosu wo.
d 585 FRIEEYRE -
Mama wo ba dianshi guan diao,
e B KBIRARESR—TIRIIFEID o
Wo Zhing ldoshi géi wo xiugdi yixia wode jianli.

Exercise 7

Use i (ba) to re-write the following sentences:
a WETHART -

Wo wang le tide mingzi.
b ﬂtﬁﬁi?’i&]"j"_il’JLFI"]f??fE—J"

Ta buzhi hio le nivér de fangjian.

¢ NSRRI TNETLK -

Qing ni na guo lai na ge shuang xi jianzhi.
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d b FER T fupgssEL - #ERBIAHG -
Xido Wang tuichi le tade hanli, tuichi dao jitiyue fen.
¢ WHEIRSTHALY) -

Niinai rang wo dakai liwi.

Reading comprehension |"9| (229

KL BREE WO fumi de hanyin
My parents’ marriage

Read the following passage and then decide if each of the following
statements is true or false:

a FMEHATEREN T TG
Canli de rén bu xihuan wode yéye hé ndinai.
b SIS M
Fugin hé mugqin jiéhiin gidn jian guo mian.
c g#&?ﬁ‘ﬂﬁmﬁﬁ%fﬁiﬁﬁ 7S R RS IHTER S 22 =g
ljuqin jiehtin de na tian hén ndnguo, yinwéi ta zhidao migin bu
ai ta.
d *?I:‘R}Jﬁ » SORFIEEA R B8 E T B -
Jiéhiin hou, fuqin hé muqin cai lian’ai, manman de you le aiging.
e SORNMRBRESELT T » £EEHTEE -

Fuqin hé migin couhe zhe guo le yi beizi, shénghué de bu xingfi.

Key words ¢

You may find the following words helpful in understanding
the passage:

Pad kaiming open; liberal

301 nanguod sad

g i giniang girl

#EK jinzhang tense

FZMR  xingyln de shi  fortunately

LiEE IS xiang chi to get along; to get on

A génging affection; emotion; feeling
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Passage in characters ¢

A FF DB AT A BRFEAIA » o= - ol (-
AEARHEE KA R » —EEILLMEERAEEE o ORI
18 R Lt — T 0 RAT TS o ERIBRIE T o SR Y
SRR R+ AR X o BRI b S B A fth B2 A B R A A o i 1
WE » 0 B R R K - ROA AR A SR SN S E WM o s
R+ A E L S RET » 8 E TR - mARD AL
LR S — PR A G518 S HIH A B A 4F + ARV D O
T—28F —ETTE8E-

Passage in pinyin ¢

Wode yéye ndinai bei dajia rénwéi shi canli zui kaiming de rén,
késhi tamen jit shi bu téngyi fuqin ziji zhdo de duixiang, yiding
yio rang ti qu wode migin. Fuqin hé mugin jiéhtin qidn zhi jian
gud yi mian, génbén bu lidoji¢ duifang, géng bié shuo aiging le.
Fugin shuo, ji¢hin de na tian, ta hén ningud, yinwéi ta bu néng
hé ta ai de ganiang ji¢han. Er miiqin ne, tade xin i yé hén jinzhang,
yinwéi ta bu zhidao fuagin hui bi hui xihudn ta. Xingyun de shi,
tamen ji¢hiin hou xiangchii de hén hio, manman de you le ganqging.
Er you héndud hé wo fumil gingkuang yiyang de rén jichan hou
qué xiangchti de bu hdo, zai méi ydu ai de hinyin zhong couhe le
yi beizi, yi beizi bu xingfa.

Authentic text 79| o230

H¥ ‘%id% Rizi ‘gé guod gé’
Leading one’s own life

This text is an extract from an article entitled ‘Leading onc’s own
life’ published in a Chinese popular youth magazine, Young Generd-
tion. The article is about the changes in traditional ways of life. As
this is the original text, some sentences are rather complex both in
terms of grammar and structure. For the English translation of the
text, please see Appendix B on page 262.
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HF

(GRS » BARZS L&
MALEEFE—E - HFERRCZF - R
i« W5 EEA AR - thf]— 1

U5 )LgFrd c MEERIERNF -
THEHBERTELN' ESE — &
EAE AT AE AR o AT R — 2k -
PRI EE LS R & F70%0 E
FEANS LK BdR -

MESHEAIEAN » BiF EAH
BWUXR -UFEHCESNER -
BKE - M ESmE S ESE
FEREECHRNK 2R TFEE
e~ HEHFR IR o MRS B
WHEE—K BLEZ P TFLR -
W - WETFERSNENEE -

Vocabulary ¢

BF rizi

it & gé gud gé
L& érnii

A% 3 wan bei

HE gong xidng
XiEZF tianldn zhi l@
1] ran’'ér

m zé

ENs biuréan

S fén kai gud
EEHAR xidngxidng gingxian

R £F wan nian
TR ningyuan
HE cha gidn
T E buayuan
e xingchéng

Hid &’

—fr 5 )LF R FLRE AL
B RATET » RE RS
—fir « MBS ILIMEE—E » il
BARBER « HTEARITALA
TH o RINESKKBTFT + K72

fHHTRS » ZRBIKRT © @8 - 1

15 48 AFERIAM ~ EE 3
WEHHEFE 2B - MRt
E—E FHEEFE - Bl - i1
SIS o

HE (FE—R), 200477, 4T (Youny

Generation, Beijing, 2004, Issue 7: 4

life

to live separately

children (/it. son daughter)

a generation below (i.e. children)
to enjoy . . . together

the pleasure of family life
however

on the other hand

be not so; be not like this

to lead separate lives

to enjoy the happiness of leisurely
and relaxed life

old age

would rather

to contribute financially

not willing to

to form; to take shape

#iR

g
neE
R
t L2}
BgiF Lt
X
X

535
$m
HeED
RiE
i<
ERT
HE
B

g . ER
Kig
wET
RERB

gongshi

ju

jingi

diaocha
jiégud
bidoming
jingji shang
dadou
zhichéng
anshén
zhufang
canjia

shéhui huédong
génju
téechang
shoupin yl
shetuan

shibi

shou ... gianléi
zhifan

dai haizi
jiawu zahué
zhishuai

bao jian
bidomian shang
qishi

bali

fén dou

fucha

téng shi
sixidng rénshi
zhd

clinydu

fénqi

chang qi
chanshéng
maodun

yinci
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common belief; common understandiniy
according to

recently

investigation; to investigate
result

to show; to demonstrate
financially

majority

1o support

sheltering; take shelter
house; accommodation

to take part in

social activity

according to

strength; strong point

to be employed with
community

must; be bound to

be tied down with . . .
cooking

to look after children
household chore

frankly; directly

to protect and care for one's health
on surface

in fact

harmful; detrimental

to work hard

to put in a lot of hard work; to pay
at the same time; besides
thinking and understanding
various; all

to have; to exist

difference

long term

to produce; to emerge
conflict

therefore
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le hén shén de yinxiang. Zhe shi yi jia shéngchan pi xié de changjia.
Shi nidn qidn cdi chéngli, dang shi zhi you shi ge rén, xianzmn
yijing you lidng bii ge guyudn le. Tamen shéngchan de xiézi kuanshi
xinying, zhiliang hdo, hén shou xiaoféizhé de huanying. Bii fen
zhi wiishi de chianpin chikou dao shijie gé di. Zhe ge ching
chénggong de jingyan shi: baozhéng zhiliang, zhuzhong kuanshi,
zhongshi xidofeizhé ti de yijian, bingqié dingqi zuo shichang
diaoyan. Tamen chénggong de ling yi tido jingyan shi: walun shi
jingli haishi puitong gongrén, dajia pingdéng xiangdai, hu xiang

12 DYEFTH
Gaigé hé bianhua
Reform and change

In this unit, you will learn about:

» Chinese economic reform

zanzhong.

P township and village enterprises
» four-character expressions Vocabulary ¢
P expressing changes and one's wishes
» using 2 ... {BR (suirdn...danshi, although . . . but) i
» distinguishing between 7/ (xinwén, news) and & & (xidoxi, giﬂﬁ E:g::gg:‘:gé zzagrgﬁeﬁform
news
) 2 xiang zhén village and town
1 qi ye enterprise; firm; company
BT linxia to leave (behind)
i shén deep
Text 1 ")(9 (CD 2; 31) T shéngchén to produce; production
4 23 pi xié leather shoes
BRI SE el chénggdng de xiangzhen giye gg z:::g]r:a Iicstz:yugng i
. - = H I
Successful township and village enterprise ¥AFB  kuanshi xinying original in style
= » g o " e 3 £ 'l- .
PENSHHEHERORRL RS URAL  FE - REWNT o T e
—éi-f?ﬂﬂ:lltli ’ ”;fnifi*r—'ﬁ FTREMNEHNR c- IR —FK4&F2 R ,gﬁ.z baifénzhi per cent
/ % hs +ff‘ ?'J 7‘?"“}(._‘:’: !: _)%HTJ-R:F—]‘—I—TA * fﬂi{a%ﬁﬁﬁ’f‘]ﬁ{ rlr"l Fﬁ chﬁnp’[ﬂ pFOdUC(
I ﬁﬂfﬂi:ﬁﬁ;{%ﬁff,ﬁﬁﬁﬁ?ﬂ » FIRAF - RZWMETREHAIR » B HO chiikdu to export; export
ﬁ'}Z:H.—f.‘FI*]i‘“‘:.m tH H i‘fHLf 5’# A o XTI BRI R ¢ R &itb geé di various p‘iaces
fﬁ% 'yf_']:_fﬁaf;f:;tt ’ :]_2 F)f',?:i‘?;':rﬁ?‘;'ﬁmﬁ,mb‘ B 2 g %t o I chénggéng successful: success
;Eghkg];ggal—f}‘/x‘hm P LIEREHAEREE LA » KKFER 25 jingyan experience; good practice; tip
4 L {RiE baozhéng to guarantee
THE zhuzhdng to pay attention to
. . EH dingqi regularly
Text 1 in pinyin ¢ il piitong ordinary
il bl s ot ) } AR dajia everybody
-Nongguo de jingji gaige dailai d_t_e ch_engguo zhi yi shi xiang zhén F%48% pingdéng xiangdai to treat everyone equally
giye. Zuotian, wo canguan le yi jia xiang zhen giye, géi wo litixia BE ziinzhéng to respect
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Language points ¢

12.1 Four-character expressions

One of the features of the Chinese language is the use of four
character expressions, especially in written Chinese. Many proverbs
and famous sayings consist of four characters. Besides, phonologically.
four-character expressions sound more rhythmical and hence are easy
to remember. Some of the four-character expressions are fixed such
as B EIH L (ming-fu-qi-shi, worthy of the name), X FT#l (kuinshi
xinying, original in style) and others are more of a loose nature: 7
fHi#¥ (pingdéng xiangdai, to treat each other equally), HHHE [
(huxiang zanzhong, to respect each other).

12.2 45 ... W FEPG (géi. .. liaxia yinxiang, ‘leave an
impression on . ..")

Please note that the sentence order here is different from the equiva-
lent English phrase. In Chinese, one must say ‘on (somebody) leave
impression’. For example:

AR A TR T TIREAEIR -

Zhe bu dianying géi wo nainai litixia le hén shén de yinxiang.
lit. this film on my grandmother left very deep impression

This film left a very deep impression on my grandmother.

Exercises

Exercise 1

Fill in the gaps using an appropriate word from the vocabulary list
for Text 1:

a  XFTHESCERUR AR A [y o
Zhe suo6 Yingwén xuéxiao shi wil nian gian cai de.

b AR TR ZE R A4 IR TREFHR °
Na ge xido zhén de chuziché siji géi wo le hén hao de
yinxiang,

c ftE—1 BT » At » 18

Ta shi yi ge de gongrén, biguo, tamen gongching de
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SiSHBREMMROEL

lingddo que hén zhongshi ta ti de yijian.

d BN REFHRERR_____°

Zhe gé chingjia shéngchdn de pi xié tebié

e 3 dsCAY 2 HRPEALH

Ta xuéxi Zhongwén de shi: dud hé Zhongguorén jidoliu.

List as many four-character expressions used in this book as you can,
and make a sentence using each of them.

Text 2 @ (CD 2; 33)
— R EPERHHE

Yi féng laizi Zhongguo néngct”fn de xin
A letter from China’s countryside

David is doing a postgraduate degree in Chinese St‘udies. During one
of his fieldwork trips, David visited some villages m_thc countryside
and made friends with Xiaofang’s family. Below is a letter from

Xiaofang to David:

KE:

PR | SEREICG ?

A ERZ - ROKBEERRK ?Efl"}ﬁl‘r"l"-{ﬁ'fbﬁf?‘{ ° #c
kxR ETHASTE i?&'{l{'-"%{-‘{f‘?t';{fﬁ!}!ﬁﬁiﬁ 1_1 o 3k
M ERAT BE kot T S AN A5 1 f%}"-.:H_EH#IJ:!;JLJ:FIE‘%E&_:
R ARV - FERAEWAT « WIFHEF 2 ﬁJ‘c ! ! T\;J\_’ fic
£ RHBESCRIREER © ﬁi':"—if%ﬁuﬁ;ﬁﬂ’&iﬁ;iﬁrt-ﬂjﬂj% ' %‘r{ﬁ ?*‘i
T oy i g (ot 2 T EAR (L It - HUEF 26 N KD i
TR 2 ETHME  BE/LRET F iR g !

(RS20 ? 2SR o KEEIBIR o

HaF |
INFF
2005, 7, 20
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A vegetable farm
Photographer: Kan Yigang

Text 2 in pinyin ¢
Dawei:

Ni hdo! Jinldi xuéxi miang ma?

Hao jit méi you lidanxi. Wémen jia Ii bianhua hén da, woémen
can de bianhua géng da. Xian shudshuo woémen jid, wo shang
ge yueé jié le hiin, zhangfu zai yi jia xiang zhén qiye dang kuaiji.
W6 c6ng nongye yinhang dai kudn ban le gé liadong tushiguan.
Meéitian zai fujin ji ge cin ldihui pao, hén shou dajia de huanying.
Zai nide yingxiing xia, wo kaishi xuéxi Yingwén le! Xia ci, wo
hui yong Yingwén géi ni xiéxin de. W6 gége hé wo ba ma haishi
méng zhe zhong cai, jin nidn you zéngjia le lidng ge xin pinzhong
- xildnhua hé yingtio xihéngshi. Ciinzi Ii hio dud rén jia dou
gaiqi le ér céng xido l6ufing, zhuang shang le dianhua, hai you ji
jid mai le dianndo ne!

NI zuijin y6u shénme xinwén? You kong qing lai xin. Dajia
dou hén xidng ni.

Zhu hido!
Xidofang
2005, 7, 20
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Vocabulary ¢
X1 Dawei David
B# lidnx be in touch; to contact
-4 jiali in the family; at home
£it kuaiji accountant
e néngye agriculture
o dai kuan to get a loan
b) 3 ban to run; to manage
i litdong mobile
FiE fujin nearby
¥ [E] 8 laihui péo to go around
#... T zai...xia under . . .
410 yingxidang influence
Fh3k zhong cai to grow vegetables
@ xin pinzhdng new produce
AREE xilanhua broccoli
233 yingtdo cherry
FELLH xithéngshi tomato
Eie gaiqi to build; to erect
] ér céng two-storey
RE I6ufang building
§hm Xinwén news

Language points ¢

12.3 Omission of ‘— (yi, “one”)’ before the measure
word

When a measure word is not preceded by a numhcr.'thc omitted
number must be ‘— (yi)’. If it is any other number, it cannot be
omitted. For example:

ARE b BEIFREET THA 2 '
Jintian zdoshang, wo qu Béijing fandian kan le: ge péngyou.
This morning, I went to the Beijing Hotel to visit a friend.

BITT=dIE - ATET —Rik - L
W di le san ge dianhua, cai hua le yi kuai gian. .
I made three telephone calls, and it only cost me one kuai.
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However, when ‘— (yi)’ appears at the beginning of a sentence o
functions as part of a subject, it cannot be omitted. For example:

WA » — T EREEIRRARIR -
Gangcai, yi gé nianqing giniang lai zhao ni.
Just now, a young lady came to look for you.

12.4 E'% (yinxiang, ‘impression’) and /i (yingxidng,
‘influence/to influence’)

Please note that the pronunciation of these two terms is very similar.
But they carry different tones and very different meanings.

Culture note

Township and village enterprises

Before 1978, the Chinese economy was a planned economy,
and there was virtually no private ownership. In 1978, Deng
Xiaoping came to power and introduced the market economy.
He was the mastermind behind China's economic reform.
Under the economic reform plan, farmers were given enormous
freedom and hence became energetic and productive. They
were allowed to put their money together and set up township
and village enterprises. As these enterprises were not under
the control of any government departments, their decision-
making process was not lengthy. As a result, they quickly flour-
ished and became the most dynamic element for growth in the
1980s and early 1990s. Nowadays, there are over 20 million
township and village enterprises that are involved in a variety of
economic activities such as processing agricultural products,
industry, transport, building and commerce.
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Exercises

Exercise 3

Translate the following into Chinese:

a Under the influence of my parents, I became more and more
interested in Chinese literature.

b Can you write a letter for me in Chinese?

¢ Our village has changed greatly and our village primary school
has changed even more.

Read Text 2 again. Suppose you are David in Text 2. Write a reply
to Xiaofang in Chinese.

Dialogue 1 Q)| (co2 3

/NE9AE{E,  Xido zhén de bianhua
Change in a small town

The following dialogue is between a mother and ber son who has just
returned from Germany where he had been doing a postgraduate
degree for the last three years:

Zvuan B33 IEINEMER AKX T - BEIATHRET -

Mana FBRIARE 3 » BERFFLAOKEEAILETH  IF
HR=FZERRTRE?

Zavuan 2 | FFEAEX—R?

Mama L FEEERE—AX °

Zhyuan RS HSREANNEFKFREBIAR

Mama WEENE | ERRXFERFEZIZE !

Zavuan  BE | Rt 0 2 ARNEHM - HT o RMXERERN
A& INAEER ?
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China’s Venice: Zhou Zhuang

Mama
ZHIYUAN
Mama

0 BLERKBISRT  BEAHETFS -
KEFT | BREBEBEAK
iiégﬂ?:‘%? ' BREAKTBRNARALET - RES X

Dialogue 1 in pinyin ¢

ZHIYUAN
Mama
ZHIYUAN
Mama

ZHIYUAN

Mama

Mama, zanmen zhén de bianhua tai da le, wd dou rén bu
chalai le.

Bié shub ni rén bu chuldi, jiu lian nf gége shang ci hui jia hai
cha dianr mi le 10. Ni kuai san nian méi hui lai le ba?

Shi al Gége dub jit hui lai yi ¢i?

Ta jihi méi ban nian huili yi ci.

WO zudmeng y& méi xiang dao rénmen de shénghuo
shuiping tigao de zhéme kuai.

Shéi néng xiangdao! Yaoshi ni fugin hai hudzhe gai duo
hao!

ZHIYUAN

Mama
ZHIYUAN
Mama
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Shi a! Bu guo, ta hui wéi women gaoxing de. Dui le, wo he
fugin zul xihuan de na tido xido hé hai zai ma?

Zai, qian ji nian héshui béi wardn le, zuijin cai gingll ganjing
Tai hao le! Mingtian wd jiu qu yéu ge ydng.

Suiran gingll ganjing le, danshi hé shul bu xiang conggian
name ging le. Ni zijl qu kankan ba.

Vocabulary ¢

" zhén small town

WA sk rén bu chali cannot recognise
t J-91R chadianr nearly

T B mi le 1 got lost

= zudomeéng to dream

e tigdo to raise

HEREREH] shéi néng xiangdao  who would have thought
3, | huézhe be alive

EEiF géi dud hao would be nice
Fi géanjing clean

B# ... {8 suirdn...danshi although . . . but
in qing clear

Language points ¢

12.5 43K (chilai) to indicate the result of a verb

In Unit 6 (Language point 6.3), we saw that some words are used to
indicate the result of a verb. In Dialogue 1, 3 (chilai) in A4S &
(rén bu chi lai) indicates the result of the verb ik (rén, to recognisc).
By placing 4* (pronounced with a neutral tone ‘bu’) in front of {1 ¥
(chiil4i), the speaker conveys the meaning that the result is potentially
impossible. {3 (chiildi) often follows verbs that have to do with
the recognition or production of things such as i\ (rén, to recognisc),
£ (kan, to look), 5 (xié, to write), I (chang, to sing). For example:

PREGTEAKRT » MEATHERT ©
Nide bianhua tai da le, wo dou rén bu chalai ni le.
You have changed so much that I do not recognise you.
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BAHRARAAREIGINT o
Kan bu chalai nide tizhong zéngjia le.
(I) cannot tell that you’ve put on some weight.

126 BR ... %S/ BT (yaoshi. ..

gai duo hao/jiu hao le)

This pattern is used to express one’s wish. It is equivalent to the
English expression ‘If only . .." or ‘It would be.. . . if. ... For example:

BRARZ P L LI |
Yaoshi ni hui shué Zhongwén gai dud hio!
If only you could speak Chinese!

12.7 2 ... 1 (hui...de, ‘would’)

We have seen % ... [ (hui. .. de) used to express one’s determina-
tion to do something. #%... Y (hui...de) can also be used in an

imaginary situation to mean ‘would’. It is often used with a condi-
tional sentence. For example:

IR ICFRTERAYIE » S ARMTE 4R -
Riguo fuqin hai hué zhe dehua, ta hui wéi women gaoxing de.
If father was alive, he would be pleased for us.

12.8 & ... {HJE (suiran... danshi, ‘although. .. but’)

In English, if ‘although’ is used, ‘but’ cannot be used in the second
half of the sentence. In Chinese, they can appear in the same sen-
tence. For example:

BREA NS h—m - (HRMMSRE T THREMER -

Suiran wo zhi jian guo ta yi mian, danshi ta géi wo liaxia le hén
shén de yinxiang,

Although I only met him once, he left a deep impression on me.

iR (suiran) can also be used in conjunction with 2 (haishi, still)
or {5 (réng, still). For example:

PRTR A M A A LB R L » SRR T o

Suiran wo zhidao ta bu xihuan biérén géi ta ti yijian, wo haishi
yao shuo.

Although T know that he doesn’t like others being critical of him,
I'm still going to say it,
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Dialogue 2 1| (e 2; 36)

a#&fLd Héz qgiye
Joint venture companies

Wu Yu has just been offered a job and is phoning ber father to tell
him the good news . . .

WuYu BB SFE—I1FEE EFARERATNATE W
IfE-

Farver 2157 XR—RH4HMLEL ?

WuYu RAPESHEEW-

Fatver  BRY ! 3B » (REGEHMALATIE?

WuYu $HERREE -

Fatver  #% | —PMREEMRS - FNLJLERE S |

WuYu SIZRT  -RER  BRERSME—RLERER -

Fatver BB » (RS RERFIFHREHRE ©

Zhejiang Haisen Pharmaceutical Co.
Photographer: Wang Shiyue
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(RS KA HFTETE ?
Ni kan jintian de xinwén le ma?
Have you watched today’s news?

RGBT X REHE o
W6 zdo jiu zhidao zhé jian shi le, zhe ba shi xinweén.
I knew about it a long time ago. This is not news.

Dialogue 2 in pinyin ¢

Wu Yu Baba, gaosu ni yT gé h&o xiaoxi! Yuan Sén Yaopin Youxii
Gongsi géi le wo yT fén gongzuod.

Fatver  Shi ma? Zhé shi yi jia shéme yang de qgiye?

Wu Yu  Shi Zhong Méi hé zi giye.

FatHer  Zhén de! Na, nf juti zud shénme gongzud?

Wu Yu  Xiaoshou Bu jingll.

FarverR  He! YT gé hé&n zhongyao de zhiwl. Wode nd'ér zhén bu
jiandan!

Wu Yu Bié kua wod le. Shud zhén de, wd zubé wan gaoxing de yi
wanshang shui bu zhao jiao.

FatHer  Na, ni jintidn zai jia haoh&o xitxi xitxi.

#4 B (xidoxi) refers to a specific piece of information:

XRPMIFHEE ©

Zhe shi ge huai xiaoxi.

This is bad news.

i AR A A E T °

Hio chang shijian méi you tade xidoxi le.

Haven’t heard from him for a long time (/it. a long time no his news).

Vocabulary ¢

brife Yuén Sén Far Forest (proper name)
ot yaopin medicine; pharmaceutical
HMR/AS  yduxian gdngsi  limited company

REAH Zhdng Méi hé zi  Sino-American joint venture

Exercises

A& juti exactly; in detail

HERD xidoshou bl sales department

## hé . hey Match the questions with the answers in Dialogues 1 and 2:
:ﬂ’.% zhiwi position Questions:

HEY shud zhén de to be honest; honestly

a XE—FHLRMEIL?

Zheé shi yi jid shénme yang de qiye?
b REM&KEIL T

Ni juti zud shénme gongzuo?
c HHFHABEK—R?

Gége dud jit huilai yici?

d  FRAASE R R AR SR/ N IR 7

Wo hé fuqin zui xihuan de na tido xido hé hai zai ma?

Extra useful vocabulary

E&4l gud ydu giye state-owned enterprise
faE®l  siydu giye private enterprise
=R giyejia entrepreneur

1iHZF  shichang jingji market economy

Language point ¢
12.9 The difference between #7/# (xinwén) and .8 (xidoxi)

A[thoug_h both mean ‘news’ in English, #7[i#l (xinwén) refers to those
items of news that are reported in the media, or things that have
never been heard before, For example:

Answers:

i LS RERBK—K o

Ta jtht méi ban nidn huildi yici.
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i A+ BJLEFEMKRBEERT -

Zai, qidn ji nian héshui bei wirdn le.
i HERSHE -

Xiaoshou Bu jingli.
iv RPRGHEBI -

Shi Zhong Méi hézi giye.

Exercise 6

Eill in the gaps using an appropriate measure word provided in the
0X:

a ﬁcﬂﬂf)_f BET | AXITE -
Wo ba zhe shi wang le! Zhén duibugi.
b HEIEIRZ— FEIR
Wo xiang qing ni chi yi Zhoéngguo fan.
c fﬂlﬁ BATEHRE -
Ta lian yi zixingché dou méi you.
d X AT AXEE TR - ] R EAFERS

tht " gongsi bu jin zhuzhong zhiliang, ér qié hai zhongshi

huanjing baohu.
e TRl iX

Ni shunzhe zhe

BRI o

jié yizhi wang qian zou.

f J'if"%—'.__l'-fﬁﬂf:%-'l\'i% °
Zhe shi yi gudidn changpian xidoshuo.
g HxfiX TAEREHI 4R o

W6 dui zhe gongzuo tebié gan xingqu.

R Ko B H- B W W

tido, jia, fen, jian, bu, dun, liang

Exercise 7

pecide if #r# (xinwén) or {4 5. (xiaoxi) should be used in the follow-
ing two sentences:
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s fEXRFR FgRE FIERSHR e
Ta méi tian kan bao, zhltyao shi da hé tianqi yubao.

b ER REBERTHR T —- &R TRy !
Zuétian, wo didi gaosu le wo yi ge hao . ta nadao le yi fen

jiangxuéjin!

Translate into Chinese:

a I was so excited that I could not get my words out.
b If only he could come to spend Chinese New Year with us!
¢ Although he has problems with the four tones, he always speaks

Chinese with the locals.
d If you didn’t come to the get-together, Xiao Lin would be very

disappointed.
e Honestly, I would never have dreamt that our village had its own

primary school.

Listening comprehension

FRIE Kai wang ba
Opening an internet bar "’9 (CD 2; 38)

The following dialogue is between Daping and Huifeng, who used to
work for the same company. Daping now works for a small compu-
ter firm. Listen to the dialogue first. Try not to read the script.
Afterwards, do the following multiple choice exercises:

{ What business does Huifeng plan to get into?
a an internet bar
b market research
¢ software design

2 How is Huifeng going to fund her business?
a with her own savings
b with a loan from the bank
¢ with her savings and some money borrowed from the hank
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3 What preparation has Huifeng made to set up her business?

a attended a computer training programme
b installed broadband at home
¢ did market research

4 What does Daping think of Huifeng’s business idea?
a He thinks it’s a bad idea.
b He didn’t make any comment.
¢ He thinks it’s a good idea and it will be profitable.

5 What is Daping doing next Wednesday?
a showing and explaining some software to Huifeng
b going to Shanghai on a business trip
¢ going to the bank to borrow some money

Key words ¢

You may find the following words useful in understanding

the dialogue:

X qd district

WrE#% ftingshangqu it sounds . ..

[ £2 zhuangian profitable (/it. earn money)
48 shéngyi business

A& Zijin capital; money

R cunkuan savings; deposit

wH chédng yong  in everyday use

i ai'ya Ah; my God

4 yué to arrange

Script in characters ¢

Dapne  WFRREANBTERT ?
Hurene 28 R BIFFRR —4FE « REF— KR -
Dapne  fREETIHIARE THS ?

Hurena  #T » IBINEAR—MRIREHEE - B ERPATRD » ATH

CRARHHARD -

DarinG
HuiFeng
DarinG
HuiFeng
Daring
HuiFenG

DarinG
Huireng
DarinG
HuFenG
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W EER—1ERMENEE - RARBHASD?
RECHELFR BEATLUARITHR 23K -

RAAEE !

BIEQ R - RARTET - RMAY  REFHERENIT -
RER -

RMBRAARE - REFERZAENE-LERAN
w7

HARATLL -

RMEAZ?

TR=R - BF » R47 - TA=ZRELHHE - TRAXKE -
AT+ LR BB RITRIELRERIRE -

Script in pinyin ¢

DarinG
HuiFeng

Daring

Huirenc

DariNG

HuiFeng

Daring
HuiFeng

DarinG
HuFeng

DarING
HUIFENG

DariNG

HuiFenG

Tingshud ni shang ge yue xia gang le?

Shi de. Buguo, yéxu bu shi yi jian huai shi. W6 xiang kai yi
gé wang ba.

NI zud shichang diaoyan le ma?

Zud le, z&nmen zhé& ge qO yi gé wang ba dou méi you.
Xiang shang wang de rén bl shao, ké ziji jia you kuandai
de rén hén shao.

Tingshangqu shi yT gé néng zhuanqgian de shéngyi. NI you
zugoude zijin ma?

W ziji you yixié cunkuan, hai kéyl cong yinhang dai yi
xié kuan.

Ni zhén bu jiandan.

W0 hai méi kaishi ne, ni jiu kua wod le. Shud zhén de, wo
xiang ging ni bang gé mang.

Jinguan shuod.

W& dui diann&o bu tai shéuxi. NI néng bu néng chou kong
géi wo jieshao yixié chang yong de ruanjian?

Dangran kéyi.

NI na tian ydu kong?

Xia zhou san ba. Aiya, bl xing. Xia zhou san wo qu Shanghai
chi chai. Xia zhou mo ba.

Kéyi, gud ji tian wd géi ni da dianhua yué juti de shijian
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Authentic text ["9

(CD 2; 39)

ARSI 3 P SE Dbt LR

All the villages in Jiangxi Province have had a

telephone connection

The following article is part of a news bulletin from China’s major
newspaper, the People’s Daily. It reports on a major modernisation pro-
gramme in Jiangxi Province in which every village in the province had
a telephone line installed. As this is the original text, some sentences
are rather complex both in terms of grammar and structure. For the
English translation of the text, please see Appendix B on page 262.

AN AN EBEBRIF

LA ERBNERE
EEBAEREBITINEA
RIET HIE MR | K H S E
T UEEFHFIEERTXD
HL3E o 7 BEELIEN 8k g
{LFEA1 7955 MTEUN SEHL 7 AH kst
i HLIE 0 B4 3R [E] o e R A (X
F— DS FHE RIER B 5 o

FIEFERR - (ILEEREH3
T8RS K 8 3G o X2 % )
BT €~ -3 X
BAR - ZTERKE 5T
K o A EERLERES
W - R TRE A 585K » 1178
BBFHET — AT hE LR

Vocabulary ¢

PN} Jiangxi

£ shixian

3 quan shéng
PO cin ciin
MWEE téng dianhua
HEE Yihuang Xian

... ... XA A e 3E T AR
KIFERAT o

R B s IE TR ARE
EEHRERN > hARRAET
LELEENEFTME ... HE
BB sh b I ¢ CLLRT » FRAIER
e PR A A M 204 B /NER I L
N3 RARERLEBRIT
ERAHE  REMTEIEE - 3
A T HIE » FRATEE AT LU D
HHECAR - XS iEST 12

®EH (ARBHR) 20054£9H25H
3kh (People’s Daily,
25 September 2005: front page)

(a province in the southwest China)
to realise

entire province

every village

to have a telephone installed
Yihuang county

flisFt
HE
L]
I'%
i
23

B i
TEA
%)
w1
B EFIR

e S
BT
(IR R}
X
Rk

T
BiE
=R
WiR
I

[
7T

L
A

—#7%
A Ed7)
3. .. KFFRAT

&5
tliE
LEEE
WE
AR
B

il
nE
B
BRI

HRREAER
B

xianping cin
canmin

Guin Changfa
Guangddng
Nanhai

bo tong

sui zhao
xingzhéng cin
chéngwéi
shéng fen

dao qu nian di
wei

dud ban
shiyu

shan, bian, giéong
diqd
zhuangkuang
cha

shigong
dianxin

kefu

québdo
géngchéng
wanchéng
chatai

yi xilie

youhui jiangli
dui . .. da kai lidéng

bianli
chuangzao
shi-shi-zai-zai
caifu

Hu Dianfa
tiao

cha yoéu
gongli
shixian

lidnxi hao
lao

bai pdo yuanwang lu
zud maimai
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Xianping village

villager

(personal name)

(a province in southeast China)
(a city in Guangdong province)
to have (the call) connected
as. ..

administrative village

to become; turn into
province

up till the end of last year
have not yet

majority

to belong to

mountainous, remote, poor
area

condition

not good

construction
telecommunications

to overcome

to guarantee

project

to complete

to announce (e.g. policy, measures)
a series

preferential and with rewards
to provide help to . . . (/it. to swilch
on the green lightto...)
convenience

to create

concrete; real

wealth

(personal name)

to carry with a pole

tea tree oil

kilometre

in advance

to get things arranged
always

to make a fruitless trip

to do business



Key to exercises and reading/listening
comprehension questions

Unit 1

Exercise 1

a
d
f

b Aif baguo, ¢ IAIH renshi,
e HE¥/EAR%E zhéngzhéng/chabuduo,

HHiE wai yu,
HIEE you wenti,
A% chabudud

Exercise 2

a

b

{REIY A o

Nide si shéng bi cuo.

fil % @ E A LS OE o

Ta shuo putonghua shi, you Shanghii kduyin.
HAEERET —F » (JREAHELTFEE -

W6 zai Yinggué zhu le yi nidn, késhi lian yi ju Yingyt yé ba hui
shud.

R S RIED SN

Ta hén bu jidndan, lidn Guingdéng hua yé hui shuo.

Exercise 3

a

RERALTA?

Ni jia you ji gé rén?
RIIEEZ VA ?

Nimen ban you dud shido rén?
fl =% JLRRSME ?

Ta hui shuo ji zhéng wai ya?

il
|
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Exercise 4 (for reference)

{REiH I ?

Ni hui shuoé Yingwén ma?

R T LT ?

Ni xué le ji nidn Zhongwén le?
f 4 - i AZMRE - /e A

Guo jidng, guo jidng/nali, nali/xiéxie.

Exercise 5

a

d

diff pinzhong,
F4b daochu

b UkiE weidao, [
J71H fangmian f

[A]#E tongyi,
59 tebié, N

Exercise 6

an

T ge (I went to five or six cities, and also the countryside in the
north.)

no measure word required (She is planning to go to China this
September.)

4~ ge (I'm graduating next month.)

/> ge (Last year, I lived in Beijing for six months.)

Exercise 7

R R P ERIENRBEF

Zdngde laishuo, wo dui Zhongguoé de yinxiang hén hdo.
XTI R AR S -

Zhe ge chéngshi bi wo xidngxiang de ji de duo.

B BEIX DI » NERE XL o H LR S ARA
W& shiféen xihuan zhé ge xido chéng, you pidoliang you anjing,.
Hai you jiu shi dangdirén hén youhdo.

RAEARER K ?

Ni néng bu néng juti dian?



214 | Key to exercises

e (RO Z RIS ? MR 2 BRI 5 2
Ni shi shénme shihou lai de Béijing?/Ni shi shénme shihou i
Béijing de?

Listening comprehension questions

1 /NEAITHAIA » Xidoyan de nan péngyou.
2 R=PAT - Kuai san gé yué le.
3 RAfEEIT W/ANER LY

Yinwéi ta yao qu Béijing jian Xidoyan de fumi.

Unit 2

Exercise 1

a (Hii chuchu, b —i1 + —i/l yibian, yibian,
¢ 1 bang, d SERTHY méilide, e i yan

Exercise 2 (for reference)

a REHRHNET « DEELERK?
Kuai dao chafa de shijian le, Xido Wang zénme hdi méi 14i?
(It’s nearly time to set off. How come Xiao Wang is not here yet?)

b HAAMKX A - —BRABRADTE
W6 ba tai xihuan zhe ge dianying, yi shi yinwéi jiéwéi tai qiguai,
ZRAANFEEE FEALFI
ér shi yinwéi zhuti yinyué b hioting.
(P'm not keen on this film. First because the ending is very strange.
and second because the theme music is not nice.)

¢ EBWAFRIREW » Wi HEAHEE
Shanghdirén xihuan fan hou hé tang, ér Guangdongrén que giagii
R » 1R RS EZR o
xidngfan, tamen xihuan xian hé tang zai chi fan.
(The Shanghainese like to have soup after the main meal, whilst
the Cantonese are just the opposite — they like to have soup first
and then eat the main course.)
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Exercise 3 (for reference)

a EE » XTEHREBIFIRZMIR -
Lao Wang, zhe ge Xingqitidn wo xidng qing ni chi wanfan.
b EEMMKL - WRAYRKREFHIE -
Qu Yinnan de lu shang, yan ti de féngjing tébié méi.
BHEARBLKERY o
W6 zhén gaoxing wo shi zuo huoché qu de.
c fupiAixaHEE -
Ta gang cdi shuo de you daoli.
d fFiFE | IERBRE |
Hiohao wan!/Du jid kuaile!
e RIENZBIRAINET o BATLAR—

Kuai dao chi wanfan de shijian le. Women bixa kuai yididn.

Exercise 4
a Z canguan, b %% 7T duokuile,
¢ A waidirén, d fiH érgié, e % liaojié

Exercise 5

£ de (One can cycle on Xi’an’s city wall.)

# DE (He speaks very good Chinese.)

% DE (This train goes very slowly.)

ff7 de (Yunnan has a lot of beautiful natural scenery.)

% DE (She went to the Three Gorges during the summer holidays.
She had a really good time.)

ceoanown

Exercise 6 (for reference)

a Hib Afifik = Zheén rang rén peifa.
b ®iXJL{RIL o Li zhér hén yuin.
¢ XTFEIHEEILE ©  Dui xuéxi wai yii you xingqu.



216 | Key to exercises

Exercise 7 (for reference)

a ZEIL/FE - BFE -

Dué xié kuajiang/Nali, nali.
b HAMFERE » B -

Zhén bu hao yisi, wo méi dai qian.
c (RN —ES W ?

Ni xidng hé wo yiqi canguan chéng qidng ma?

Reading comprehension questions

P K7L, Xi’an hudché zhan

A KZE zuod hudche

#% Chang’an

FEOLfF o PPk 3% Bingmayong, Zhonglou, gt Chéng Qidng
ra4> s ge

S NV S

Unit 3

Exercise 1
a A#FAR bushafu, b ¥#R dangran, dé,

c &
d #F% hidoxiang, e F%BY an shi, f XIE finzhéng,
g % duo

Exercise 2 (for reference)

1 FAETFHRAK - W& duzi tebié téng.

2 SKRB Lo Jintian zdoshang.

3 KFHETHLZIK?  Daifu, wo dé le shénme bing?

Exercise 3

a de (He coughs so badly that he can’t sleep at night.)
b dé (My father has gone down with appendicitis.)
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¢ dé (I heard that Xiao Wang is poorly recently. What exactly is he
suffering from?)

d de (Our teacher speaks too fast. Often I can’t understand him/
her.)

Exercise 4

a Kb fa shio, b E{kid lidng tiwen,
¢ JFEKEZ) kai tui shao yao, d J%{EZ: bing jia tido,
e 253 qudn shén méi jin

Exercise 5

a Hl guild, b #%7 mifang, c Hfs qise,
d 2£3 xuéxi, e M duanlian

Exercise 6

A JREfE% bing jia tido, B KK daifu, C k% téuyin

Exercise 7

a RELZZIZHE » FEFHBHESER (OR L)) -
Ni yinggai duo chi shiicai, bingqié kaishi duanlian shénti (OR
zuo xié yundong).

b fEEREMNE T EERE LBERE K -
Ta shénghué hén ydu guili, érqié méi tian zdoshang duanlian
shénti.

¢ fEIFMPTAZHEM
Ta gaosu ni de bua shi zhénde.

d MBERFH » REFLGER o

Céng mingtian kaishi, wo yao zdo xié gichuang,.
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Listening comprehension questions (for reference)
1 7"+/A% lidshi ba sui

2 {R4F hén hio

3 BRFLBESE  BIRGHE -

MEéi tian zdoshang duanlian shénti, winfan hou san bu.
4 FTRZE » MRIESERE -
Da taijiqudn, zud jianméi cao.

5 FTARHRE - MfEEse - BhoE -

D4 taijiquan, zud jianméi cao, tiaow.

Unit 4

Exercise 1

a %2 juhu, b #AA feishijian,

¢ WiANE shuo buqing, d fH zhouri
Exercise 2

a verb, b direction indicator,
¢ direction indicator, d verb

Exercise 3

a ffjian, b ke, ¢ T ge, d I gén

Exercise 4

a FABBREIK o i 2 EERELTELE -

Wo didi ai ziqida. Ta shénme ziqia bisai dou kan.
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b REHREIFMIAIR » —EBERKMELL -
Ni shi wo zuihdode péngyou, yiding yao lai wode hanli.

¢ RTFPEHFRIIME - RERREH P EERE?
Ni xia ge xinggiliu lai de shihou, néng bu néng dai xié Zhongguo
yinyueé lai?

d FES - FRITHRKEENEFAELT -
Bié zhdoji. Déng wo dao le ni jia hou, zanmen zai kaishi bao
jidozi.

Exercise 5

a EE yisi, b fii# jidndan, ¢ A bucdng,
d Hik fangfi, e FF zhuyao

Exercise 6

a & 5 &5 xian, ranhou, zuihou
b 4% B xian, zai

Exercise 7

a #WE haishi, b E(# huozhe,
¢ BF huozhé, d =2 haishi

Exercise 8 (for reference only)
a FMHAERIZES  TdLH AEREET °

Nanfiangrén xihuan chi chiinjudn, ér béifangrén xihuan chi jiiozi.
b HEREE EMIFRELUPEFTRAE

Zuoétian winshang de yinyuehui yi Zhongguo yinyue wcizhu.

¢ BT REGTL -

Kuaizi, wo yong de bu hio.
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d iHEXETI T o
Qing bi zhéxié dao cha xi ganjing.

e IHIFERIBIERMAE

Qing ni qi dian ba wo jiao xing.

Exercise 9 (Please ask your tutor or a native speaker
to check your presentation.)

Listening comprehension

1 JlKiR » AEFIZ o Shéeng mifan, jidan hé cong.

2 il ERFNAEM o Cai you, yan hé wi xiangfén.

3 B ESETEE AT o BT BRI -

Diyi, ba jidan d4 sui, jia didn yan yiqgi da. Dier, bd cong qié su:.

4 SEEAEBER LT  FHEFTRA S E F
Xian bi cong dao jinqu, chido ji xia, zai ba disui de jidan dao

s - —ad s - REIERIREPEE

iinqu, chdo yi fénzhong zudydu, zuihou ba sheng fan dao jinqu.

Unit 5

Exercise 1

a PEH A xifangrén, b HAER/FRIR wanyuan fan/nidnye fan,

¢ &4t chuantong, d 1% anzhao, e [FA%H tongshi

Exercise 2
a WCHERK » BoaM - BIRT
chi tudnyuan fan, kan dianshi, bao jidozi
b ¥ ETEY
zhénggé wanshang bu shuijiao
¢ HEREF

hu xiang bai nidn
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d M¥IZF

cong chi er kaishi

e +AXRMTEM

shiwt tian/lidng gé xingqi

Exercise 3 (for reference)
2 XERPREFEGELETN
Zhé shi wo di yi ci zai Zhonggué gud nian/gud Chan Jié.
b KEY— » BANERNEHR LA MFEE -
Da nidn chi yi, women qi women de ldoshi jia géi ta bai nian.

¢ BANEET A RARIK - @ RRFE A
Women shud hio le ba didn chi quan jia tuinyudn fan, késhi wo
gége jiu didn cdi dao!

d HELE/NRIRRAFE o fRiefuts ?

Wo zhidao Xiio Ming shi ni jia de gingi. Ni ba ta jiao shénme?

Exercise 4

a #K lio da, b # lq, ¢ {HPE zhi ban,

d %% chanjuin, e LUA yiwéi

Exercise 5

a #tjin, b #jin, c A cai,
d #ijn, e A ca

Exercise 6

a matches D, b matches E, ¢ matches A,
d matches B, e matches C
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Exercise 7

a SEMITHEAEMWLEE?
Jin nidn ni ddsuan zai ndr gud nian?
b KIELIARAEEET o
Wo hai yiwéi ni ba hui bao jidozi.
c HHRT | BEFAIRT o
Bié ti le! Kan haizi ké& léi le.
d {RTR#ET L%
Ni ba yong dai shénme liwi lai.
e FHIEELURITHRIE

Wo zhéng yao géi ni dd dianhua.

Reading comprehension questions

1 E4
Yishéng

2 fERE
Zai Tianjin

3 EKBEFBEMXH
Qu kan Wang Qidng de fumu

Unit 6

Exercise 1

a )\%f%f rénwi, b XK dianying mi, ¢ {Ef zuopin,
d A budebn, e #F/LiE hido ji bian, f 3 kunndn

Exercise 2 (for reference)

a MEISKRERER » FHZEF R - I ERF
'l::ide fumi xihuan yinyue, gége aihao zigit, ndinai xihuin ydng
6> THEEHRE -

hua, yéye ai kan dianying.
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b fhEREE  HEERIF -

Ta xihuan dianying, dan géng xihuan wénxué.

c gt (IHE) 0 (K)  EEE (BEHEF) °
Ta da guo (Héng Lou Meng), (Jia), zhengzai du
{Ludtué Xidngzi).

d BRI/

Guididn chdangpian xidoshuo.

Exercise 3

a Hi - HE youxié, youxié, b — yixie,
¢ — yixie, d A youxié

Exercise 4 (for reference)

a BERBEKT  BEREESRESE °
Wo xthuan Zhonggud jidozi, dan wo géng xihuan chinjudn.

b EMLETBFF AL « X i E S BORESLE ©
Zicéng shangge yué kaishi xué Zhongweén yildi, wo dui Zhonggué
wénxué yue ldi yueé gin xingqu.

c WERE FREBRPDN » MIEAFT AR
Zubtian winshang wo qu kan wo ndinai shi, ta zheéngzai da
taijiqudn.

d EEEFREEHADKS  HICFEMIIAEANRZT -

Zhe bu dianying limian de rénwu tai dud, wo ji bu zhu tamen
suoyou rén de mingzi.

e fIEMSRERAEE
Ta di de quén shi Lio Shé de yudn zhu.

Exercise 5

a M1 H yong bi yong, b % zhio, ¢ 1Tl shoudu,
d F i)l zdo didnr, e 5 qidng
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Exercise 6

a Blde, b Mide, ¢ BDE d B de, e % DE

Exercise 7

a HE{FANEELETH  R—EREBEXEXE -
Zhiyao ni zhidao zénme cha zididn, ni yiding néng kan déng zhé
pian wénzhang.
b WRENLFE » WIEERRHREHERE -
Shud dao guo nidn, wo zhéng yao qing ni bing wo chichu zhiiyi,
c A FEBEIRAE KM o (EithFd plE o
W zhidao ni bu xihuan ta, dan ta qu guo Zhongguo.
B FthJE o FEOZ0IR i 205K
Daoyéshi. W6 yinggai tingting ta zénme shud.
d A HELBRTT (UAM%) NETEE-
W6 yijing kan wan le {(Héng Léu Méng) de yingwén fanyi.
B AFftL ! LTS LB T XE/MEA PSR E o
Na you shénme! Tangmu jihii mashang jit kan wién le zhé bu
xidoshuo de Zhongwén yuan zhu.
e HESERMEMNET -

Dianying mashang jinyao kaishi le.

Listening comprehension questions

1 OFiiidf ting shuo gud, 2 #3Zf Zhongwén de,
3 {R#F hén hdo, 4 %Ki L jintian winshang

Unit 7
Exercise 1

a FK jiazhing, b 40 fénxin, ¢ H(» réxin,
d & shouxi, shixi, e 4 xuéqi
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Exercise 2
a BPMEESRFHARKIEN o /[EEE
Na gé zhéngzai bao jidozi de rén shi wode lioshi/Zhengzai biao
RF I AREATE W °
jidozi de na ge rén shi wode ldoshi.
b EEWRREEEBFEAA °
Wo xihuan naxié zio shui zdo gi de rén.
¢ BELE—GHEAEMIRENICE -
Wé yao qu kan yi chang juyou gudji bidozhiin de bisai.
d XR—WIFEZRIKE -
Zheé shi yi liang kaiwing Yunnan de huoche.

e WEAGHRSIEAS LS -

Chéng li you héndud rang rén fénxin de shiging.

Exercise 3
a fREfHL?
Ni jido shénme?
b FEHEFILS L¥?
Zhonggud haizi ji sui shangxué?

¢ EREEFREREXRI]?

Tishiagudn shi ba shi méitian kaimén?

Exercise 4
a BRONBETERT o FERSKATR LK -

Wode zixingché huai le. Hiozai wo jintian bi yong shangbin.
b EABAET » HiLFKK -

Zhe bén sha tai nan le, zhén rang wo touténg,

¢ REBILRSFRROPFAM L E o

Wo baba rang wo jinnidn qu wo ndinai jia hé ta yiqi guo chunpe.
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d FARMIR2EEEBIREENX - BIOBNET or INES -
Hé nimen daxué de tishiguin bigildi, womende xiio dud le or
xido de duo.

e FIHTWAFE » #rhERKEHITeEE

Hé xi can buténg, zud Zhonggué fan tebié feishijian.

Exercise 5

a IRfE kéchéng, b 7 {# fangbian, ¢ K#frdabufen,
d #T7T da gong (or MEEEEE zhuan xié qian),
e [ME woshi, f Ji#& zhoumo

Exercise 6 (for reference)

a REFRFERBIREELE?
Yingguo de daxué bénké xiyao xué ji nidn?
b HEAFMEHLKE ?
Yingguo de daxué méi nian fang ji ci jia?
¢  FRERZEL AR 0 A N 2 ?
Yinggué daxué shéng yeyu shijian chingching zuo shénme?
d 7ERE - BiREEES A ?

Zai Yingguo, shuoshi kéchéng yao xué duo jin?

Exercise 7

a fEPEETME TR
Ta zai Zhongguo zhi le lidng nidn, késhi ti queé bd hui shuo
Zhongweén.
He has lived in China for two years, but he can’t speak Chinese.

b MEIISELHNAY » MM FTHELNTEST -
Tzi\dlc ndinai jin nidn qishiba sui, ér tade yéye yijing bashi duo
sui le.
Hc; grandma is seventy-eight this year, whilst her grandpa is over
eighty.

Key to exercises | 227

¢ PEFEREERBFRE - EEY
Zhonggué de xuéxiao méi nian zhi fang lidng ci jia, ér Yinggué de
¥R EERERKR » =KER -
xuéxiao méi nian yao fang san ci chdng jia, san ci dudn jia.
Chinese schools have only two vacations each year, whilst schools
in Britain have three long holidays and three short holidays each

year.

Exercise 8
a f{RIETHEMESXEE?

Ni hua le dud chang shijian xié zheé féng xin?
b itEHER - B+ EE
Shuoqi Zhonggué lai ta bian de shifén jidong.
¢ BAWABETEER o« Fi o REEWAHEESBATFT
Wo jinwdn b xidng qu jiuba. Zaishuo, wo zui xihuan de jiiba
jinwidn bu kaimeén.
d EEE - NENS L¥ o MEPE - PDERGF L -
Zai Yinggud, xidohai si sui shang xué, ér zai Zhongguo, xidohdi
lit sui cai shang xué.
e RE=PTHZA¥ETS0MNF - ismd -
Dawei san gé yue zhinéi xué hui le 500 gé hanzi. Ta zhén lihai.

Reading comprehension questions

1 E—F/NEEFE -
Zai yi sud xidoxué jido Yingweén.

2 KFEMEFEREEEIRMET » £RMEILRRE
Taiyuan de shénghué tidojian méi you Béijing de hdo, dongtian
yé bi Béijing léng.
# il 1aoshi

4 — A4 Yiyue zhongxin

5 fEALETRIB M AT R SCRBARB AR A — it 4
Zai Béijing hé ta cong gian xué Zhongwén shi renshi de
péngydumen yigi guo nian.
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Unit 8

Exercise 1

a RE juéding decision

b ER yijian view, opinion

¢ AATMH  réncii shiching job market

d FUKYS  jivye wingzhan  employment website
e K fanndo worries

f T{EMIA  gongzud mianshi job interview

Exercise 2 (Please ask your tutor or a Chinese friend
to check it for you.)

Exercise 3

a

b

MERMR S R(H)HEERAL -

Zuétian de juhui shi yéu xuéshéng hui zizhi de.

S BRAVF IR W i o

Jinwédn de nidnye fan you ndinai zuo.

BREHHELET « BB REETTR -

Tuishdo yao y6u yishéng kai./ Tuishao yao shi yishéng kai de.
ETBRURESERA -

Zhe ge jianyi shi Wang jingli ticha de.

Exercise 4

a

BT XA IOIEREE » REXM - XTEIREEE -
Zhaochu le zhé jian shiging de zhénzhéng yuinyin hou, wo biin
dui ta shuo: ‘Zhé b shi nide cuo’.

AIERAR S » MBS XPERIRT -

Jibian w6 y6u héndué qidn, wo yé bi hui mdi zhé yang de dongxi.
LR RN R4 o

Zai nongean zhiangda de hdizi tongchang hén ginfen.

AR A A 22 i 3L o

Ta génbén bu zhidao ta hui shué Zhongwén.
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Exercise 5

a B xingdi,

b #4 chuinig, ¢ M.k jiashang,

d %% nidio, e HiF shénqing

Exercise 6

a Huaxia Library, b librarian,
¢ university graduate who is good at English,
d Li Fang
Exercise 7
a WMREEPTEREZ » BlI—EEZHRE -
Riigud ni zhé ge zhoumo ydu kong, women yigi qu kan dianying.
b MR REEMEEXAS - BT E XS -
Riguo ni néng di dong zhé bén shia, wo jiu ba ta song géi ni.
¢ MBHRAERXTIE » AHLFTBRDTIIE?
Rigud ni bu xihuan zhége gongzuo, weishénme bu huan ge
gongzuo?
d MPREGRE - BRSAATREHEEGELD °

Rigud ni guofén gianxa, ldobdn hui renwéi ni méi you zixinxin.

Listening comprehension questions

1

TERH LTS ITE -

Zai jiaoyu bu géi lingddo kaiché.

MBI TAEARAKBEH » B7ER TEHB RN _
Cénggqidn de gongzud bu tai ziyéu, xianzai de gongzuo bijiao
linghuo.

AN AR o

Shi ge xidoshi zudyou.
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4 MBI TIERKEH » BAAEN TR RE -

Conggian de gongzuo bu tai ziy6u, xianzai de gongzuo bijiao

linghuo.
MATHI LB » AR o

Congqian de gongzi di, xianzai de gio.

Unit 9

Exercise 1

a JL°F jiha, b K%%# dadudshn, ¢ NI zéngjia,
d /5% houguo, e f#H jigjué

Exercise 2
a MKEIZATIRRA HULRIEES’ o
Ta bei tongxuémen chéng wéi ‘réxin de mama’.
b HIEHNEHFILT -
Dianhua béi xido didi nonghuai le.
c  FHMIN T —i -
W6 béi ta xan le yi dun.

d RIS A TS ARIET ©

Tade mifang bei xiiduo rén zhidao le.

Exercise 3

a BATAR—KBEEKIR o SR - FfG FIE

Women mingtian yi da zdo yao qu Chang Chéng. Jintiin winshang

wo déi zdo shui.

b FAHRELY - fRETHRIE °
Ni ba yong qgiché shang xué. Ni ziji juéding.

c

d
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FERATER » A BHELBS -
Zai women xuéxiao, nii xuéshéng bi nan xuéshéng dué deduo.
KREAHHEE | B awlREszZeT |

W6 zhén bu gin xiangxin! Jidozi quan bei wo gége chi wan le!

Exercise 4

a

BEASKFE -

Qiché ba tai fangbian.
e SR BT £ o

Hiozai Béijing qihou bijiao ganzao.
BoEERE -

W6 wanquan téngyi.
BEANEZRHEHE °

Qichérén de zhuanyong chédao.

HHRERINT T

Wode tizhong zéngjia le bu shao.

Exercise 5

a

ZXATALL (OR W) ERMERT ° AZXTTA

Zheé gé gongrén rang (OR jiao) ldobén jiégu le./Zhe ge gongrén

ik (OR W) EBIRLGERET o

rang (OR jiao) laoban géi jiégu le.

XiifRit (OR M) FMIFT o AXWIRIE (OR ) FRAHMIFT -

Zhé dun fan rang (OR jiao) wo zuohuai le./Zhé dun fan rang
(OR jiao) wo géi zuohuai le.

XsRE&1E (OR M OR %) EEEHT ° /XFRHE

Zhe tido la rang (OR jido OR géi) jingchd baowéi le./Zhe tido lu
ik (OR M) ERABET -

rang (OR jiao) jingcha géi baowéi le.

®Eyskait (OR M) AMiT o AL (OR M) AL 1~ ¢

Wode qianbao rang (OR jiao) rén tou le./Wode gianbao rang
(OR jiao) rén géi tou le.
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Exercise 6
a The car is fixed.
¢ This city is polluted.

e The road to work is jammed again.
g The traffic jam problem has been solved.

Exercise 7

jiégud,

a [R#] xianzhi, b 5
d FE kiolu

c #Eft tigong,

Reading comprehension question

Check your summary with your tutor or a Chinese person.

Unit 10

Exercise 1
a HEHI géng bié shus, b & puji,

c Pl sui shi, d %%% mian fei,
e H#HZE shénzhi

Exercise 2

a %E':E'ﬁﬁ“ xinxi géming ii information revolution

b EEH#¥  lio biixing iv  ordinary people

c HFEE  dianzi yéujian i email

d #EIHEL ming-fu-gi-shi v the name matches the
reality; worthy of the
name

e TEMLE  zai wing shang iii on the net
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Exercise 3
a XPEEAMET o ERIEMMAABEEE
Zhé ge wenti tai ndn le. Lidn women ldoshi dou bu zhidao da’an.
b MAE/ANEMEEE  TTELXME o
Ta bu dan/bu jin hui zud xi can, ér gié hai hui zud zhong can.
¢ BARARIBERIIREFK » WAFHT |
W& génbén méi xidng dao ni hui ldi, wo tai gaoxing le!
d REVARISEITEIE  BRERAMR —E B FHF
W6 hénshio géi wo mama di dianhua, dan wo méitian géi ta fa
yi féng dianzi yobujian.

Exercise 4

Because the college server is being serviced.
To the internet bar outside the college.
¢ It’s an internet bar, and her friend Yusuki thinks it has got a nice

environment.

o

Exercise 5

a {REULIE nf fangxin ba, b #E1% chabuduo,
c BIFET biétile, d FHEfRi%E bh mdn ni shud

Exercise 6
a BRTIF UM - (BELHBETE -

W6 shi le hio ji zhong banfi, dan zénme yé shui bu zhdo.
b HMEHBRT - REWEER LM -

Wode ché chii mao bing le. Wo déi giché qu shang ban.
c HB BBATXLSWHE -

Zhénde, wo hé bu lido zhéme dud pijiu.

d BAFEMERELRITE
Wo bu zhidao ta shi qiché haishi kaicheé.
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Exercise 7

a {REBOLEFEL ?
Ni zuijin zai xué shénme?
il EEZF AR -
Xué zénme yong diannio.
b {REVEICALF L ?
Nide bijibén hio yong ma?
i BRI o
Ting hdo yong de.
¢ BLRAETHEE ?

Zénme fa dianzi youjian?

iv BRI o IRBIRFK » FB MR
Yi-shi-ban-huir shué bu qing. Ni dao wé jia lai, wo géi ni
BR—TF » fRRBE T o
yanshi yixia, ni jit mingbii le.

d WEBRIRAM 2 BEAR 3 58 2
Zubéwian ni wéishénme shui bu zhao jiao?
i MOETILFRI R o KB T !

Shoudao le érzi de dianzi yéujian, tai jidong le!

Exercise 8

a WETHZEFRROFAER - MMBHFRFHIEK -
Jiandao le dud nidn bu jian de hio péngy6u, wo jidong de shud
buchi hua lai.
Having met good friends I hadn’t seen for so many years, I was
so excited that I couldn’t find the right words.

b EF TIXMB LA » TR S4IFAF LG I BREF 5T o
Na dao le zhé fén gongzuod, wo gaoxin de hio ji win méi shui
hio jiao.
I was so pleased about getting this job that I couldn’t sleep well
for a couple of nights.

Cc
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WX LRI B EH R ENREZR f‘#lﬁi'i)l?& n e
Ta zhe ji tidn mang de dou méi you shijian chifan./Ta zhe ji tidn
e EEZ IR A EER R A - o

mang de lidn chifan de shijian dou méi you. .

In the last couple of days, she was so busy that she had no time tf)
eat./In the last couple of days, she was so busy that she didn’t

even have time to eat.

Listening comprehension questions

1

c, 2 a

Unit 11

Exercise 1

o oan ot

5 shijie,
BEE couhe,
T buguan,
A zhong shi,

fl...H%% hé...y6u guanxi

Exercise 2

BT TR IS LS T PR i
jié le lidng ci han/jiéhan jié le lidng ci
fil— T R F IR

zuo yi dun Yidali fan

W7 — T

shui le yi gé hdo jué

Wi — /T —KE o
jian guod yi mian/jian le yi ci mian
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Exercise 3 (for reference) e {RNIM—EERWEH
Nimen liing yiding y2o lai he xi jid.
a LIMERREALER/NE » § 1T ABLFEXFHZ o
Waltn/bugudn ni shi ldo rén haishi xido hai, méi gé rén dou bixi
chi zhé zhong yao.

_ _ _ Exercise 6
b FHERIHR/FFZER » (TR ARRLZFFL o
Kaiché de shihou/Kaiché shi, (ni) bu yinggii yong shouji. a ik/mM rangljiao, ) ,
¢ BEDEMNEGE BRI CHERERESS o b iff qing (“iL/™ rang/jiao’ can be used, |‘J'_ut is not very polite),
Wo zai Zhonggué de shihou, wode Zhongwén bi xianzai hio ¢ @ wen, d ib/ rangjizo, e W qing
deduad.
d REAZRMFARNILY  BiCHERER » RESBEN -
Yinwéi zhe shi ni géi wode liwt, wiilin gui haishi pidanyi, wo dou Exercise 7

hui zhénxi de.
a RiBMMATFET °
W b ta de mingzi wang le.

Exercise 4 b #hiEL LI B A EAF T ©

Ta bi nii’ér de fangjian buzhi hio le.

a BEMLILe ¢ IBFREARAME R ELK o B

Lio Wiang de nu’ér. Qing ni bi na ge shuang xi jidnzhi nd guo lai.
b REH—> d ANEEMGOELERZIAAG o ‘

Da nian cha yi. Xido Wiéng ba tade hanli tuichi dao jinyuéfen.
¢ RAEENL)INYI—EY] =4EEBEEE e WEIRIEILIATTT

Y;p\géi Lio Wang de nu’ér cong chi yi dao cha san zai yiyuan Niinai rang wo ba liwi dakai.

zhi ban.

rehension questions

Exercise 5 Reading comp q
a PIHE a false, b true, ¢ false, d true, e false

Zhénbang!
b ¥t HFE LR - .

Ni zhudn guo shén wing shiang kan. Unit 12

¢ HRAR) T ERNTHEIC - BB
Riguo (ni) xiiyao women bang mang, jinguan shuo.
d &t EFHEE- a P07 chéngli, b ®T !iﬁ xi‘&, ¢ il putong,
Xian gud nidn zai ban xi shi. d W shou huinying, e *24I jingyan

Exercise 1
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Exercise 2 (for reference)

A EIH L ming-fu-qi-shi, FKFHFTH kudnshi xinying, k%% béi-
tou-dao-lio, WHMEM baoban hinyin, 58 chuin-zong-jie-
dai, #fE i ming-shéng-gi-ji, %47 zhong-nan-qing-nii

Exercise 3

a TERKEBHIRIT » Foxt o E SO aE 4 o
Zai wo fami de yingxidng xia, wo dui Zhonggué wénxué yue lai
yué gdn xingqu.

b FEERAHRXBERERED ?

Ni néng yong Zhongwén géi wo xié xin ma?

¢ BAINEBMRA » BOE/NERTILERL
Women ciin de bianhua hén da, women ciin de xido xué de
bianhua geng da.

Exercise 4 (for reference)

JINF
REF |

REG M ENREIRAT o BROREE THE » HBIRITE KBIE |
IRESCR M2 8T 2 EIRARF RIS IS8 o B8 4R
THRFEIT  SfF » WOTALEAERE : (RARXARER
AP XAIRER |

KW BEEFIR—TFHEE  RELPKT | tiRPEA
WG | BISERREAT T AR R R E o BIRHE » R—ER/NFF—
R RIRIRB ©

RMEEIRNILK < WRBAKKALF

PUaF !
RE

2008, 8,10
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Letter in pinyin

Xidofang:

Ni hdo!

Hén gaoxing shoudao nide ldixin. Zhuhe ni jié le hiin, bing zhu
nimen bai-téu-dao-lio! Nide zhangfi jiao shénme mingzi? Qing ni
géi wo ji yi zhang nimende ji¢han zhao. Zhén gaoxing ni kaishi
xué Yingwén le. Jinhou, women kéyi huxiang bangzhi: ni yong
Yingwén géi wo xiéxin, wd yong Zhongwén géi ni xi€ xin.

WO yé yao gaosu ni yi gé hdo xiaoxi: wo you nii péngyou le! Ta
shi Zhongguérén, yé jido Xidofang! Ming nidn chantian women
kénéng yao qu Zhonggud. Dio shihou, wo yiding hé Xidofang
yigi qu nimen jia wanr.

Wo yé hén xidng nimen quan jia. Qing dai wo xiang dajia
wen hdo.

Zhu hdo!
Dawei
2008, 8, 10
Exercise 5
a with iv, b with iii, ¢ withi, d withii

Exercise 6

a f{f jian, b Wi dan, ¢ 4 liang, d XK jia,

e % tido, f ¥ bu, g f7 fen

Exercise 7

a ¥rE xinwén, b HE xidoxi
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Exercise 8

a

HHMENBH 2GR IRA L F o

Wo jidong de shénme hua dou shuo bu chalai.
BRfRERBR N — B &E T T !

Yaoshi ta néng lai hé women yiqi gud chanjié jin hio le!

B IRATTUTS A (Rl -+ fth SR Y b A ST o

Suirdn tade sishéng you weénti, ta zongshi hé dangdirén shuo
Zhongwén.

MEFTRSMEE » IHREREZH -

Riigué ni bu lai canjia juhui, Xido Lin hui hén shiwang de.
A MET OB RN EECH/NE -

Shudzhénde, wo zuomeng yé méi xidngdio women cin hui you
ziji de xidoxué.

Listening comprehension questions

1

a 2 c 3 ¢ 4 ¢ 5 b

Appendix A: Texts, dialogues, rgaading
comprehension texts and listening
comprehension scripts in complex
characters

Unit 1 LR HE

Dialogue 1 2

Ll
Tom
L
Tom
L
Tom
Liui
Tom
Lt

{RE RS ?

g TAREARET -

RAIOEFRTE -

iBe% » iBE% - HANRMEHRE
RARET - BTHREFENNT 7
BE=FT -

B L EEF?

EXS—F@ TRASFREEELZE °
BhBTAE - RE—DIELTFER

Dialogue 2 FEPEIENR

ZranG XN (AR EEFETE? (ERRERAY?

JANE

B ET7TEE—@A - FFRERY -

ZuanG Xin RSP EIRVENR/ERER? B Z2HINRS?

JANE

WREZ - AR » ENRRYF

ZhanG Xin - {RAEARBERBERN?

JANE

Jt3 - EmEEARBLLBEERNRRLES - BGROR
REMEBLEBEM  HNEFHNE  BROMHK
% - BRAPERE - KESH - SRIARE |

Zrang Xin - fRGBRET HibfHEMS?
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JANE EXRZE - \BHEG - LLINBE - RBE - HBKHT
ko AREMET!

ZranG XN+ IREREIEMRIFNAE » BHELRFEEY?

JANE RBAHE BRI BEHMEERE  IEHTvL
[EirE o

ZHAaNG XN HRERE -

Listening comprehension script

LinFang /N + BBERIRARY SRR BAIAZR DT o R EHIRE ?
Xinovan 28] | BER=EAT -

Lineang  JEFERK ? {8 1SHEE ?

Xinovan  #BEYZRER « RISRE - FNBMEBREH -

Linean  fRFIZRER T EEEAR @ e BHAEREAS Bh3r ?
Xisovan  BEBEMSEEXBEATRENLE !

Lineang 1R | hABAR IR R B —(ELFEN S -

Xinovan  ERRFREZ— - ENEREPE AT o

Unit 2 7EREIHRTT
Dialogue 1 ZEfBiK{T

Mary RAEREEZ ? HEFREHEHHEE o

LiLiane  fHESENEE?

Magy HEPESREA TR o BRI T AL o

LiLiane  J2RERE o IRIEFRATLL PP AN S 4 TR IEER -

MaRy A7 | BIIFIRBIFERERAIBERI T o FRBRRE AR » nE (R
—igz—8E -

LiLiane  {REVGEERERER T - FEME |

(After they have sat down with their lunch . . .)

LiLianag  fREEERER » RAE LB ? £RES A ?
MaRy BEMEZRReER] - BEER » =ik BNZ o
LiLine BB FRIFEXRZBEEEE » FERM o
MaRy BftRE?
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LLae —CEAEEESZEAZASR —RRAASHMNERPES
ERYTERIES o MMIRATU T RERMBFHESRE -

Magy HlE c EEMANEIFHEE R 7

LiLiang  ABAELT « AAESRATLUENLEERNRE

Dialogue 2 LiFiE

MARK HRAR » FABDBUANE o IREGEMWSR =05 ?

Wane Mene  BEIRIFER » RUARLER - ZtLEIHEA  BiiFtLE
Fi FEE o SEIRIE > HEITE—T » AEmAMATLL
—f8 o

Magk KiFT 2 -

(a few minutes later . . .)

Wane Mene  3TEEBER T » BEERTEMNBMEEADR - HFIRE
EEG—EHEIE  SAUERKXMT -

MARK BESZAT

Wang Mena  K9+4948 ©

(after baving visited the Wall . . . )

MARK SEBTIR BSXMSERES

Wang Mene  Fth 8 o fRA0;EEEEAELF » MAHPEELEHRR
ROBERR - BRERFEMAR

Mark LML c AR ARERER - REBEEMES?

Wang Meng  iBIZEIBAR -

MARK PEFI—iBE » BFAE 7

Wang Menag  FBKHET !

Reading comprehension —RHET

REGETFARLAEESEHEEER - MEERA L b0
PELE AR « BR—EE AT o FAUIL - |
R B TUBEZNABERESL - AL IV TN
2B ALK » B ACREGENT o hehiry ot fo
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- TRl R E AR EERTA LR

A+ — SR B A R PO - DU 7 L0

N+ R AT B AR o FORRRE T + A (

PUMACIRE » 5330 % 0 BP9 ~ #EP9 ~ BEFIROEPY o 3 A a7 LA,

it 2~ BT LI b TE S 1T EE |

Unit 3 (25
BFELE

Docror  fREF! FH& -

Jane REF! Kk o

Doctor  {REBSRAFEFAR?

JANE AL » BFhE o RIER B8 o
Docror  fHAERHREBILARY?

JANE MXA] ©

Docron  E3iHrE?

JANE FEENH -

Doctor  #R{RE—THEE -

(having checked the thermometer)

Doctor  {RRRMBT - =+/\EH °

Jane K87 HER?

Doctor ~ HEEEE ° FEER o HAGIRBI—LE:BIBEE - KR b -

JANE MR ARE o TARFEBA— e ch LR -

Doctor §;§H CIR—EELEICE o 8K SKE o BFE X
9 o

JANE KX » BEER T —RA B IENS?

Docror  WPRFILL - FHASIRBA=K -

JANE W Xk

Dialogue 1

Dialogue 2 %:if 558

Xiao Li
Lao Wang

X GRERBTH - HHERAS?
TERSHEE  NF RELFRERR - LMDE
FE - MASRIEIREME/ NG -

Appendix A |

BEZAESE - RRINLRAER BRI -

Xino L

Lao Wane BEETS?

Xino L1 57 TREEHAERE -

Lao WanG  {RERSEERER?

Xia0 L A+ LR

Lao Wang SR S REAE?

Xiao Li EN i

Lao Wane BRBOESNEENEEIEM B LPLER XE
e EE) -

Xwo Li RS - FABBRFREAE -

Listening comprehension script

e o R R B AR R o ARSI AR o HITAEE
f A5 M RRAG - a1 R A2 T BRI o IR Bk
9%E » Al DR E — A8 o K% WA BESH I ARB RN
Z Ao MERKBE  SEBLKANTART » TRRIEH
495 o (BRI RETHE - BREAHRERT LEELEHBM
B8 o HRHREITAES « AR REMIEREE - MRRATHIK
—EEAR BRI HEK - 54 - SRETHRE - Al
R —RHERS -

Unit4 EEFHRE
Dialogue 1 E&

Jane B EEBER  HREHRERRRCE o (REERE?

Liut M ARE 2 RRAR?

Jane  PRER 0 EREER ©

Liu 3P » FKAEK ©

Jane  KBFT o B HAITLUBRFE

Ly - SRFRBIER o (B SEMRPLED  WHRMN—ER -
FRBEARTLEIRIBSR

Jane BREBERSAHE?

Liut B mE  —BAAY  SRE - EFEH -

Jane  BEMEER?
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Liui
JANE
L
JANE
L
JANE
L
JANE

Appendix A

& B T AERME -

ELEREBE

R EARARNS?

A (RERFEEES -

LERHERE - AN o BEERI THRRE - aMBEHER  f0lE -
B - BEAMR -

mERATEAER?
TESTES - FNEORFRESFNEY -

Dialogue 2 LR

TEACHER
JoHn
TEACHER
JOHN
TEACHER
JOHN

TEACHER
ANNE
JAMES

TeACHER
JOHN

TeacHER

JAMES

BRIz PERREE?

‘R RTEER?

ME PER

H+AEiPE - TBRMR » HEHEHERY o
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LiPiNG ¥k BRAER -

Wang LI BEEFEE

LIPING XiF7 c EBIEREEMMAESE » B BEEITE M
BLERAEE—3R3T - B PEUIE o

Wane LI FREEET o RERE?

LiPING E—FhEDRE  SaRTH  CEEEEENET
BIRTBMNBEEGES Y-85 REBCHRAE
E UR=S8EE  N—HRBNAEES  HRHBUAET
FRATLIRZ T

Wang Ll B EERES - SR LIEMSH -

Unit 5 B

Text 1 EREBF

REERRESIRAR ‘P& M BEE SHEREN®S?
HEH PROTRATEZRMNES - MAERUL S
BERE -

Ry » HitAREHEEEHIS?

#A - PERSERGFRER  ER-—RAE B -
HEWE— - WPEREHAOBALRE » toin » BiRR
FOREDRL MR, PRIEEH -
EAERRPERENEENAEE HERR?

FEREREN KB MEKIETERERESES -
ARBREOBYF - B EEMHELE PEREHE
E?

M EEMEAMET - FEASRERET  MAESA
R7IXR -

16 o B {400 1 A - A RRIR A A o R BB AT o
BEPRARTWY BE > THEHABERS hEFTE - R
i RE— R IERE T AY o hEAEEBMERR? FIFEHA
BEEGELS - BR-E2FKEENEH - RYBLE2XA
EEEER  EHFANREE—EGERT  WHA—ESR
HE o 2FA—BE—BEEY - —HABITH - NE B
WODF Y —ERBIK - FEAFTRBENM F B EA
A o FH_R—KF + URRAFEY—  MEPLABELEK
LR - HHEAREFE - 9 ZAESRK - R EBREK
FEAE » WM o Mo RBEWHW - wmaw o A LIRAK - [
FHREE - 8N - EATHATH IR - HEA TR o

Listening comprehension script

Wang Li
LiPiNG
WanaG Li
LipiING
Wang Li

BT AR BRI © (R RS?
L REL N ]

mEEER?

TR - MEFHE -

BEE?

Dialogue 1 BFF

Lao Li 2F » BFLF!

Lao Wane  #ZF » BENF! BEEMRAET o REVZFMEBER
T?

Lao Li SEHMRTHRET  WERKFMGRMORE  BEHRL
#EIRT © RRE?

Lao Wane  FREBASERZER » REfb(EY » MALSERT -

Lao Li M=rMERB? JERECRFE -

Lao WanG

H2 - REBRARMIFTERR! HMLBLERE -
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Lao L EIFT! REABERHET BAIEFIE o
Lao Wang — H$2E?

Lao Li TNELEREERRT?

Lao Wang  fT o

Dialogue 2 FRiK
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B - RSB qSCLIR - B BSCRRERRE - B
BT SRR CHE  m (ALEE)
(R) o (A@%) 2—#HRER/G  BENADRS o
WA A B R - BMRETEFEANRT o (K) B2—HEHK
N EEPAYAS - KBE G - AWEFRBREEE -
Bl » WEAHESNAE (BEFET) o E X WEHNEP
NHFE | EREERE —KHEEE  HETEA/D - AT —58
BFHM o —BF o AR —EEERFEE - BE  BW TR

LipinG
MEiLI
LiPiING
MEiLi

LipinG
MEiLl
Liring
MEiLI

{REETR? HBLUBMRFRKT -
BHTEE - ERXHEMILET o

RITEE? (RIRFIBISMER - XFAIRIC o

g BURT o BB FIZBERIRIZHET o EMRX » ithfn
HEKRHEEBRAR » HEERB/IMI L - RIEHT!
SRIRALARBARRT o (RABHMER - L FABHF!

SR ELFZRY?

5% BERIME o K LIMATLIZHR -
EERMMAFT o IRKEBXT!

Reading comprehension

EENARFERRBRE-KBRIRE - SERBBREY—
BT AT A REEI LS AR » ¥ —F E » T EEA N
RTHE REMETRRE - —HIBG L EBRERAEE - @R
T MARNLREH  EE  WERBLY - #fFE - KEMF
oo’ FHMMEFHET —T » REY=ZFIHFEHL - L5RHER
&+ EEET |

M=M= EALKEF TR - TROXBEIKREF » K
SR BAEBRLEMRT - WA RITEL LS FEH RABR
17> EiRATmE k@S BT BMOIKORART !

Unit 6 EEFfIELF

Text 1 rhEIE2

ERMAK RXGEREE » RFFEFER - RODEHIEFK
Bo > KEm2EER K -  ERRE  ROUFHEY - ERFEH

(O e T e B o

Dialogue 1 ELtHE

Daming #9831 » IRETEERLF?

JOHN 25 FRIEE R RIES) -

Damnag  HER? ROERRBES  REHEE -

JOHN B! FHENBHRFRIRER o RIE?

Davng  FEBREAIF » BIFEEEELLE - RELLE - HEMRKRBAXE
BENE - (REEES?

JoHN SHEBREERS?

Daming  FEZRBXER B BX o

JoHN K477 ! ERERRE - HEREEF T o LWL R
R S?

Damng  BARE E+—25 I EHEEEE -

JOHN TEE? 7E4E=! FHBURERRE!

Daming  FBE1HE - S ANE—@/NEFFRETERT

JOHN Blth 2 - 1708, FHKEAXKPRGERE o \BEFEEHMR » 17087

Damng 1T o IREB1SRAE? BA MBI\ R IRITETEE?

JoHN AH! REEZFEE Akt

Listening comprehension script

Huavine 98 » RE B (BEEEF) HERENS?

JOHN B HEBRFAEAEBNENHE - FEEEH -
Huavine  fREEBEESFEHE?

JOHN FREENTFRE?

Huayne  wIEgH -



250 | Appendix A

JOHN 3B+ FFEHES?

Huavine  fREVPIGERENF » —FEBSHE -

JOHN: B RAEEEE -

Huavine REIEEET?

JOHN BET - T » RERENE » F—FEERHEE -

Huavng  FBERT - HAEMEZEE - fEBS XM LAEEEX
BE_EAY?

JOHN SREELERY -

Huaving  2RIEE - —ERIFASIRITEEE -

Unit7 &
Text1 —3iHE
E:
Irif | BIRAY AT -
HrH S IR 2 - BRI o N LIREIAOE B - % —y)

BRINE - FEERF PRSP RS - 4 TR SR RE) -
BT — 4 28— AV HEE - I LR — 55 A F B
SR o — 48— = YE » R ANEE AT B «

FURE AT — B+ S RA TR L« 7l -
SRE R BRI RIS T o R B B « R
Bt 53 T - B o SR (BB P00 0SS » 7 L1
A LASE R o

—ERREB R ESEE LN - TS T « SRR
RN R - . v

B

BT

Dialogue 1 HhzE KE84F

L1 Lan RIE REXRERBT=F - ENREREBEPEXR
FEBTERR?

Zrane Wer 888 - B4t FENABESEERESRM > MR
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Zoana Wer FEABARN—BRENE MEBABGBERABTR

= REMETER-—RAR—F MHRIES
=

Lt Lan EER MEBMBLELER  BNESRENER

&#5% -

Eik=}
=SESH - FUESXBE - MBRANEE F2RED
T » BRECER R » KBRS ©

Li Lan R FENFRLABEBRGHEITIY - XEBREX

BRBSME R W RE?

Zuang Wel  S2INEFEELEE o thin: HREALHM - MAARES -

Bk BAEMEHECEE o IB®RER  LFERE
BRERS!

Li LAN KBTI IE?
Zoang Wer  EHTILLT o BUEBIERARERE - BR » ZEREE

BT A—TREE, HBRHIERGE!

Reading comprehension script EFREIEX

ZeE
$EAF |

ERGBERER  RBELFEHL - SELA - —HFTEH
AR AT BB A A SR — B/ NS - REIEE A TIF T =18
BT o Mdbstbas « KFEMEFBREERS  LRURES °
it ERMNBEFHEANBY - BXF LB LR THAMA
T o KiFHBERFEHFR o ZFIHERU B - KAH
18 o HBHMURATF » TRAMFIRAT o SEMFKIPBIER
Boly - EAREEHREMMRKER o FREHRFTHCER LA

A — B A R o B R R R P R - LR
R A2 rp SCRERRRRAY AR A —REHB A o

BT, WENEFERR |
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Unit8 TI{F
Text1 I{E

HEA+ERE » PEORSETHECHIE - BIFEFEEU
HILAE - HAATRE o FEBEEAN T EHBRSEM « &
R BEEAEENECREANE R - HRREHBERBIA L
i o FTLL - FREBHRAR AR AR E B - 0 H R,
& TFfE o MEBRAT—RT - REBREBBEHOKTE -
ER AR M TR RS - AN AATHIBEE o FRE
HIBR T B R A AR A A o

Dialogue 1 EHET{E

Zuang Lan - B 0 SXFHE (EEBE) EFI—0 I/ > 48
BREE o

JANE ETEELE?

ZranG Lan . —REFHNXBENERBTE—RTIEIEHTE - FIEM
REMEUERREN - RENBFKEN—THAVBER
EREE{EN5?

JANE BT o tnRIRBR T HEE » HIRERTLUSREE

ZHANG Lan KT o MEIERNBE - 181K o

(a few minutes later . . .)

JANE AR 2 B RIEE - AL EfRAVREER 47 » LIS EEE
fTRERY - FREEEEMEZRBRA AR R B CEEMIFENR
T{E-

ZHanG Lan BB ePIEAREBEHTHE » ERLE?

JANE EZEMREBA  RXBENGE M SRBIRES
BED -

Zuang Lan - fRAOBEXTE T - MEEEIES - BEEHMEREE
1 o

JANE SRR o TIRAFE!
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Listening comprehension script {&2T{F

Javes  {RBIHFAERITZAT?

Drver REMES o

James  REIREMELIER?

Driver  ANEREERIR » RETAERAR(E - UM EREBRABEE -

Javes  ERY? 3B BATEERTERBI(E?

Drver BERS  FMABFBEAFEH - HERK LB ERALASE
ATEIRERH - T/ESRAEE MBI FLEREINS - 3
EERET

Javes  BREMITEFEATNLE » EFEIC—&7

Daver RH ' FB ' BEITLUABACRE—RXIESL BN R
BH e

Javes  fR—MEBERITIES D E/BE?

DRiverR  ZERSHE/EE o

James ERATREZERA?

Drver FthAKER o KB/ +2 @R -

James 25?7 2ETNRIALT o

Unit 9 3S@ERIRIT
Text1 A{TEENE

i ENTER > EHER o BB CBTELE’ - AE
MR FUAELRE  BTERASBANEEZELTA » BT
HILEESES o LHMAERE - 75 LRNRENEEE -
HEANREAHE-WEITHE - BERRART » SKEMEH
HAAH S » BRI AR AR S o B BRI N AR
ARG R | BB ZERG R o ER P BIMT B AT SH iR
M B EE R+ A AR AE I A At — KRS o

Dialogue 1 BJB{TERIIFAE

Lnv Mt 258 » (RBAERERE LH?

Mike FRRS - TEFEL - RESHEMANLETE  BHER
E+RSHE > THEMNGE  ERBEEETHEE - FRAHME
REH  BRWEEET MBS/ -
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Lin Mer SEfIthE o T8 » THRRBERKSE -

Mike FHEIAFRBEBR TR NEETH - #BBEREVBER
MR BITETHIERER » TSR

LnMe HEZRE - HBBBMEZRHLRE » 1218558178
it BASBE AR MR 2N o

Mike AHT o et BEANEHEE - BHENS—ERER
RTBIRGEE - TR » TIERREENT » SR BRI SRS -

LN Mei ifﬂ ' ROBEZERRELY - RiF, FAOBEHEMT

Reading comprehension

LR e

 BMEBRAEITA— BN o HF8 AT - R
TR © /NEHB: » LRI » B0 A1 26 20 /N B
Uk o BACE LA o BRBET A o b6 A REERM -
BRI S BAL - R D —ERLIERRIEE:
EFTHERT | SAAERBE S TR bR « REDR R
B iR S T A MU + R T REIE BRI
(8] o Aot R A P HRRE 5 TR e TR T R
WP o A R R PRI RE T o S 20 e MR T B ) o

FAT

Unit 10 ZESF0E EE
Text1 EEE®H

—HEERT KIS B R EREETGE - SR
7 o'_ﬁ[}&‘}ﬁ;ﬁ  AMPIRAG BB —HEERNSEK » FWEELEER
AEER PRI SFER - BEARTEEER - RS
_J’% o AMIAMERT LIBERY L BEHTEAGE » BEFHG
A DA LSRR B ERBA BRI 6%
frﬂilili: °r£1lH%§%¥'fFﬁEf.ﬂéf  EEEMBELE  EHE—SHAE
PEC A7 By o
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Dialogue 1 EEE

YUsuUKI
JANE

YUSUKI

JANE
YUSUKI

JANE

o B! EMp57?

BT - FHEEMNERHEERT » BRSXBROEMIESE
RIEE - REFEED ERT M o RERIIBIERE -

A& REOBHGZEIE » 2BRAORIERS KEME - TR
fRER » BB LT 48 o HORIEBERZR
ETHGT o KRIMHHEREEER?

HERS » Fid  FAFSRAPIHENOBRY EX HIRE
LE& DT -

B! FHEWE o

Dialogue 2 EFEHF
Huane Wer  EER{RE 7 EEREAETH & i7AW?

Ren Yuan

HIFRE - REXDERER -MFXBBET EERETS
B4 o

Huane Wer  BRSMBRAEFEHE » THIAMERHE - X8 » I}

Ren Yuan

BASE - EERTEFHN?

—BFEFRRTE o TAMGIFRE » TGIRER—T ©
TN FERE - FUNE T HRFUCEE R ERAVE
HEESERETRER -

Huang Wer 3% » iBSREMRRERE

Listeni

MinGFU
JoHN
MinGFU
JOHN
MinGFU
JOHN
MingFU

JOHN

ng comprehension script EEFE4

08 - HNBESIRT o (REETRENTREZ—E7

HARE - RRFREFZE -

KBHRT !

BAE  HEROBIGSEHEERE - BT BERRET?
ERRZHE LR TRLERT ©

B&! BEERBRAIRIZES KEMEE

BEabntt! BHEMIOT - TRESKUBATRIBFHH
BEATETFEANARRS KA

{RAT LA LRI MIRIEE -
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Minaru  FEREZRIZH KB - MR 1F?
JoHN MEFRS » MFLEFRS o
MingFu  BFIE » FEERR % ©

JOHN FEMRPIIFHER!
Mingru  BHEH!

Authentic text

L HBEIR R IRES?

FRMEXETEARANE ? HEABRNHZE — L@
FRABWIX » {REEWBHFENS ?

DRRFE

DRRH

- REF | EAR R AR R — A BRI T A
A BRIRITHERE 8 - KB RIFMZ 5 - HR - MRIR LA
MRAEH » LERBETLY  EERESBEERGK
AR EHGER— B LT AR E - AR LB R RS R
HENHRNT « TE - (REREIERENE LAWK B RA IR
WYL G2 T AR » IR e — RIS - EERR
HEMMXGEECHRNEEEEFENRETRR X TE
POLBCEBUR  (RPLLEK - RAEHK

PR B ] L AR A O BRI o

AR BATWHE L » (RRZES WD R R EER o fi
an o AR IRBLAE R EAC /NS R » ARIRET LU E T A
FER VK 5[] 1 RERE BSOS 8 + T F PR IR A BEAR 40
S o B WKDWIRFEH » BT ASEN R ...

#E (hEFE) 20023, 64H
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Unit 11 1EIREF %
Text 1 WEXA1SRAVHEIE

R R ERERRENRRZ— o IR MR NS
SHEBF o 287 - RSN OMREN - hitEH - JCHRE
IR - TEMBAEHY - —BATH LGRS
¥ o FHRBHRMMARALBHEE - BAFSRWELHEN
R EE T — T o S, FHABEREN - BREWE 0 Lt
MY ERREES - ATEENAGECTAHR « HATK
ARG - i MEETLSE - WABENE ST EAALNE © A6
THS  MRBAREWE - TR AREE S - AL B
PG 5

Text 2 RAMNF%Z

MFEHIRECE 5 F5E  BRR ETRS  BARY - £
FEARATMRENR  FLUREE TEABLAHR + KR
B TEEREGARBEEC  FIEARRRETFREE—E - BIE
MBHSET ARBETLEOR FERXEREG—@EET AL
WRBPORELE MR IESHWA - FH - BENEGHE
HHFT » BEATBRERBIBBEETZ  FUBRESNEANBRE

Dialogue 1 &8

Lao Liv P EREARE XRNER?

Lao WanG  AFEMAEH WA » TRGHEY—BMN=1EBRE
¥ o RiFIRIEREHEERI+H o

Lao Liu ERthIT  XBFEBNES -

Lao Wane  FIRHRRPIROF—EEXRWEE

Lao L Wi —FE - NREREHMNWI - MER -

Lao Wang  3FEY ©
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Dialogue 2 #&EE

YinNG EIRF - EXIERIRE —RBORTE » (RET715?
Lao Wane  HEE! RIEBHEET! RREKLEEE -

YinG HREMRE -

(a little later . . .)

R o MR IR EE—
B BLEZ-WTHE X
iR~ METERBRENER

—(r R FoHBAEANE
i o RFPET - BERR
SHMES L - MRERR
fEE—#E - R EERRER -
HEEHBRMNZRETA -
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HHTHRS - ZRKBKET °
R FRMBEERANEREE
R EEBMEHEL AT
BB MRRMEEE—E
ESEEFE - Wit - W25 6

Lao Wanag  TERT! H7EmB5a?

YiNG RIAFIEAERRTEMETEBR, HEH -
Lao Wane 17 7 » (RS RAIFBER ERMAFHBRET?

YiNG A ELE -

Lao Wane  RE» 4| SEEFERTEE—HE S 217!

BMEMK¥ETFT AHTX

mE (WE—RD), 200477, 4

Ying EEHAEAFEREE!

Reading comprehension script F A BaIIEIR

BT MIHA KSR BB A » TR - P+
FIRCOBE TR & - — & TR R AR - SCBRIRHRA,
LA — T+ BTNy - TRIBEE T o OB - &
BEHER - f R + DR f O R M 52 B B R 0 o 0 1)
U2 - gt LML SR 3+ [ I S R S R A o 2
B9 « MRS B AR AHRAT - 18I0 T I8 « TR R SR
S L — W A A G AU AT+ (£ B SR %
T—8F  — TR -

Unit 12 ZXEFNEML

Text 1 FRINAVMPEET %

— MY RRE T TEREMR « BR—FAEEKEN
BK o HERTABRGL - HRREHEA - BECKAR MRS
T o M4 AR E FRRFTE - HRAF - RZWMREEOL - B§
53 2 A B S OBt R o 3 (1 R D) Y AL BRI ¢ 1R EE
B ESS  ERNBRERNER B E TSR -
M B —ERRE  ERRCHERREMETA » KRXVF
tHF » BHHME -

Text2 —#HRBEFEENIE

Authentic text

A7 “&iB%’

PHARUR S0 % » & N B
S A ETE— D+ JET R Ay
Z B o IR A Y E AR
SRR+ AT {08 {18 3 2 2 43 B
i - SRR o SR By
AEOCHR ERE—HEFEAD
AL o AT — 2K ~

T RO A AL R &8 FT70% L
EHE AR L “BiEK o
AW AE AN« 4855 1
KB XE - hEESEEM
F5F - BikE - FAEZ2 &M
tHEEE  HAEREBEE SN
R ZPERE0E - HEHBH

K.

friF! RBZHHE?

FAGERE - RFEFKESLELR MNP LEK - %
GEERME c REBEESTHE  LRE—FWIEIE Gt - |
P s S GR 1T ST T 1 7 0 R A AR - A K A BT 8 (AN 2R [
RZRFHIED - EIRHEET » PRSP AT | TR ]
@ SRR B ER o REFFMRSMHRBICHMY - 5550
IO T R E RS~ PEESIEAMEBPEAT A o AT HUT % A KMk
TRE/AMER « 2 ETER - REARE TR !

(R HEERTR? A 2E2KE o RFHE AR -

P!
IINF
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Dialogue 1

ZHIYUAN
Mama

ZHIYUAN
Mama
ZHIYUAN
Mama
ZHIYUAN

Mama
ZHIYUAN
Mama

/NRRYEME

1585 » REFISARYEMER KT - FHEBRBFHET -
AERIRERN LR » SUB(REFF LR EIRE ARG R T B o 1R
R=SFZERT IB?

2W! FFSAEE—R?

foXeFmEERE—R o

BB hZBIAMNETKFREGERER -

MEEARE]| ERMUMBERZSH |

2W! 7B ER/AMSR - T » HFNLHARETEHD
A/ A TERS?

T BEREAKBSRT » BETBERS -

X477 ! BARFEMEBHE X o

HERFEREFT  BEAKTBEMNBEST - (RASE
EEE-

Dialogue 2 §&LXE

Wu Yu

FATHER
Wu Yu
FATHER
Wu Yu
FATHER
Wu Yu
FATHER

BE EHRR—EFERE EFERFRLABTVBLTE—B
Tee

215? ERE—RTEENLE?

BEPRESRALE -

HEY! 3B REREMTELE?

SHESRATIE o

! —EREENRE - BN LRETRASE!

RAFEET - RER » HMERERES—LERES -

B RS RERFIFHREBARE o

Listening comprehension script BI#3IE

Daring
HuIFENG
Daring
Huireng

DarinG

BRIFLBEATRT?

=1 TR — RS - HABM—ERE -

IR IRER T 157

W7 » raflEEE—ERAEHEE - EEEANATL » TE8
CREAFTHIARYD o
BLER—(EEMBINEE - RERHNESIE?

HuIFENG
Dapng  fREARSE!
HuIFENG
Dapng  BEER ©
HuiFENG
BH?
Darng  ERRALL o
Hurrena  fRBRABEZ?
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HECEEFER - EULRRTHE LM -
FRIZBIAR - MRIREEHT o AR » HWAEFRWE -

HEBMAARE - METEAZEETB—EXAD

Daping  FRAIZAR o B » 4T o TE=FHE LBHZE - TBKIE °

HuiFenG

Authentic text

AL+ BERFAGIRITEIELHRABAOBFE] o

IR EENFEBRIE

ITHAHERIWITERNE
EHEBEEREERMEBIT INEA
BETES B XBEES
T LUBaESRELBRTEME
A o FEZ S LEEE
TFE179SSET AN EH T
FHEEE » AR PR
B ERA R IEEENAD -

FEERE - {LEEREF3ME
FTHAARBEES BERNSH
Bk~ L8 8 HE 8
K BRI E > T TEHE
thke BEBEGEERRESE
R TR TR RS L7
BERIFHET — R HEE

N ... BRAEERE TR
KBARRRE o

M EEE LETESRR
A ERRERN  WARRAIE T
REEENRBEME ... IR
HABL B WL | ARl - BTAD
Rk 208 /NS E 1L
S EE - BRRE BB
ZEAHE  BOBRBER - B
e T ERE + BT AT LA A
SRR MEEATEST D

®E (ARB®H) 200s89H25H
B



Appendix B: English translation of the
authentic texts in Units 10, 11 and 12

Unit 10

Is it a bad thing to chat online?

Is it a really bad thing to chat online? I am the kind of person who

lacks self-discipline. Whenever 1 go online, I want to chat. Will
you help me please?

A troubled girl

Dear troubled girl:

How do you do!

Online chatting is a type of human communication and inter-
acting in the internet age. It is like making telephone calls, which
in itself is neither good nor bad. However, if you exercise no limit
over the online chatting (time) to the extent of affecting your
school work (or your study), or even affecting your health, or
falling prey to bad people as reported in the newspapers, then
chatting online would be a harmful thing for you. In my view, the
fact that you wrote me this letter itself has indicated that online
chatting has already brought trouble to your life, and that you
hope to have certain control over the situation. This requires your
deep reflection and realisation about the harmfulness brought to
yourself, and the determination to change the current situation.
The firmer your determination, the sooner it will take effect.

There are two approaches to giving up or controlling online
chatting: the gradual approach and the aversion approach. If you
carry out the gradual approach, you should progressively reduce
the time spent each day online chatting. For example, if at the
moment you spend one hour each day on chatting, then you can
set the rule that next week the daily chatting time must not exceed
50 minutes, and the week after 40 minutes, etc., etc. The chatting
time is gradually reduced until it is down to the duration that you
think is right.

Appendix B | ..

Unit 11

Leading one’s own life

Traditional views hold that elderly people should live together
with their children, enjoying the pleasures of family life. However,
elderly people nowadays think differently. Many of them want to
live separately from their children as they want to enjoy the happi-
ness of a leisurely and relaxed life-style. The saying that “We would
rather contribute financially than be troubled with work’ (i.e. to
give children money rather than living together and helping them
out with the housework) has become common amongst some
elderly people. According to the results of recent surveys on large
and middle-sized cities, 70 per cent of elderly people live apart
from their children.

These days, the majority of elderly people in cities are financially
independent, and they also have their own houses for comfortable
shelter. After retirement, they want to take part in various social
activities. Some, depending on their strengths, are even employed
in various companies and communities. If they live with their
children, they are bound to be tied down with household chores
such as shopping for food, cooking and looking after grandchil-
dren for the rest of their lives.

One elderly person who lives apart from his son’s family said
frankly: ‘We are getting old, and we should give priority to looking
after our own health. If we live with our children and grandchildren,
it appears exciting on the surface, but in fact it is harmful to both
ourselves and our children and grandchildren. We have worked
hard for over half of our life and have done a lot for our children.
It is time for us to have a rest. At the same time, there are differ-
ences between us and the younger generation in terms of ways of
thinking, living habits, and many other aspects. If we live together
long-term, conflicts are likely to occur. Therefore, it is better to
live apart.’
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Unit 12

All the villages in Jiangxi province have had a
telephone connection

Chinese—English glossary

Guan Changfu, resident of Xianping village of Yihuang county of
Jiangxi province, has made a phone call to his wife who is work-
ing in Nanhai in Guangdong province: ‘Hello, we’ve installed a
telephone in the house now. Please remember to call us in future if
there are things to sort out.” Every one of 17,955 villages in Jiangxi
province is connected by telephone. It has become the first prov-
ince in west central China to realise the possibility of having tele-
phones installed in every village.

By the end of last year, there were still 933 administrative

The following entries include words under the following headir.igs:
Vocabulary, Additional useful words, Useful words for exercises
(and some words used in exercises after Unit 8) and Key words for
Reading comprehension and Listening comprehension. The numbers
indicate the units in which they appear. The * means that the word
listed occurred in the Authentic text of the numbered unit.

lov "
villages ‘that had not been connected by Felephone. The majority of ::h“ :ﬁ :g |ikeesomething " 6
these villages belong to ‘old, mountainous, remote and poor’ a hobby: hobby
areas whose natural and transport conditions were poor. There- aiging =i love (noun) 1
fore, the level of difficulty in installation was high. In order to help ai'ya B ah; my God 12
telecommunication con_1panies overcome ﬁnan.cial difﬁcultie.s apd S atido . according to 5
guarantee the compleno‘n of the‘prolect on time, the provmc!al snquén £ safety: safe 9
government came up with a series of measures for preferential Sk zs sheltering; take shelter 11+
treatment and reward, . . . providing help for the telephone instal- nahi - on time: at prescribed 2.3
lation project in every village. intervals; according

The telephone being installed in every village has brought con- o time

venience to the peasants and also it has created real economic p— i to install: to connect 10
wealth for them. Villager Hu Dianfa said excitedly: ‘Before, we all - ® S — 3
had to walk 20 kilometres on small paths carrying the tea tree oil bi.. . qischéng o R 6 it It 4
on a pole, in order to sell it outside the mountain area. Because bél”. & hiandrad 1
things were not arranged beforehand, we often couldn’t sell it and Bal nidn . to exchange New Year's 5

so made fruitless trips. Now we’ve got the telephone we can get in
touch with people outside the mountain area at any time. Doing
business is a lot easier now!’

greetings; to wish
somebody Happy

New Year
bai pdo yuanwang I EHEEN to make a fruitless trip 12¢
béicai Sk Chinese leaves 4
baifénzhi Bz per cent 12
béi-téu-dao-ldo SEXE grow old together 11
(lit. white hair till old)
ban b 3 to run; to manage 12
ban .3 class (as a group) 7
ban tidn XX for a long time 10

(/it. half a day)
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ban xi shi

ban zharén
bang
bangjile
bangzhu
banshi chi
bao

béo jian

béo jidozi
baoban hanyin
baobeéi
baodao
baogui
baohis
baoliu
baowéi
baozhéng
baozhi

béi

Béi Lin
béifangde
béiténg
bénké
bénké shéng
bénlai
bénshén
bian

bian
bianhua
bianji

bianli
bianlun

bido ming
bidomian shang
bié ji

bié ti le

biérén
bijiao
bijibén

HER

HEE
]
BT
e
DIE 2
124
Rz

a%F
B8
AL
il
FH
&P
3]
213!
HRiE
ik

B
b @15
HE
&§#
FHE
F3%k
x5

T
RE
EF
pHe
E3:0)
Fm.E
AR
FRT

A
24513
Zick

to get married (/it. sort
out a happy event)
class teacher

to help

super

help

office; agency

bag

o protect and care
for one’s health

to make dumplings
arranged marriage
treasure; sweetheart
to report

precious

protection; preservation
to preserve

to besiege

to guarantee
newspaper

(passive marker)
Forest of Tablets
northern

backache

first degree; BA
undergraduate student
originally

itself

to change

then, therefore
change

editor

convenience

debate; debating

to show; to demonstrate
on surface

don't worry

don't mention it!;

You can well imagine
others

rather

notebook; laptop

- @ O N NN~

- ok
- -

10*

“wl‘-dw—-\-;(gmﬁwmwm

—_

10*
"

12*

11¢
11
10

bingjia tido
Bingmaydng

bingqgié

bi ra

bisal

bixa

biyé

biyé shéng
bizi buténg
bé tong

béshi
béshi shéng
bl

bl héo yisi
bu jiandéan

b shifu
bu xiang
b yaojin
bl yuan
bu zhi
blichdng
bucud
blugan xidngxin
buguan
blguod
buli
bugido
buran
buténg
buzhi
cai

cai

céifu
cailiao
cai you
canguan
canjia

mERE
ELE

#8
tean
b3
Wi
B
HEilvsE
BFTid
#il

mt
dtE

TFER

ENCES

48
i@
RER

x4
WE
e
FEEE
R
Fit
FF
5
Rk
AR
%8

HME
H#
il
2
sm

Chinese-English glossary

sick note

Terracotta warriors
and horses

and

for example

match (as in sports)
must

to graduate

graduate students
blocked nose

to have connected
(the call)

doctoral; PhD; Dr
PhD student
(measure word for a
literary work or film)

| am sorry; I'm a

bit embarrassed
extraordinary (lit. very
not simple)

unwell, not comfortable
be not like

not serious

not willing to

do not know; not be sure
to add

quite good
unbelievable
regardless; regardless of
however

harmful; detrimental
unfortunately

be not so; be not like this
difference; different
to decorate

only just

vegetables

wealth

materials

cooking oil

to visit

to take part in

| 267
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céo di With
céng i
cha S
cha dubd le BT
cha yéu *il
cha zidian Hpi
chabudud £7%
chéacha 4
chadianr E5)L
chang 1%
chang jia @
chang pian 9]
chéang qi 1
chéng yéng wA
Chéangan ez
changjia '®
changpéo M
chéngtiiché Kig%E
chéngzhang I3
chanpin =&
chéanshéng -
chéo b
chéao-chdo-nao-nao W i i
chaodai B
chaogud héR
chaoguo it
chéxin #ify
ché %
chéng Ii e
chéng wéi A
Chéngda 5% i
chénggdng RLIh
chénggud R
chéngli I

grass field

once; at one time
not good

far worse

tea tree oil

to look it up in

the dictionary
nearly; more or less
the same

to have found out
nearly

(measure word

for campaigns,
matches, etc.)

long holiday

long; major (e.g. a major
work of fiction)

long term

in everyday use
(place name)

(lit. forever peace)
factory; firm

go jogging; long-
distance run

coach

(/it. long-distance bus)
factory manager
product

to produce; to emerge
to stir-fry

noisy, be noisy
dynasty

wok

exceed

to check

car

in the city

to call something as
(city name)
successful; success
achievement
o set up; to establish

10*

12*

)]

14*

chéng qidng
chéngshi
chéngwéi
chi
Chéngqing
chou

chid

chi méaobing
chi qgian
chil san

chu xi

chuangzao
chuéntdng
chuan-zéng-jié-dai
chichu

chuinid
chikéu
chileming
Chan Jié
chin juan
chatai

chixian

chazi qgiché

ci

ci rén

cong

cong. .. jidodl laishud

cong. .. kaishi
céngqidn
couhe

cin cdn
ctinché chu
cinkuén
cnmin
clinydu

canzi

HiE
)
%]
4
173
L1
#

HER
Hek

34

i
&4t
femiEK
H

R4
HO
HTHE
311
E-2 5
Ha

HH

HERFE

-4

A

&

M. .. BERR

M... Fa
MET

s
[=]

LELE)
FEL
{E2 N
HE
2}
HF

Chinese-English glossary

city wall

city

to become; turn into

to hold; to have

(a city in China)

smelly

the beginning

(of a month, year)

to break down

to contribute financially
the third day of the

first month

Chinese New Year's Eve
(/it. to get rid of the past)
1o create

tradition; traditional

to continue the family line
to give advice; to come
up with . ..

to boast; be boastful

to export, export
famously

Spring Festival

spring roll

to announce (e.g. policy,
measures)

to appear; to occur

taxi

this (formal)

this person

spring onion

looking from the angle
of...;interms of , ..
to start from

before; a while back

to make do

every village

bike park

savings; deposil
villager

to have; to exist

village
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cuoshi %
da gong 1T
da zhén E 363
dabufén R4
dadao BX7)
daddu *#
dadudshu &8
dagai PN -
dai haizi WHF
dai kuan ¢ )
daifu *%
dailai 3k
dajia * &
damén %17
dan chéo fan Fthif
dang i
dangran &k
danian cha yT K AEH—
dao @
dao nar qu le HWILET
dao qu nian di HNEER
dao shihou 3]0t 3
daocha nw
daochi 7 4b
daolu B
daoyéshi LR CE. |
dasui P30
dating yixia TNF—TF
Dawei *D
daxué o
dé...bing a5
déng ™
déngdéng S
di 4
= fE
dianndo B il
dianxin B
dianying 21 2

measures
to do part-time work
to have an injection
majority
to reach
majority
majority
approximately
to look after children
to get a loan
doctor (informal)
to bring about
everybody
entrance
egg-fried rice
to act as; become; be
of course
Chinese New Year's Day
(fit. first day of the
new year)
to pour
where has it gone to
up till the end of last year
when the time comes
knife and fork
everywhere
road
you are right; you've
got a point
to beat it up
to find out
David
university
to get/contract (illness)
etc.
etc.
the end
(of a month, year)
low
computer
telecommunications
film, picture

~ W~ W

12*

12*

dianying mi
dlanzi yéujian
diaocha

dingqi

diqD

da

du

duan

duén jia

duanlian

dui fang

dui .. .da kai lidéng

dui...gan xingqu
duimian

duixiang

dan

dun

dun

dud

dud ban
dud yang
dudkuile

dud-zi-dud-fa

dishéng zind
duziténg

ér

ér céng

ér xifu
érdudténg
érnii

érqié

fa

Faguoé
fan zhud

R 2
BT
BE

8
BE

Bk
B
Fops]
3. .. KFFERET

7. .. BB
E
W&
v

Chinese-English glossary

film fan
email
investigation,
to investigate
regularly
area
to read
degree
short
short holiday
to exercise (body)
the other person
to provide help to. ..
(lit. to switch on the
green lightto...)
be interested in . . .
opposite
boyfriend or girlfriend
independently;
independent
(measure word for
a meal)
to stew
more
majority
various kinds
thanks to .
of ..
the more children, the
more blessing

, because

only child
stomach ache
whereas: bul
two-storey
daughter-in-law
earache
children (lit. son
daughter)
furthermore

to send

France

dining table

| 27
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fang
fang bianpao
fang jia

fang shi
fang xin

fangbian
fangfa
fangmian
fanguén
fannédo
fanxing
fanyi

fanzhéng
fashao
féi shui
feiji
féishijian
fén

fén dou
fén kai guo
fén xin
fénbié
fénpéi
fénqgi

fouzé

fu

fucha

fafu

fujin

fuma

faqi

farén
fuwugqi

fuza

fuzé

gél dud hao
géibian

i}
T
i

AR
Bl

7
FiE
@
iRiE
st
&
i

RIE
b
Bk
il
3510
#

&3
S
Sy
53
S
i
)

1

%R
PHIL
g
S
ETN
R 55 28
- E
%k
B
e

to put
to set off the fireworks
to have a holiday; to be
on holiday
way; method
to feel at ease; to
have no worries
convenient
method
aspect
restaurant
hassle; worries
to reflect
translation; translator;
interpreter
anyway; in a word
to have a temperature
waste water
aeroplane
time-consuming
(measure word for
a copy of newspaper)
to work hard
to lead separate lives
with divided attention
respectively
to assign
difference
otherwise
(measure word)
to put in a lot of hard
work; to pay
married couple
nearby
parents
blessing
wife
server
complicated; complex
be in charge of
would be nice
to change

0 = - 5o~

10*
6, 8

W B N WO W W

11*

11
12

11

10

12

gaiqi
ganjing
ganqing
ganzao
géo xué ya
ge di

gé gud ge
géming
gén

gén

génbén

géng

géng bié shud
génju

gerén

gong xiang
gdngchéng
gdngchéngshi
gonggong
gdnggong qiché
gongll
gongrén
gongshi

géngzi
gou wii

goutdng
Gu Gong

guan

Guan Changfa
Guangdong

guénggao

guanggao shéjishi

guannian
guanyu
gudian

®miE
TF&
AL
T
BME
#&it
#id &

il
WE

E

ERA
I'%®

&
&R
w&
=F
"R

Chinese-English glossary

to build; to erect

clean

affection; emotion; feeling
dry

high blood pressure
various places

to live separately
revolution

(measure word for

slim and long things)

with; against

absolutely

even more

let alone; not to mention
according to

individual

to enjoy . . . together
project

engineer

father-in-law (husband's
father)

bus (fit. public bus)
kilometre

worker

common belief, common
understanding

salary

to purchase goods;
to make purchase
to communicate
Forbidden City
(Palace Museum)
to be in charge;

to interfere
(personal name)
(a province in
southeast China)
advertisement
copywriter (in advertising)
view; concept
about; on

classical
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274 | Chinese-English glossary

guiding
quilii
guimoé
gilaode
glniang
gub ji tian
gud jidng
guo nidn

gud nién héo
gué ybu giyé
gudji bidozhin
guojia

gudwai
guyuén

guzhii

hai

héi ybu jiu shi
hén jia

héo ji bian
hao |i ge cai
héao yong
haoxiang

haozai

he

hé qi jia lai

hé xi jia
hé...ydu guanxi
hé. .. bi qgilai

héi

héiyun

hémian
héshi

ME
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pry ]
gNx
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BEfRHRE
SR
B4

fiE &
e

5§
ERME
E 3

L8
B4R
¥H
g

H&

BeEk

LR ¥

... BXE

...tk

Rz

A
ai

to set; to formulate
routine
scale
ancient
girl
in a couple of days
| am flattered
to celebrale the
New Year; to spend
the New Year
Happy New Year
state-owned enterprise
international standard
country
abroad
employee
employer
(exclamation word); hey
another thing is . . .
winter vacation (only
used for school/university
holidays)
several times
quite a few dishes
easy to use
to seem; to appear;
it seems
just as well; itis a
good job . . .
hey
when it comes to drinking
to attend the wedding
banquet (/it. drink
happy wine)
to have something to do
with; to be related to
compared with . . .; in
comparison with .
gosh!
black cloud
to make the dough
appropriate

12

1

11

11

10*

Héng L6éu Méng

hougud
houlai

Ha Dianfa
hua

huaféi chang
huai rén
huai shi
huanjing

huaping
huazhan
hui shudhua

huihua
hulianwéang
hanli
hanyin
huéché
huézhe
huodzhé
huxiang
ji bu zhi
Ji xa

jia

jia

jiat

jia xiang
jiadianr
jian

jian xiao
jiandén
jiangshi
Jiangxi

jiangxuéjin
jiangydu
jianjin fa
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Chinese-English glossary

A Dream of Red
Mansions (novel)
consequence

later
(personal name)
to spend
chemical fertiliser factory
bad people

a bad thing
environment,
environmental

vase

art exhibition

to know how to
‘sweet talk' people
painting

internet

wedding

marriage

train

be alive

or

each other

cannot remember
urgently need

to marry (a man)
(measure word for

an organisation)

in the family; at home
home town

to add a little
simultaneously (hold two
or more jobs at the
same time)

to take effect; be effective
simple

lecturer

(a province in
southwest China)
scholarship

soya sauce

the gradual approach
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276 | Chinese-English glossary

jianh
jianmeéi cao

jiangi
jianshao
jianshi

jianyi

jianzhi

jigo

jidgo

jioliu

jiaoshi
jiaoshi
jiaoshou
jidotdéng
jidoténg disé
jidotdng gongju
jidoténg jing
jiaowdng
jiaoyu

jiaoyu bu
jiaqi

jiagidn

jidrén
jiashang

jiating
jiawl zdhud
jiazhéng
jibian
jide
Jidong
jie

jié cha
jiedao
jitgu
jiégud
jigjué
jiéri
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38
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¥H
HEH
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Ri
B
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Mzh

i1 3
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R
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curriculum vitae
keep-fit exercises
(lit. healthy beauty
exercise)
to build
to reduce
to widen one’s
knowledge; to broaden
one's experience
suggestion
paper-cut
to teach
to hand in
to communicate
classroom
teacher
professor
traffic
traffic jam
means of transport
traffic police
to interact
education
Ministry of Education
vacation; holiday
price
family members; family
besides; on top of this;
to add
family
household chore
parents
even if
(still) remember
excited; excitedly
avenue
to give up
street
to fire; dismiss
result
to resolve
festival

107
10

(QKD(D—*‘Q"-JN—'\I\J‘-I::I\)

s
o
s

jiéshi

jiézhi

fiha

fingcha
Jingji gaigé
[ingji shang
Jingli zhali
jingsé
jingtong

finguédn shud
Jingyan

jingi
finzhédng
jiaba
jibye
jixing
jizhong

fizhi

jalebu
juti
jutidian(r)
juyéu

kai wang
kai xué
kaiché
ké@iming
kaishi
kala oukéi
kan

Kkaolii
kéaoshi
kaoxiang
ké
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Chinese-English glossary

explanation; to explain
control; be moderate in
nearly
police; policeman
economic reform
financially
assistant manager
scenery

be good at; be
an expert on

to feel free to let us
know/speak out
experience; good
practice; tip
recently

tense

bar

employment
acute

to focus

to remember
sentence
according to

to feel, to think of
decision

to get together;
get-together; party
club

exactly; in detail
a bit detailed

to have

to head for

to start the term
to drive

open; liberal

to start

karaoke

to look after

to consider
examination
oven

very, really
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278 | Chinese-English glossary

ké

ké shén la
kéchéng
kefa

késhi
késou
kéting
kéxi
kdngqi wiran
koéngzhi
kouyin
kuaiji
kuaizi
kuajidng
kuan
kuandai
kuanshi xinying
kunnan
laduzi
laihui pao
Lén Tian
langman
langia
lanwéiyan
lao

ldo baixing

Ldo Shé
lao touzi

shan. bian. giong

laoban

laoban
lao da
lao jia
laonian shi

laoshi
li ra

R I !
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28
Q&
£it
#®F
T
=
wiH
A
fiftF
#[E
EX
R
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Z
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w5

EiR
EX
EXR
EFEH

Vi
Filin

(measure word for
plants and vegetables)
it's amazing

course, programme
to overcome

but

to cough

sitting room

shame; pity

air pollution

to control

accent

accountant
chopsticks

praise, compliment
wide

broadband

original in style
difficulty

diarrhoea

to go around

Blue Sky

romantic

basketball
appendicitis

always

ordinary people (/it. old
hundred surnames)
(name of a famous author)
old man (affectionate
term used by one's wife)
mountainous,

remote, poor
spouse (used among
elderly people)
boss
the eldest child
home town
in one's old age; when
getting old
teacher
for example

W...buyuan
Wén...yé...
llan'ai

liang

lidng kouzi
llédng . . . tiwén
Nénxi

llénxi hao
lidojié

lidoliao
lldotian
liéchéyuan
lihai

lihan &

likai

lingdéo
linghué
lingwai

linja

lig

liidong
liishi niandai
liuxia

liixué shéng
l6ufang
liiliide
lumian shang
Ludtud Xiangzi

Ilyou
mafan

Maike
maodun
mashang
méicud
meéifashi
méiguihua
méijin
méill

BRLF
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/ES
HER
R
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RIFH
#wmL
WRHTF
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Chinese—-English glossary

to be not far from. . .
even
to fall in love; courtship
amount; quantity
married couple
to take the temperature
be in touch; to contact
to get things arranged
understanding:
to understand
to chat
to chat

assistant on a train
serious; aggressive;
fierce; impressive
divorce rate

to leave

leader; management
flexible

besides

neighbour

to be left behind
mobile

60s (as in 1960s)

to leave (behind)
overseas student
building

green

on the road

Camel Xiangzi

(a famous novel)

to travel

trouble; troublesome;
to trouble

Mike

contlict

immediately

correct; right

hairdresser

rose

no energy

beautiful
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280 | Chinese-English glossary

mi le lu
mianbao

mianbu bidoging
midanféi

mianfén

mianshi

mifan

mi fang

ming zhu
ming-fu-qi-shi

ming-shéng-gi-ji

métudché
mull

mugian

na ge shihdu
na guolai

na ybéu shénme

na...ldishudé
nadao
nanguai
nanguo
Nanhai

néngyuan
ni nar

nidn xin
nidn yé fan

nianling
nianging rén
ningyuan
ningyuan...yé
nong huai
noéng li
néngcin

néngye
nd xi
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got lost

bread

facial expression
free of charge

flour

interview

(cooked) rice
secrel recipe
famous work

the name matches
the reality; worthy
of the name

places of historical
interest

motorbike
catalogue

at the moment; currently
at that time

to bring over

that's not a problem;
that is no big deal;
so what?

to take . .. as example
to have got

no wonder

sad

(a city in Guangdong
province)

energy

your place

annual salary
Chinese New Year's
Eve meal

age

young people

would rather

would rather . . . than
to break; to damage
lunar calendar
countryside
agriculture
son-in-law
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peifu

pi xié

pian

pingdéng xiangdai
pingpangqiu
pinzhéng

popo

puji
piitdng
qi de lai
qi yé

gianbao
qiang
qidanxa
qgiagia xiangfan
qiché
qichérén
gici

qigdng
gihdu

qing
Qingdéo
qingli
ging-wi-xi-yan
qingi

qisé

qishi

qia l&i

qia sai
gitzhi xin
qiyéjia

qizi

qi

qa

quén jia
quén shéng
quénshén
que
québdo
ran'ér
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Chinese-English glossary

to admire, admiration
leather shoes
(measure word)

to treat everyone equally
table-tennis

goods; variety
mother-in-law
(husband's mother)
popular

ordinary

to be able to get up
enterprise; firm;
company

wallet; purse
strong; capable

be modest

be just the opposite
vehicle; car

cyclist

secondly

Chi Kung

climate

clear

(city name)

to clear up

No smoking

relative
complexion, colour
in fact

ball related
(foot)ball match
job-seeking letter
entrepreneur

wife

to marry (a women)
district

whole family

entire province

the whole body
surprisingly, but

to guarantee
however
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282 | Chinese-English glossary

ranhou
rén bu chalai
rénao

réncai shichang

rénji
rénkou
rénmen
rénshi

rénwei

rénwu

rénxing héngdao
rexin

riji

rizi

réngyi

rou

ruanjian

rigué . ..dehua
rajin

rukéuchu

San Xia

sanbu

sangzi

shang ké
shang gidnge
shang wang

shang xué

shang...dang
shangqu
shangshéng
shaowéi

shehui huédong
shéi néng xidngdao
shén

shéng

shéng fén

shéng mifan
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then

cannot recognise
lively; bustling with noise
and excitement

job market

(/it. talents market)
human

population

people

to recognise; to come to
understand

to think; to consider
character
pedestrian crossing
warm; friendly

diary

life

easy

meat

software

if

nowadays

entrance

The Three Gorges
to stroll

throat

to go to class

over a thousand

to go on the net; to
connect to the net
to go to school; to
start schooling

to be tricked by . . .
to go up

to go up; to increase
a little

social activity
who would have thought
deep
to give birth to
province
left-over rice
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11
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shéngchan
Shéngdanjié
shénghué
shénghué tidojian
shénghud xiguan

shéngyi
shénqging
shénging rén
shénshén de
shénti
shénzhi
shétuan

shi. .. haishi

shibi
shichéng jingji
shigdng

shiji

shijie
shiqing
shi-shi-zai-zai
shishi
shixian
shixian
shixing

shiye

shou guo jiaoyu de rén
shou huénying

shdu ji
shou pin yl
shou yé

shou. .. gianléi
shdudao

shoudn
shéuxi; shuxi
shouxian

shi
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Chinese-English glossary

to produce; production
Christmas
life; living; to live
living condition
daily routine
(lit. living habit)
business
to apply for; application
applicant
deep:; in depth
body
even
community
18O
whether .. .or. ..
must; be bound to
market economy
construction
century
world
thing, matter
concrete; real
to give it a try
to realise
in advance
to carry out
unemployment; be
unemployed
educated person/people
be popular (lit. receive
welcome)
mobile phone
to be employed with
to stay awake for the
whole night
be tied down with . .,
to receive; 1o get;
to have received
capital
be familiar with
firstly; first of all
bunch
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284 | Chinese-English glossary

shi jia

shuang xi

shui bu zhdo jiao
shuijing
shuilanjiao

shiiji

shuliang
shiunshou
shunzhe

shud bu ging

shud dao
shud zhén de
shud-dao-zud-dao
shudhuarén
shudming
shuoshi
shuyu

siji

sijia che

si shéng
sixidng rénshi

siydu giye
song

suan
suanshi
sui shi

sui zhdo
sulran . . . danshi
sanni
snzi
sudyi
taijiquan
Talyuan

tén ganggin
tén lian‘ai

tebié

bog 2
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15

summer vacation
(only used for
school/university holidays)
double happiness
cannot go to sleep
crystal
to lie in
books
amount; quantity
on passing
along
cannot be explained
easily
talking about
to be honest; honestly
to do as promised
the speaker
to explain; to demonstrate
master's; MA
to belong to
driver
private cars
four tones
thinking and
understanding
private enterprise
to give something
as present
to count as
arithmetic
at any time
as...
although . . . but
grand-daughter
grandson
therefore; so
Tai-chi
(city name)
to play the piano
to court (/it. to talk
about love)
especially, extremely

2,7
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téchang
1

ti gong

ti yijian

Tiénjin
tidnlan zhi le
tido

tido

tidojian
tidoliao
tiaowl
tiaoxian
tichang

tigao

tingché chang
tingli
tingshangqu
tiya

tiyu guan
tizhong

téng dianhua

tdongchédng
téng shi
tongshi
téongxué

tongxun dizhi
tongyi
tdngzhi
téuténg
téuydn

tudnju
tuanyuan fan
tadou

tuichi dao
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Chinese-English glossary

strength; strong point
to kick
to provide
to voice one's view
(always negative)
(a city near Beijing)
the pleasure of family life
(measure word for
winding and slender
objects such as street,
river)
to carry with a pole
condition
seasoning; condiment
to dance
to make the filling
to promote; to advocate
to raise
car park
listening ability
it sounds . . .
sport
stadium
weight
to have a telephone
installed
usually
at the same time; besides
colleague
student (when a teacher
addresses a class and
means ‘any one of you')
postal address
to agree; to approve
to notify
headache
to feel dizzy
(lit. head dizzy)
to get together
family reunion meal
potato
to postpone to
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286 | Chinese-English glossary

tuijian xin
tuishao yao

tuixidoyuan
tuixia

tisha guanliyuan
tushdguan
waidirén
waishéngnil

wai yu

waén

wan bao

wan béi

wan nian
waénchéng

wang ba

wang shang
wiéng shang kan
wang su

wéng . ..dao
wangguoé
wangluod shidai
wangqia
wangzhan
wanquan

wei

wéida

weidao

weikdu bu hdo
wéile
wéixia
wénhua chéngdu

wénping
wénxué

woshi

wuldn . . . haishi
wil xiang fén
wilyé

Xi can
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xit... &8
LEH

FH

(i

letter of reference
temperature relief
medicine
sales-person
retired
librarian
library
stranger, outsider
niece
foreign language
to tour
evening news
a generation below
(i.e. children)
old age
to complete
internet bar
on the net
to look upward
internet speed
to pour into
kingdom
internet era
tennis
internet site
completely
have not yet
great
flavour
no appetite
for; in order to
to be serviced; to service
level of education;
educational gualification
qualification; certificate
literature
bedroom

regardless whether .. . or. ..

five Chinese spices
midnight

Western cuisine;
Western food
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X1 shi

xia ké

xlading juéxin
xiagang

xian ping cin
xlandaihua
xiande

xiang cha
xidng dao
xiang zhén
xiang . . . xuéxi
xiangcin
xiangxiang
xidngxidng gingxian

xiangyoéu
xianméi
xian-rén-mian-jin
xianxiang
xianzhi
xianzhuang
xiao dui
xiao fang
xido hé
xidgo shihou
xiao wai
xido xué
xiagoféizhé
xidohao
xido kuai
xidoshi

xidoshou bl
xidoshud
xidgoxi
xiaozhang
xiatian
xiazai

xié
xifangrén
xif

xiguan

(BN
TiR
TERD
TH
fuiFH
RN
28
LisE S
185
E4: |
[@...%3]
EZ5)
Bk
EEHA

Hilh
BE
RARE
ns
PR
b1ES
1N
&5
N
N R
Besh
N
HBE
M
IR
i i

HER
INR
HE
B
L ES
T

BHAA
fobz)
B2l

Chinese-English glossary

Western style
to finish class
to have firm determination
be laid off
Xianping village
modernised
to appear
to get along; to get on
to think of; think about
village and town
to learn from
countryside
to imagine
to enjoy the happiness of
leisurely and relaxed life
sesame oil
tasty. delicious
No entry
phenomenon
to restrict
current situation
school/college team
school authority
small river
when | was small
outside the college
primary school
consumer
to consume, to use up
small pieces
to disappear; 10
disintegrate
sales department
novel
news (as in 'good news’)
headmaster
summer
to download
to write
Westerner
wife
habit
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288 | Chinese-English glossary

xthéngshi
xiji
xflanhua
xin fan
xin fang

Xin nidn
Xin pinzhdng
Xinén bu

xingzhéng cin

xingchéng
xingfa

xingyun de shi

Xinldng
Xinnidng
xinwén
xinxi
xinydng ka
xitgai
xiaxi
xigyixia
xiwang
xuanzé
xué hui
xuéké
xuéqi
xuéwei
xuéyuan
xun

yan

yang hua
yénjii shéng
yanshi
yantud

yanwu fa
yanzhong
yaopin
ydoqiu
yaoshi
yéténg
yéjit
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tomato

drama

broccoli

troubled

bridal chamber

(/it. new room)

New Year

new produce
southwest part
administrative village
to form; to take shape
happiness

fortunately
bridegroom (/it. new man)
bride (/it. new woman)
news

information

credit card

to polish; to amend
to rest

to fix it

to hope; to wish
choice

have learnt to
subject; major

term

degree

college

to tell off

salt

to grow flowers
postgraduate student
to demonstrate

on its way; throughout
the journey

aversion approach
serious

medicine; pharmaceutical
to demand; to require
if

toothache

therefore

12"
11*

10

10*

12
9, 10*

yéyu

yi beizi

yi niénji

yi xilie
yi...jiu...
yi...wéizhl

yiban
yibian . . . yibian...

yidan...jiu...
yiding

Yihuang Xian
yijian

yikao

yinci

ying pin
yinggai
yingjian
yingtéo
yingxidng
yinshi

yinwéi
yinxiang
yinyue
yishéng
yi-shi-ban-huir

yisi

yiwéi
yiwusud
yiyuan
yizhiya

yong bu yong
yonggdng
yongji

you

yéu

you shihou
you wénhua de rén
ybu daoli

Al
HXEMA
AEE

Chinese-English glossary

spare (time)

the whole life

year one

a series

as soon as . . . then

be mainly; to mainly
consist of

normally

(to be doing something)

while (doing something else)

once...then...
definitely

Yihuang county

view; opinion

to rely on

therefore

to apply for a vacancy
should

hardware

cherry

influence

food; cuisine

because

impression

music

doctor

within a short time;

a little while

meaning

thought

clinic; health centre
hospital

even; go as far as

Is it necessary ... ?
hardworking
crowded, be crowded
to travel

by

sometimes

educated person/people
you have a point there;
it makes sense
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you'ér jiaoshi
youhai
youhui jiangli

yéurén

you wenti
youxian gongsi
youxig
youydng
yéuyu

Yudn Sén
yudn zhi
yuan-lai-ri-ci
yuanming
yudanxiao jié
yuanyi
yuanyin
yubao

yué

yue lai yue
Yuéhan
ylimaoqit

yun
yundong
Ydnnan
zai...shang
zai...xia

2ai ... de banzou xia

zaijiushi
zaishud
zang
zdo dianr
zao jiu
zaoyin

zé
zéngjia
zénme yé
zhan
zhanchi
zhang béi

LA
aE
LR

WA
AiE
HRAT
fi
K
B
T
E
Rkt
R
RHE
3
BH
sk

£
WA
“i
TER

Fal
23
BE
)
#mm
Eats

B
K

nursery teacher
harmful; detrimental
preferential and with
rewards
tourist
to have problems
limited company
some
swim; swimming
due to; because of
Far Forest (proper name)
original work
So that's how it is!
original name
Lantern Festival
to be willing
reason
forecast
to arrange
more and more
John
badminton (/it. feather
ball)
dizzy
exercise; sport
(a province in China)
in terms of . . . ; regarding
under . ..
to be accompanied by
(musical instrument)
another thing is
besides
dirty
a bit earlier
for a long time
noise, undesired sound
on the other hand
increase; to increase
no matter how
stop
to be on display
older generations

10¢
12*

W = & N W,

zhang rén
zhangmi niang
zhéo

zhéo gdongzuod
zhaogu
zhaopin

zhé jils
zhé yang ba

zhé yang y1 lai
Zhéjiang

zhén

zhén bang
zhéng

zhéng yueé

zhéngbian
zhéngceé
zhéngfi
zhénggqiu
zhéngyao

zhéngzai
zhéngzhéng
zhéng-zhéng-qi-qi
Zhénni
zhéxia

zhi

zhi

zhi ban

zhi fén

zhi hao

zhi yao

zht y1

zhi yu
zhichéng
zhidao
zhiliang

A

SLER

HIIE
SR
B

=
XER

%
T

HE
IER

B
g4
Do)
fER
EE

E#E
B®E
B ¥
Bk
ET

~

it
Z5
A
[E
2_-
3y
2
HE
i

Chinese-English glossary

father-in-law
(wife's father)
mother-in-law
(wife's mother)
to collect; to get
(a person)
to look for jobs
to look after
to invite applications
for a job
this minute
I'l tell you what; let's
do it this way
this way; by doing so
(a province in China)
small town
wonderful
to steam
first month of lunar
calendar
sorting-out; cataloguing
policy
government
to ask for; to consult
just about to; just
going to
(continuous indicator)
exactly
orderly
Jane
this way, now
straight
only
be on duty
difference
to have 1o
as long as
one of
as for
to support
until
quality
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zhishuai
zhiwu
zhoéng
zhong cai
zhong céan

zhdng chéngyao

zhong gédnmao
Zhéng Léu
Zhoéng Méi hé zi

zhong-nan-qin-nii

zhongshi

zhéngxin
zhdéng xué
zhéngxun
zhongyao
zhéngyao

zhéumo

zhburi

zhii

zhd

zhu Jing

zhu ni hao yan
zhi yé

zhuén guo shén
zhuan xié gian
zhuan yong chédao

zhuangdao
zhuangkuang
zhuangién

zhuanyi

zhabu

HE
LEES
L

i
mi

R

ERR
ik
hESH

EBEX

£

s
g
]
5z
iz

B
BB

Hx
MIREFIE
ESi]
%5
i
EJEST

b 4]
HiR
34

EE

frankly; directly
position
kind
to grow vegetables
Chinese cuisine;
Chinese food
ready-made traditional
Chinese medicine
bad cold
bell tower
Sino-American joint
venture
favour the boy and
discriminate against
the girl; regard men
as superior to women
to pay attention to; to
attach importance to
centre
secondary school
mid- (for month)
important
traditional Chinese
medicine
weekend
Sunday
to boil
various; all
to be stationed in Beijing
to wish you good luck
home page
to turn (the body) over
to earn some money
special designated/
reserved lane
to knock down
condition
profitable (/it. earn
money)
single-minded;
concentrating
gradual

11*

12

11

W oO~N~NN

12*
12

10*

zhufan
zhuféng
zhuhé
zhuigid
zhujian
zhuming
zhinbei
zhirou mo
zhishi
zhiyao
zhuyi
zhuyili
zhuzhong
zicong . . . yilai
Zifin

zimi

zindi

zirdan

zixinxin

ziy6éu

zizhi i

zéngde ldishud
zdngshi

z6u dao di

zdu qingi

zinjing
zanzhong
zud maimai
zuofa
zudliao
zudbmeéng
zuopin

zuoyé
zudzhé
zuqia

EiR
535
nr
BK
e

E £
i34
EAE
ES

£
xE
EEH
K
BM. .. ELE
"E
E2
Fx

B
B
EH
B&lh
BFEiR
2R
EHE
EFRM

L
BE
fx=
HWix
fe#t
e
=

ek
fe&
B

Chinese-English glossary

cooking
house; accommodation
to congratulate
to seek after
gradually
well known; famous
to be planning
pork mince
staple food
mainly; main; major
advice; idea
attention
to pay attention to
since
capital, money
subtitle
children (lit. son
daughter)
natural
confidence
freedom
power of self-discipline
generally speaking
always
to walk to the very end
to visit family and
relatives
respected; respectful
to respect
to do business
method of cooking
ingredient
to dream
a work (as in literature
or art)
homework, assignment
author; writer
football
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Index to language points

The numbers on the right refer to the unit in which each language point

appears.

affectionate terms 10

apologise or return a compliment 2

compare and contrast 7

comparison 1, 9

conditional sentence 8

describing a location 2

difference between —1-H (yi ge
yué) and —H (yi yue) 1

emphasise 4

express certainty 3

expressions of exaggeration S

four-character expressions 12

giving reasons 2

giving directions 2

means of transport 2

New Year’s greetings 5

notional passive voice 9

omission of personal pronouns
when acting as subject 1

passive markers, informal, formal,
notional 9

passive voice 8

pattern ‘somebody + ¥f (dui) +
something + i (yéu) + noun
phrase’ 2

plural {] (men) 5

result or potential result of an
action 6

return a compliment 2

shortened form 4, 7

summary expressions 1

topic-comment 7

verb formation 11

words of sequence 4

fI (bd) sentence 4, 11

4 (bai nian) §

141 (ban xi shi) 11

{# (bian, then), position of 8
##H (bingqié) and I (hé),
difference 3
4~ 5 (ba cuo) 1
FMH... iH (b dan. .. é qi€) 10
T ... A2 (buguan . . . haishi)
and Lit... it E
(wiilun . . . haishi), difference 11
FX... ¥E (bid jin.. . hai) 10
/N2 (b shi) in yes-no questions 1
A (cai) §
Fi (chéng) and 1] (jiao) §
W52 (chi yao) 3
%% (couhé, make do) 11
3% (chilai) ro indicate the result
of a verb 12
{82 (danshi) and 7 (ér) or
a] j& (késhi), difference 7
F|iHE (dao. .. shihou) 11
i (daoyéshi) 6
f"] (de) before a noun or noun
phrase 7, 8
i (de) to indicate the past 1
#) (de) to introduce a noun
clause 1, 3
+ (de) to link a verb and an
adverb 1, 10
% (de) 6
{3 (de) before verbal phrase or
clause 10
f%... 9% (dé...bing) 3
% (déi, have to) 9
#ll (d6u), emphatic 1
% (dud) 3
%V (dud shao) and JL (ji),
difference 1
i (ér) 4

ifi (ér) and {HE or Wi& (danshi,
késhi), difference 7
et (e] (fer shijian) 4
@ WFHR (g.. . lixia
yinxiang, leave impression
on...) 12
{4 (génbén) 8
i (geng) 6 )
4% (haishi) and 5{# (huozhé),
difference 4
fif (hao) at the end of a sentence 2
i (hdo) as adverb 4
i (hio) before the verb 10
4 (haozai) 7
£... /9 (hui...de) 12
W% (huodzhé) and £/ (haishi),
difference 4
M (jiao) and x (chéng) S
1 (jiao), ik (rang), 3§ (qing) and
fa) (wen), differences 11
ENfE ... 4 (jibian...yé...) 8
JL (ji) and %’V (dud shao),
difference 1
i (jin) 5
7 (kai) 3
fi (kan) and & (kan), difference 5
Al (ké) §
af 4 (késhi), i (ér) and
{25 (danshi), difference 7
% ... B98E T (kuai dio...de
shijian le) 2
# (lai) in “FEoKHY (Wo lai fang) 11
T (le), end of sentence 2, 6, 10
T (lido) used after % (de) or T
(bu) 10
... ... (lidn...yé...) 1
% ... #0 (lian ... dou) 10
[77 ¥ (lihai), colloquial use 7
{ii (ni) as general reference 11
{1 ) LASEFAR 7 (NT ndr bl shafu?) 3
FHL. .. ) (ning yuan...yé...) 11
HH 2 AR ? (you shénme
buténg de difang) 4
IETE (zhéngzai) 6
il (qing) 2, 11
il (qing), [ (weén), ik (rang) and
My (jiao), and differences 11

Index to language points | 295

At (qise) 3
# (qu) as a direction indicator 4
#! (qué) to indicate a contrast 7
ik (rang), ™ (jiao), iif (ging) and
[a] (wen), differences 11
ikiH (rénshi) 1
ik (rang) as informal passive
marker 11
ik (rang) 7
{t+#. (shénme) used in negative
sentences 3
+2.89 (shénmede) 8
4. (shénme) as an indefinite
pronoun 4
fif (shi), abbreviated form of fri
(de shihou) 11
B2 ... {HJE (suirdn . .. danshi,
although . .. but) 12
£ (téng) and Jifi (tong) 3
B (wan) 2
56 (wén) 2
@ (wen), ik (rang), U (jiao) and
i (qing), differences 11
Fit ... 42 (walin . . . haishi) and
T4 ... ¥4 (bugudn . . . haishi),
difference 11
#rhd (xinwén) and i (xidoxi),
difference 12
%2 (xué hui), to negate 10
B (yao) 4
BE. . BT (yaoshi...
gai dud hio/jiu hio le) 12
— (yi) before the measure word,
omission of 12
— Ut (yixi€) and /"% (youxic),
difference 6
—if1... =il
... (yibian...yibian...) 2
LLo.oA 1 (yi...wdizha) 4
14 (yinxiang) and
BE (yingxidng), difference 12
P (zai) 2
7¢... |. (zai...shang, at/on/in) 10
'i1l: (zhén rang) + somebody +
adjective 2
EIM ... LL¥ (zicong. .. yilai) 6
EFNL (zou qingi) S



Index to culture notes

The numbers on the right refer to the unit in which each culture note appears.

A Dream of Red Mansions 6
Animal signs §

Bicycle park 9

Chinese education system 7
Chinese New Year customs §
Chinese newspapers 10
Double-happiness character 11
Dumplings 4

‘Going to sea’ 8

How to address a teacher 7
Internet users 10

‘Iron bowl’ 8

Kinship terms 11

Married women 11

Modesty 1

Noise pollution 9

One-child policy 11

Seeing the doctor 3

Terms associated with Chinese
New Year 5

Terracotta warriors and horses 2

The Family 6

Township and village
enterprises 12

Traditional Chinese breakfast 4

Traditional Chinese medicine 3

Traffic police 9

Wedding colours 11

Work unit 8

Working hours 8
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Do you know Chinese already and want to go a stage
further? If you’re planning a visit to China, need to
brush up your Chmese for work, or are simply doing a
course, log linese 2 is the ideal way to
refresh your know!edge of the language and to extend
your skKills.

{ * is designed to help those involved in
self study Structured to give you the opportunity to listen to
and read lots of modern, everyday Chinese, it has also been
developed to work systematically on reinforcing and extending
your grasp of Chinese grammar and vocabulary.

Key features of Colloguial Chinese 2 include:

revision material to help you consolidate and build up
your basics

» Chinese texts presented in simplified characters and pinyin
romanization throughout

» lessons based on practical everyday topics and
supplemented by useful cultural notes

» lots of spoken and written exércises in each lesson for
practice and consolidation
a grammar summary, detailed answer key and Chinese-
English glossary
supplementary exercises and Chinese web-links at
www.routledge.com/colloquials/chinese.

120 minutes of audio material is available on both CDs and
cassettes to accompany Colloguial Chinese 2. Recorded by
native speakers, this material includes scripted dialogues and
texts as well as interactive exercises and will help you perfect
your pronunciation and listening skills.
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